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AUTHOR'S preface:. 



Spanish Prorerbs Iutb bfim long oolBbnited 
for tbeir pith and humour. The Spuuarda enter- 
tun so high an opinion of their meri^ that they eon- 
aider the knowledge of them, uid ■ readiDeaa at 
introdocing them into convenatioD, as proofa of ti^ 
knt and aosteiDeii, 

Hie following oolleotion was formed at iatevf aU 
of leianre from my mercantile porsnita, dnring ■«- 
Tend years residence in Spain. I had wften thon^t 
that a pnblicBtian of them in En^and, in their pre- 
jeiit arrai^ment, would be naeful as well as enter- 
taining. The great interest which the late political 
aSairs of that country have excited, hai indaced me 
to carry this design into effect. To be conrersant 
in the Spaniah language u now considered a literacy 
and a fashionable attauunent; it has, in fact, become 
a oeoessai^ study to the British merchant trading 
with the Spaniards, from tbe recent increase of our 
commercial intaroonrse with those extensire regions 
wliere it is nmrersally spoken. 

1 hare paid particnlBr attention to the oorreotness 
of the Spanisn, The orthography is conformable 
to the last Edition of the Dioliouary, published 
by the Boyal Acftden^ at Madrid. Tlte translation* 
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I hare endeaTonred to keep aa literal as possible, 
Hiu will ODftble the learner of the Spani«b to im- 
prore hlnuelf, and not be without ita advantagea to 
Spaniwcls who itnd; our language, The illagtra- 
tioiu which follow, are iutrodaced when the transla- 
tioo does not thoroughlv conrey the bearing and 
•ppUoation of the Pro* erb. The Latin quoUtioni, I 
trust, will not be thought inappUcable: tbeywere 
added with't-tttifr to- a farther ilkstrfttion of the 
sentiment conveyed by the adage, and not for any 
porpose of displayine tlip Author's erudition. The 
Spaniard will here find the trite and stgniBcant apho- 
risms of bu language not only traoBlated, but ex- 
en^flffd ^bv'ptaUKea from classical and other 
smuior*, 'and 'lie wiU obaerrd that I have not, alto- 
g«the3ryforgAties tfcose of hia own country. 

' I present, tiienfor^, tbis trifle to tbe woi^, vith 
the hope that it may not be defioient in uiefulueas 
to Spaniards as well as my own countrymen: and 
IWM'aaly'fuiiher to observe, that I trust' it' will be 
femd- BB frM'flrom-errora as most of the publications 
«f' a- similar descriptio'n, and thereby proVe worthy 
of the attention and patronage of the admfrers of 
Spanish wit and humour. ' 

J.C. 



ViMcniT PiACB, 

City Koad, Iilington, 

UtStplemitr, lets. 
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DICTIONARY 

OF 

SPANISH PROVERBS, &c. 



./JlBAD aeanento por un lH>digo pierde cienla.-^ . 
" The covetous abbot for ana loaf loses a bun* 
dred." — Avarice commonly occasions injurjr to 
the person vrbo is governed by its influence. 

Ahad de bamba lo que no puede comer, dalo per 
m ahna. — " Hie imprudent abbot, who gives 
for uie good of his soul, vrhat he cannot eat." 
A taunt Dpon those who only give away what 
they cannot make use of themselves. 

jtJtaUa pagtoTj las esfaldat al .tol. — " Shepherd, 
turn the lucks of your flock to the sun." — In 
Spain it is considered ii^nrious lo the sheep to 
graze with their heads towards the sun. 

J barba muerta, poca verguenta. — " Little respect 
i* paid to the dead." — The greatest of ibe dead 
may be iosulted by the basest of the living. 
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Ahaxame los adarva, y ahanse lot muladares. — 
" The high walls atoop, and the duDg-hiKs 
. rise," — Used when persona of note humble 
themselves, and base persons assume import- 
ance. 
Sublimes ceeidere aula, siabula infima turgunt. 

'jtbeja y oveja, y piedra que traveja, y pendola 
tnu oreja, y parte en la igreja, &sea d tu 
hiJQ la vieja. — " The old woman wishes her 
son a bee, a sheep, a working stone (or mill), 
a pen behind his ear, or a clerk's place, an^ a 
degree in the dmreh."— Wishing him to enjoy 
many good things at one time ; shewing, the 
weakness, and fondness of old age. 

A iestia loca, fecuero modorTO.-—'* A mad beast re- 
quires a stupid driver," 
Convemt ignavo vehement agitator atello. 
A bien te talgan hijo tw.harraganadiu. — " S0t>i 
God send no harm may come from your youth- 
ful pranks." — This is a saying of a Atber to 
. bis SOD, who from a distance was branng a 
dead bull. — It is used in derision of those, who, 
when free fi'om danger, IwaBt of their courage. 
A bocado karon, espolada de vino. — " A lazy 
mouthful must be spurr'd with wine." — A man 
with a bad appetite, must stimulate it with a 
glass of wine. 
Bolus inert, itimulante men, deteertdit in akam. 

Aboda m bauliiado, no vayat tin ser llamado. — 
" Don't go to a wedding nor a christeping with- 
out having been invited." — Advising persons 
not to join in any entertainment without a par- 
ticular invitation, especially where tfaero is 
eating and-drinking. 



ovGooi^lt^ 



AB AB 9 

Ahorred el cahombro, y nadime en el liombro. — 
" 1 disliked tucumber, and it grew out upon my 
shoulder." — When any thing happeos which 
one most dreaded, 

^f^ el 030 que, atan carve. — " Open your eyes, 
they are roastmg meat." — Advice to persons 
to observe prudence and .precaution in their 
affairs, to be prepared for what may happen to 
them. 
Heu caee, jam verubus stridetilet aspice carnes. 

tdbrenuncio Satanai ! mala capa Uevarat.—" I re- 
nounce thee, Satan ! Thou shall wear ■ shabby 
cloak." — A proverb supposed to be used by 
two persons. The second part implying, that 
if a man do not act like his neighbours in 
getting money, he will be always poor. 

Ahril aguat .mil- — " Shewing how useful is rain ia 
this month." 
Imbribus innumeris compos humectet Apiilit. 

Ahril fri9, P«»v vino.—" A cold April, bread and 
wine." — ^That is, it produces a plentiful season, 
by retarding the spring. 

Airil y Mayo, Have de todo el aHo,—^" April and 
May, the key of the whole year." — Frwni their 
appearance you may form an opinion of the 
remainder of the year. 
Majta et Aprilu spes' maxima totiui aAni. 

A buelta del sol, caga et huet/ en el timon.^~ 
" Towards sun set, the ox dirts the plough." 
Meaning, when he ia free form his day's work 
and finds himself at ease. 

Membra toluia Jugo bene ios nOi lambere 
noril. 
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jS batn bocado, baeii grilo, — " From a rich moutb- 
ful, a heavy groan." — Epicures suffer generally 
from the gout, and otber disorders, resulting 
from lite indulgence of their ap{ietites. It is 
also used to express, that we should not be 
too careful of the espence and labour of an 
undartuking, when its object is useful. 
Difficilia qua pulchra. 

A bum companion, buena companiit. — " A good 
companion -should hare good company;" or, 
" a good cbmpanion makes good company." 

A bum lercicio mal galardon, — " Good service ill 
rewarded." r 

A imtif tiejo, concerroi tivevoi. — " An old ox with 
Dew bells." — Applicable to an old beau dang- 
ling after the belles. 

" What will not beaux attempt to please the 
fair." Dbtoeh. 

A buey viejo, no le catet abrigo- — " Do not seek 
i ahelter for an old ox." — Alluding to old per- 
. song, who know from expeiience what they re- 
quire. 

Bos senior cauti consuHt ipse sibi. 

A caho de den ano$, Jos reifei ton villanos, y acavo 
de ciento y difZ lot viUanos . son reyes.~-" At 
the end of a -hundred years, kings become 
clowns, and at the end of an hundred and ten 
clowns become kings." — This, denotpa the 
power of lime — 

, " lime is like a fashionable host, 

" That sightly; shakes his parting guest by ' 

th'hund, 
" But with bis arms out-stretcb'd, as he would 

fly' 

" Grasps die incomer." SaAK. 
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A cabo (Je den aRos, todo$ teremos cahoi. — " We 
shall be nil bald an hundred years hertce." — To 
remind -us, that at the end of ao bundrod 
jears we shall be all dead and forgotten. 
Poit aiinos centum fugient discrimina vita, 

A cada cabo tres legu^i de mat quebranlo. — ^f' Every 
ivaj', or at every end, there are three leagues 
of heart breaking." — When h man's bSmts are 
so perplexed, that every attempt lo extricate 
himself from his embarrassinenta proves fruit- 
less. 

A cada mah, su dia malo. — " Every wicked man 
has his wicked day." — We say, " Every dog 
has his day," 

A cada necio agrada su porrada.^"lEf ery fool is 
pleased with his own blunder." 

A cada ollaia su toherteraxa.-^" Every large pot, 
its large lid."-— We say, "Every jack must 
have his jill." 

A cada puerco le viene tu San Martin. — " Every 
hog has his St. Martin's day." — The season for 
killing ho|i;s in Spain, is on or about the festival 
of St. Martin, that is, about the middle of 
November. 
Stat sua cuique Sui Martini tempore cedes. 

A canas honradat, no hay puertas cerradas. — " No 
doors are shut against honorable grey hairs." 
" And on this forehead, where your verse has said 
" The loves delighted, and the graces play'd, 
*' Insulting age will trace his cruel way, 
" Ahi leaye sad marks of his destructive sway," 
A 3 Pkior. 
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^ came de lobo, dieule de perro. — " For wolTa 
' flesh, a dag'a tooth." 

.4 cata de lu hermano, no ireu cada serano. — " Do 
not go every evening to the house of yoor bro- 
ther." — Even with a brother we should observe 
a certain respectful intercourse. 

A casa de lu tia, mas no cada dia. — ^"Go to your 
aunt's house, but not every day." — It recom- 
mends to avoid being troublesome by intrusion, 
and making your company too cheap. 
Thtlcem amitam culior ne qualidianus adita, 

A celada de jiellacos, mejor es el kombre.por los pies 
que por los tnanos. — " Agaiust villains in am- 
bush, a man bad belter use hta feet than his 
hands." — It is better to fly than expose oneself 
by contending against superior atfengtb, parti- 
cularly with a concealed euemy. 

Achacqso como Judio en Sabado. — " As ailit^ 
as a Jew on a Saturday." — In Spain, when 
the Jews were persecuted, those who were 
steadfast in their failfa, to avoid transacting 
business on their Sabbath, pretended illness or 
some other excuse upon the occasion ; which 
gave rise to the proverb. 

Aciaqiies al viernes para no ayimar. — " Ailings on 
rridays to avoid fasting." — Applied to Ca- 
tholics who pretend indisposition, to be dis- 
pensed from abstaining from eating flesh on 
fasting days; — also to those who find excused 
and raise difficulties against doing any thing 
not agreeable to them. 

AcKica compadre, y Ihvareig la galga. — " Make it 
less, gossip, and you shall have the greyhound." 
A proverb applied to those who lie without - 
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.^ cJaco paxarillOf ehica ni^iUo. — "A litUe bird 
must have a little uest." — It is a cwitemptuous 
expression, used to pw'Bons of mean ori^n and 
attainments, who assume airs of importance, 
and consider tfaeipadves competent to fiU aome 
high office or station in life. 

ji clerim kecAode Jratfle, nolejies iu comadre.— 
" Do not tniat your gossip with a clergymau 
who had been a friar. ' — Much confidence in 
the morality of one cannot be placed, who 
had abandoned bol; orders for another pursuit. 

jicogerse .^ JideUum. — " To have recourse to Fi- 
dtiium" — Because when priesU saj the office 
for the dead by heart, and cannot remember 
the collect for the occasion, they use the com- 
mon prayer, which begins " Fidelium Deus." 
We say, " When a man is put to the shift." 

Acogerie d la iglesia, — " To take refuge in 0x9 
church." — It signiHes, that besides the com- 
mon acceptation for a delinquent to take re- 
fuge in die church, it alludes to persons who 
devote themselves to spiritual affairs, for the 
purpose of entering upon holy orders. 
jid aras corifugere. 

Acogi al Talon eh mi agujero, ^ volvi6seme here- 
dero. — " The rat sheltered himself in my hole, 
and he became my heir." — Which teaches not 
to place confidence in one, of whose sincerity 
you entertain any doubt, lest in time he may 
abuse it. 

Acometa quien quiera, el fuerte tspera. — " I<et him 
atlack who will, the strong wait." — Alluding, 
that there is greater valour in watcfaiog with 
coolness the approach of danger, than in rush- 
ing into it. 
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A canfeaion cattaHela,' abtolacion de canavereta.-^ 
" A jocular confession must have abaolulion 
with R cane." — It slludes topenonswho con- 
fess their faults with such little contrition or 
. signs of repentance, that the^r seem rather to 
be more proud than ashamed of them ; also 
applied to (hose who make a jest of religion. 

A cuenlas viejas, barajas nttevas. — " Old reclconinga 
cause new quarrels." — We say " short reckon- 
ings make long friends." — We should endeavour 
in our transactions, even with our most inti- 
mate friends, to keep them under a strict regtk- 
lalion, in order to prevent disputes from arisuf 
in settling them. 

AcueUate sin cena, amanecerat sin deuda. — ^"Go 
to bed supperless, and you will rise free from 
debt." — Advising that it is much tietter to de- 
prive ourselves of some necessiries, than to go 
into deht for them. . 

Adelante aid, la caia del abad. — " llie abbot's or 
curate's house is farther on." — An uncharitable 
way of refusing alms to the poor. 

Adevino de Valderas, quando corren las canahs, 
que »e moian ias carreraa. — " The fortune- 
teller of Valderas can foretel, that when the 
spouts run, the streets will be wet." — Said to 
ridicule those persons wlio communicate as 
news, what every body knows. 

A dineros pagados, brazot quebradot; — " When 
the money is paid, the arms are broken ;"— that 
is, people reluctantly work for money already 
•pent — We say, " It is bad working for a 
dead horse," 
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Jldio* reiando, y con el maza dando.—" Praying 
to God snd workiDg with tbe bBmnter.**' Xh- 
penil ralher onjonr exertions than your prayers. 
The alluBton is to ihe waggoner in JEaop, Mho, 
when his waggon was overturned in a ditch, 
prayed loudly for the aid of Hercules. 

Adivinar par tela Je cedftzo. — " To guess at tbii^ 
through a'sieve." — To make a mystery of what 
is visible. 

Adminhtradorcillos, comer en plata y morir ea 

f'^rilUa. — " Guardians and administrators of 
itile wealth, eat on plate and die in irons." — ■ 
They generally live well upon the legacies Con- 
lided to their care, and end their days in prison. 

Adoba tu patio, y pasaras la ano. — " Brush your 
cloth and you will look smooth all the year." — 
Advice to persons to observe economy. 
Qui casum siillae non sarcU, tarciel ades. 

A do ira el buey que no are?—" To what place 
can the ox go, where he must not plough ("— » 
There is in every rank and 'occupation in life, 
cares and troubles which must be endured. 

A do mean y no poa, preito llegan al bondon. — 
" Where you lake out, and don't put in, the 
bottom will soon be found" 

Semper enim re/ice i out tie post amistti 
reguirat. 

A dot palabras, tres porradat. — " For every two 
words three blunders."— Said of tliose who 
talk much nonsense. 

" He who now to sense, now nonsense leaning, 
" Means not, but blunders round about « 
POPK. 
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^ ellot padre, vos a lai herfos yo a la came 

" To those, lather, you for the cabbage, and I 
for the meat." — It is humorously said to per- 
sons who invite you to partake of the com- 
mon dishes, whilst they help themselves to the 
delicacies. 
Tu cuttles wctare pareju ; ego carnibvs imto. 

,d folia de hombres btienos, le hacen d mi padre 
alcalde. — " From the want of good men, ihey 
made my faiher a magistrate." — 'Riis proverb 
is used, when a man is elected to an office when 
no other would accept of it. 

^ falta de pan, buenos son torlas. — " When bread 
is wanling, oaten cakes are excellent." 

^fonar, aj'anar, y nunca medrar. — " To toil and 
toil and never thrive." — Applied to inany per- 
sons who are so unfortunate, that, however in- 
dustrious and diligent, they can never better 
their circumstances. 

-Malta laborantem nulla ditescere censu. 

Aficion es la que sana, que no el palo de la barca. — 
" It is affection beals, and not the chip of an 
old boat." — Conceit goes far iu the cure of 
complaints. 

rff fuera mariperet, que pialos tiros tienes. — ■" Be 
off, madam, your tricks don't suit."— It is used 
in contempt of persons who have some evil 
habtiH, which they practise so as to give scandal. 

A foer de Avagon, buen servicio mal galardon.-— 
" According to the custom of Aragon, good 
ser\'icc has a bad regard."— This happens in 
:Otber places b^^i(^*^B AragOQ. 

lA fuerza de cillano, hitrro en medio. — " Against 
the strength of a crown, yon mut oppose 
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iron }"'^nieaniiig, you muit hot enter into a 
|>erson&] coolest widi a clown, with aqj other 
wea|>oD than your aword.— We tbinic and act 
differently, 
A gaigo tntjo, echale liebre no conejo. — " Send an 
old greyhound after a hare, not after a rab- 
bit." — £mploy meu of talent and experience, 
for the discharge of any important duty. 

A Galtego pedidor, Castellano tenedor, — " To a beg- 
garly Galician place acovetous Castilian." — 'The 
Castilians reproach the Galicians with being 
beggars, arising from the poverty of their pro- 
vince, and the Galicians retort the comphment 
by saying the Castilians are a close-fisted race 
of people, who are full of pride and meanness. 

\dgostq frio en rostra. — " In August cold in the 
face." — That is, in the month of August the 
mornings and evenings begin to be cold. 

Agosto y vendimia, no es cada dia, y ti cada ano, 
unoi con ganancia, otros con dano — "The har- 
vest and vintage come not every day, and al- 
though yearly, some yield gain and others 
■ loss."-r-To shew the necessity of being provi- 
dent, by providing for a bad year. 

Agradecedmeh vecinas, que qukro bien & mis hijas. 
" Be thankful to me, neighbours, fpr I love my 
■daughters." — ^jiplicable to persons who, for 
having done their duty^ would have oth»-s be 
pleased or thankful to Uiepi for h. 

A gran arrot/o, pasar poslrero. — ^"In Jiassing a 
great stream keep the last," — ^To shew th« ne- 
cessity of caatioa where there is « chance of 
chngir. 



=,C()uyk 



11 AG AG 

A gran taUo, gran mubranto, — " A great leap 
givei a ^reat shalce." — Great riaks occaaion 
great aniietiei. 

Agua al higo y Ala pera vino. — " Water to the fig, 
and wine to the pear." — Advice to drink water 
wtlh the fig, and wine with the pear ; the % 
being of i ootDature, and the pear of » cold 

Post Jicus latices, poit pira vino bibe. 

^gua de litrra, y. tombra de pitdra. — " Water firont 
the mountain and shade of a alone ;" — That i>, 
they are to be iweferred ; the water from the 
rocii> hills being more wholesome than the 
river or rain water, and the shade of a atone 
wall belter than that from trees. 

Jgua fria y pan caHente mata la gente. — " Cold 
water and hot bread kill people." — Meaning 
they are both unvtholesome. 

jigua paiada no rauele molino. — " Water thajt has 

run by, wilt not turn ibe mill." — Sfiewing the 

little importance that should be placed oo 

things past, whea ih^ are no longer of use. 

Praleritis fruget non mola frangit aquit, 

Agua tobre agua, ni euro ni llava. — " Water upoD 
wxlemeither cures nor washes." — We say "Teo 
much of one thing is good for nothing. 

Agua va. — "Here goes water." — A warning uaed in 
•ome parts of 9pain and Portugal, to persona 
in tlie slreel, to, avoid the contents of certain 
Utensils falling upon them from the windows. 

Agtga de San German. — " St. Germain's needle." 
It is used to eipress a person who is always in 
a bustle, and can never keep quiet in ouft 
place. — Why they use it I cannot find out. 
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Jgitja envmar. — "A ii«eine in i straw loft." — W« 
>■; ^ A needle in a bundle of bay." 

A hifa eatada, saltn mu yernot. — " When our 
daugbter » married, «ona in law appear."— 
When we are not in need, we experieoce great 
kindness, and offers of friendship. 

Ahogane en poco og"*'- — " To drown oneself In 

little water." — ^To be overcome with trifles. 

Leoibui luccambere malts. 

Akora henia, y ya ts agua fria. — '* It just now 
boiled, and now it is cold water." — ^It is nsed 
inelapfaorically of one wbo is in a great passion, 
and is frightened into a sudden calmoeis. 

Ahora que tengo oveja y borrego, todoa me dicen, 
en hora ^na tittis Pedro. — " Now that I 
hav^ got an ewe and a lamb, every body wishes 
me " good day Peter," — One way of eiplain- 
ii^ the kindness of the world. 

Ahorrar para la vejez, ganar un maravedi, y beber 
tres. — " To save ■ for old age, earn one mara- 
vedi, and drink three." — It is used ironically 
to extravagant young persons, who squander 
their .time and money without reflecting upon 
the miseries of old age oppressed with poverty. 

A ira de dva na hay casafuerte. — " Against God's 
wrath no house ia strong." — Signifying, that 
against tbe just indignation of God, when he 
is pleased to visit us with his wrath, no power 
or will Gin resist it. 

Ajo y vino paro, y luego ver^ quien a cada una- — 
" With garlick and pure wine you will sooa 
see what every man is." — Tbe Spaniards apply 
.this proverb to uiied parties, wbo wish to know 
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one another — Bupposing tbe vulgar will Use 
garlick, and the genteel choose die best wine 
by tbe reliQenietit of their tastes. 

Alabata merSa, que el rio te llesa. — ■" Sing thy 
m^ises, O t— d! the river curies thee away." 
It is said of mean peraons who are suddenly 
placed in high stations. 

Alahate cesto, que venderte quiero. — " Praiae thy- 
. eelf, hamper, I want to sell you." — To suc- 
ceed in any uodertakiijg, we must depend upon 
our own merit, and not so much on the pro- 
tection of others. We say, " Hold up your 
head, there's money bid for you." 

Alahate polla, que hiis pueslo tin kuevo, y vie Jiuero. 
" Praiae thyself chick, thou hast laid an egg, 
and that a bad one." — Applied to one who 
claims a meiit for some actiou, when be does 
not deserve it. 

A la bestia cargado, el sobornal la mala. — " The 
over-burthen kills the beast." — We say, " 'Tis 
the last feather breaks the liorse's back." 

•^A la hada del herrero, cada qual con su dinero. — 
" Every one goes with his own money to the 
blacksmith's wedding." — It is said of inhabit- 
ants of country towns, where there is but one 
blacksmith. They pay hiu>, on certain occa- 
sions, great attention, in consideration of his 
general ntility to them. — It. alludes also to that 
description of persons who pay court to others 
only when they have a prospect of a return. 

^ la burla dexarla guando mas agr.ada,^" Leave 
a jest, when it pleases you best." 
" He that hath a satirical vein^ as fie maketh 
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ottiera afraid of bia wit, bo be had ne^ be 

afraid of oUiers nemor;." Bacon. 

" Aspera facetie, ubi nimU ex vera troj&re, acrem 

sui memoriam relinquunl." Tacittjs. 

A In cabeza, la comida la endereza. — " Eating le? 
moves the head nche."— Pains in the head com- 
monly proceeds from a foul or an empty sto- 
mach, occasioned by ioteniperate driokiDg, or 
too long abstinence from food, and moderate 
eating removes them. 

A la dicha que fiaveis padre, ahorcado has de 
morir. — " By the good luck you have, father, 
you must die on the gallows," — Baid when a 
person is unfortunate in every thing he under- 
takes. 
Al agradecido mas de lo pedtdo.^'To a grateful 
man give more than be asked." 

" A grateful mind 
" By owing owes not, but still pays." 

Milton.' 
A la hamhre -no hay panfoah. — "To the hungry 
man, no breatf is bad," — We say "hunger is 
good sauce ;" or, " hungry dogs will eat dirty 
puddings." 
" Thus much to ibe kind rural gods we owe, 
" Who pily'd Buffering mortals long ago ; 
" When on harsh acorns hungrily they fed, 
" And gave 'em nicer palates, better bread." 

Dby den's Juv. 

A la hija mala, dineros, y casarla. — " A vicious 
daughter must have money and be married." 
Advice to parents, if they have a dat^iter who 
is Kkety to lose her reputation. 
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^i akayde, y A la donzella, no h d^a nadie, " Si 
yo quiuera." — " Let no one say to a governor 
of a fort,br to a maid, ' If I would,' meani^, 
if I would I could ' take your fort/ Eic." — A 
good piece of advice to presumptuous persoiu. 

Al aldeana, dale el pie, y tomarte hd la mono. — 
" Give a down vour Joot, he'll'take you by the 

/ hand." — TLat is, if you give somo folks an 
iocb they'll lake an ell. 

Nimia familiaritat liceatiam fadt. 

A la larga el galgo & la liebre mata. — " In the 
long run the greyhound kills th^ hare." — Per- 
severance overcomes difiiculties. 



ji la luna, el lobo al asno espufga. — " The wolf 
picks off the fleas of the aaa by moonlight." 
Signifying that be devours him. It alludes to 
sharpers who prey upon the unwary and inex- 
perienced, by introducing gaiqes of chance at 
unseawnable hours, or under circumstances 
which give them every advantage over their ad- 
, versaries. 

A la mala costumbre, quebrarle la pterna.-^" Break 
the leg of a bad habit." — We must by a perse- 
vering violence to ourselves, abandon bad and 
inveterate habits. 

A la mal easada, miradle d la cara. — " Observe 
the countenance of the woman who has a b«d 
husband." — The face of the wife generally in- 
dicates the character of her husband. 

Al amigo 3U vtcio.—" Your friend with his vice." 
Signifying, you must not forsake your friend. 
because he has some faults. 
"Amici vitium mfcrat, prodis Itmm" 

Phb. Sy. 
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Al amor el remedio, u tierra m medio. — " Tbe 
remedy for love is land to separate it."— to 
signify that absence of distance is the best re- 
~ med; for it. 

A la mota con el mozo, y al mozo con el hoza. — 
" The maid with the youth, and tbe youth with 
the beard appearing upon the upper Ijp."-^ 
Giving to understand, that the marriage of 
young people should not be long delayed. , 

A la moza mala, la campana la llama, y ^ la haena 
en caia la halla. — " I'he bell calls an idle ser- 
vantj but the good one is always at haod," 
Others say, 

A la moxa mala, la campana la llama, y Id mala 
maia ni campana ni nada, — " The bell calls an 
idle wench ; but if she be very bad, neither bell 
nor any thing else will she obey." 

A la muerte de mi marido, poca cera, y mucfio 
. pavilo. — " At the death of my husband, plenty 
of wicks, and tilde wax."— A saying of a wo- 
man who gave directions respecting her hus- 
band's funeral. In Catholic countries it is the 
custotn to bum wax lights at deaths and fune- 
rals. 

A la muerte, no hay com fuerte — " Nothing is 
strong against death." 

*' Mori tolafatetur, 

" Quantula smf kominum corputcula." 

Juvenal. 
Death alone confesses the weakness and debility 
of the body of man. 

A la mt^er barbuda, de lejos la saluda,—" Salute 
a Woman with a beard at a distance." — Ad- 
vising persons to avoid women with beards^ 
they being of warm and impetuous dispositioiu. 
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A la muger braoa, data la toga latga. — " Give 
an unrul}' wife plenty of rope." — W« say, 
" Give a man rope enough, and be'U bang him- 
self;" — signifying, leave him, to ihe full enjoy- 
mant of his follies, and their consequences will 
soon make him repent. , 

Femina si imuUat tu kamum laxare me- 
mento, 

A la muger casadaj no la d6s de la barba. — " Do 
not nod at a married woman."~That is, do 
not make any signs for the purpose of allure- 
ment. The Spaniards are very sensitive in this 
particular, and are ready to resent it ; they 
therefore are the best to give advice upoii the 
occuioQ. 

A h muger casta, dios U hasta. — " God is suffi- 
cient for a chasle woman." — We say " A virtu. 
0U9 WQman is a jewel to her husband." 

A la muger casta, pobreza la hace hacer feiza 

" Poverty obliges a chaste woman to commit 
a shameful action." 
" Magnum pauperiet opprohium jubet 
" Qaidvii aut jacere aut pati." 

HoR, 
" He whom the dread of want ensnares, 
" With baseness sets, with meanness bears.'* 
A la muger mala, poco le aprovecha guardarla. 
*' It is to little purpose to watch a vicious wo- 
man." — When a woman is determined upon 
mischief, her artifices will overcoine every diffi- 
culty. 
.." Pone seram cohibe; aed quit cuiiodiet ipsoa 
*' Custodes ? CauCa erf 4 ab illU incipit 
uxor." Juv. 
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^ la muger veatartera, tuereela el cuelh, a la 
quieru buena. — "Wrbg the neck of the woman 
who u fond of ahewiog herself at the window, 
if you would make her good for any thing ■"— 
that is, reprove and admonish her. 

A la muger y ila mtUa, pof el pica la hermoiura. 
" A woman and a mule must be made handsome 
by the moulh." — ^That is, with good keeping, 

A la muger y a la picaziif lo que vieret en la 
plaza. — " To a woman and a magpie, what 
you see iD the market place."— Signifying, apt 
' to trust a woman with secrets, or any thing bf 
importance, from the danger of their being 
made public. 

A la mula coa htd&go, y al cavaUa con el pah.-^ 
" A tnule muat be caressed, and a horBo 
beaten." 

^ la mula, freno en gula, — " A mule, must bo 
bridled by the throat." — ^That is, kept with a 
tight rein. 

^l Andaluz hade la cruz,y al Geuoes trii.-~r" Make 
one $ign of the cross to an Andalusian, and 
three to a Genoese." — A saying of the Casti- 
lians who have no good opmion of the Anda- 
lusians, and a much worse one of the Genoese. 

A la noche y con aguaeero, no et hueno traer wm- 
ftrero.— -" On a stormy night you should not 
wear your hat."— It is a sailor's phrase — " &om- 
hrero" meaning a " top-sail." 

A la par, es tiegar y tarde dar, — " It is equal to re- 
. fuse, and to delay much in giviDg." 

" Pars ben^ii est, quodpetUur, a dto neges." 
PvB. Sk, 

' ' '.* Lend readily, if lending you propose, 
" He donbty gives who gracefully bestows.'* 
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A la puta y al jughr, a la vejez le vieiie mal.~^ 
"A whore and & buffoon fare ill in- their old 
»ge." 

A la pulay & la trucka, do no calaret la busca,-^ 
" Look for a whore and a trout where ygu 
least expect to£nd them." — Meaoing, they are 
to l>e found in very unlikely places. 

A la ramera, y Ala lechuga, una iemporada les 
dura.—" A whore and a lettuce last one ses- 
SOD." — Both Boon decay and wither. 

A lax barbas con dtneros, honra hacen lot cavelleros. 
" Beards and money do honor to gentlemen." 
Old age alone is not sufficient to command re- 
spect ; it must be supported by wealth apd 
honor. It is also lued to signify that wealth/ 
old persons are much courted from interested 
motives. 
DUtm opibus civem, civis generosu$ honorat, 

A las malas len^uas tixeras. — " Bad tongues re- 
quire the Bcissars." 

Alamo tauerto, la cevada al rabo. — " When theau 

is dead, the barley at his tail." — A reproof to 

those who are slow in doing charitable actions. 

They withhold their assistance until the object 

' of it is too frequently unable to enjoy it. 

Al asnO y al muh, la cargo al culo.- — "The an 
and the mule must have the burthen on the. 
binder part." — It is used to signify dial obstinate 
and incorrigible persons must be cudgelled like - 
an ass or mule. 

A las Tomerias y & las bodas van las locas todas.— 
" To holiday pilgrimages and to weddings, all 
the women of levity repair." — It is siud, on ac- 
count of the bad opinion that is entertained of 
the women who frequent those feitinl*. 
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A lat veces ruin puerco, come la myor b^llota.—^ 
" Sonietiuies a bad hog eata the beat acorni," 
Lean people generally eat more than fat ones. 
It also means, that the wont men genenlly 
fare best. 

^nte aiios vili glatu ponitur optima porca. 
A la vaca harta, la cola hace coma. — " A cow, 
with her belly full, makes her bed with her tail." 
When a beast is well £ed it can sleep in any 
place. 
A la vasija nueva, dura el rembio de h que le ccha 
en ella. — " A new vessel will retain the flavor 
of that with which it was at first filled." 

" Quo temel est imbuia recent servabit odih 

rem testa diu" Hor, 

" The odours of the wine that first shall 

stain 
" The virgin vessel, it shall long retain." 

Fbahcis. 
A Iti vejez aladarex depez. — "Black hair on the 
temples in old age." — Alluding (o old men, 
when they dye their hair black to appear yoni^, 
as the hair on the temples ii commonly the first 
that turns grey. 
Comam dum fingis Juvenem te jirtgere iehtat. 

A la vejei vtruelas. — " The small pox in old age." 
Any thing out of season. 

A la vina guarda el miedo, y no v&aden. — '* Fear 
watches the vine, and not the man."-^— That is, 
fear of punishment. 

Alamn tostado anlet muerto que catmido. — " A dark 
sorel horse will die before he'll jade.'?— So 
good an , opinion the Spaniards have of that 
coloured horse. • - 
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Al horracho f,no, no le batta agua ni vino. — *• An . 
habitual drunkflrd haa never a sufficiency of ' 
either wine or waler." 
-" O monst'TouB beast ! how like a swine he li^ ! 
" Sire, I will practise on this drunken man." 

Shar, 
Nan agua, non vinum potorem expkverit acreitr. 

Albriciui padre que el culo os veo. — " Give me my 
reward, father, for my good news, for I see 
your breech ."—lliis they apply to those in re- 
dicule, who, when they report some insigni- 
ficant matter for great news — or when a man 
makes great haMe to carry bad news. . 

Al huen amigo, con tu pan y can iu vino. — "4T0 a 
good friend, with your bread and wine." — Re- 
commending to treat your friend hospitably. 

Al buen iullar, llaman sanlo.—" Good silence is 
called holiness." — Moderation in speech is 
considered a proof of virtue, because he who 
l»Iks little, seld<»n robs his neighbour of his 
good name. 

Ai baen consejo, no se kalla precio.^" Good ad- 
vice is inestimable." 

Al buen entendedor, pocas palabras, or, Al huen 
entendedor, breve hablaaor. — " To one of good 
underataud^iig a few words suffice," — We say-, 
" A word lb the wise," 

Al buen picador, ns le duelen prendaa,—" A good 
paymaster is not in pain for his pledges." — It 
signifies that a man who is punctual in his 
pajiments has no occasion to raise money oa 
pledges. 

Solvere guisquit avet, dot pignora quaqua 
libenter. 
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M inten varon, tierrai agenat patna le tan. — " A. 
good man finds his native soil in ever? aowtry" 
We say, " A citizen of the world." 

Al huey dexarle meat, y hartnrh de arar. — " Give 
an oi his belly-fuUof ploughing, but alsa'time 
to stale." 

Al hu^por el caeno y al kombre par la palabra. 
" The ox is held by the horn, and i man by his 
word." — In Spain oxen are yokAJ by the horns; 
and the proverb shews, that a man's word 
ongbt to bind him as strongly aa the oz to the 
car. 

At cabo de los aUta mil, torna el agiuz d su cubit. 
" At the end of a thousand years, the water re~ 
turns to its cask," — That is, in the process of 
time, we return to the nse of customs which 
bad been long before abolished. 
Vnda mum repetit post annot mille meatum. 

Al cabo de tin ano, tierte el mozo las ma^as di su 
amo. — " At the expiration of a year, the man 
has the habits of his master." — Either he 
knows how to please him, or he has acquired 
his ill qualities. 
Post annum fatnulm mores perdiscet heriles. 

Alcalde de aldea, il que h quiere ese lo sta. — " Let 
bim that wishes it, be mayor of a village." — 
Meaning, let tho^.uho ^re fond of foolish 
honors, which give great trouble and no pro6t, 
enjoy iheia. 

Alcanea guien no eanta. — " He who is least trou- 
bl^ome obtains bio wbh."- — Said lo those per- 
■ons who are too importonate and trMifoletome 
in asking for favors. 
Sape cupita tenet quicumqfte tenaciua ittitat. 
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Al coDolh hm de mirar, que & la yegua no hd» 
de calar,-~-" Yffo must look at (be horse, and 
not at the mare."' — That is, for the breed. It 
is used to shew that rank and blood must be 
on the side of the male, in family alliances. 

Al comer de lot tocinas, cantan padres y hijas, al 
pogar na d Jlorar, — " Whilst ihey eat the 
bacon, fathers and sons are merry, , but wheo 
they pay for it they are sad." 

Al descalabrado, nunca h falta un Irapo, que 
roto que iano. — ■" A man with a broken head 
- Derer wants a rag." — Signifying, when a man 
meels with a misfortune which don't require 
much trouble or expence to relieve, he meeti 
with many who pi^ and offer him assistance ; 
and also that there u no misery without relief. 

Al deidichado, poco le vale ser esforzada. — " It 
avails little for an unfortunate man to be brave." 
The man who is unsuccessful is generally con- 
sidered to be in the wrong. The French aay, 
" Qui perd peche." — " He who loses, sins." 

Al dia bueno abrtle la puertaf y para el malo te 
apeT^a.r—" Open the door to a lucky day, and 
prepare opportunity to better yoUr fortune for 
a bad one." — Take advantage of a favorable 
opportunity to better your fortune, and provide 
for adversity. 

AUgrias aharderot, que te quema tl valado, — " Re- 
joice, Carriers I for the fence is on fire."— 
That is, a fence which prevented them from 
taking a abort cut ; applied to those who re- 
joice at mischief, in hopes of deriving pome 
advantage from it. 
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AUgrmt antrmfo, ifma maitaim uri* cenita. — " Re- 
jaice, Shrovstide! for to-morrow tlioa wilt be 
asbes." — It bai ita origin ficom the last day of 
the Carnival, the next being Ash WeHneida)'. 
It is also said to those who rejoice immode- 
rately, to remind them (hat sorrow may follow. 
Carnrcora decola guia, devota ehorm 
Nunc lettare diet ; cra» em ^aa ditit. 

Alegria tecteta, candela muerta.^" Secret joy is 
like a candle extinguished." — Meaning, that 
joy ahoFold be cmnmunicated to othenr. 

" Then I'll sit down : give me some wine ; 
" I drinlc -to the general joy of the whole 
table." Skak. 

Al enfermo ^ue ei de vida, el agua le es medecina. 
" Water u nudicioe to a tick man who has long 
to live."— Applied to fortunate persons^ whoee 
very croaaes prove serviceable for promoting 
their welfare. 
Al enemigo que huye, la puenU de plata. — "Make 
s ««VM- bri^e fur yonr flying enemy." — It 
n^este diat your enemy by being closely pur- 
sued mqy become desperate, and reeommendt 
the afibrding him facUibcB for hit escape. 
Qui /regit. Auk Itotti paivlum prolendilo pOnlem. 

Al fin final, ureir a Diatr. y ho hacer mal.~^" In 
conclusion serve God, and do ne ilj."— Ad- 
dressed to preachers of long sermons, who tire 
their congregations with drowsy exhortations 
te morality, 

Al fin, te catrta to ^oria.-^" The • Gloty be,' .8tc. 
is Buug at the etid."^{b' tbe Church service 
the " GIbry be;" &«. is sung at tbe md of each 
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'psalib. The proverb hns die same significalion 
. . Hilh oun, " Don't balloo 'lUl you get out of 
the wood." Mark the end. 

'Jlfrayle, como de faz, fayle. — "Do by the friar 
as fa« does by you." 

Al froyh hveco, toga nueoa, y almendro kco. — " A 
proud friar requires a new rope and a dry 
almond tree:" — Meaning, that he deserves to 
be banged. 

Alfreir de let huevoi lo vemt. — " Yon will find it 
out when you are about to fry the eggs." — 
The proverb ba^ its origin fr<4n a ihief, who, 
having stolen a frying-pan, was met hy the 
master of the house as he was going out, who 
asked him his business there; he answered, 
" You will 'know it when yon go to fry the 
eggs." — It also implies, that one is sensible of 
his faults when be feels (heir cousequencei. 
Exitta acta probat. 

M gale por ter ladnm, no le echta de tu maiuioit. 
" Do not turn the cat out of your house for 
being a tfaief." ■ 

Alga agerto, no hace htredero. — " Property of others 
don't make the heir ;" — which implies; that an 
eslate belonging lo another person, that is frau- 
dulently obtained, does not prosper in ihe hands 
of the heir. 

Nonjustian domintm ret aliena facit. 

Algodon cogid, gtial la hallara, lal te la doy. — 
" She gathered cotton, take her as you find 
her." — S^oi^iug, that women who have been 
woiking lu the tields, can have no one lo an- 
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swer fur their honesty. — It inctudea all women 
wbo are food of rambling. 

^Igo a qveso, pues se da por peso. — " Cheese is 
Homething since it is given by weight," — It ia 
said to those of nice palates, who decline par- 
taking of common fare— meaning, that it is of 
soQie value, and not altogether to be despised. 

j//go X ha de hacer, para hianca aer. — " Some- 
thing must be done to Jtiecome white." — This 
is said in allusion to the Spanish ladies, who 
are generally of dark compluions. Thej use 
a 6De white powder, called CascBrilla, with 
which they rub their skin to make it appear 
fairer. It is applied also to persons who, hav- 
ing committed something injurious to their 
honour and reputation, must, by the strictest 
observance of good conduct, recover their cha- 
racter and good name. 

Algo va dt Ptdro i Pedro.—" There is some dif- 
ference between Peter and Peter."-^!! alludes 
to two persons of one name, of opposite 
manners and reputation. 

Jlguacil descuidado, ladronet cada mercado. — " An 
indolent magistrate will have thieves every 
market day." — Alluding to the disorders which 
arise from the neglect of the officers of justice. 

Al gusto atragado, lo dalce a amargo. — " To a 
depraved taste, sweet things are bitter." 

Jl hacer temblor, y al comer ludar. — "To quake 
at work, and to sweat at meals." — Applicable 
to ]say persons who are fond of good eating^ 
ai>d drinking, but tremble at the •pprefaeusion 
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of ioduMfioua enploymenL W« n^ " H« hat 
two stomachs to eat, and neva a one to work." 

Alhaja qui tiene boca, nadie lo toca. — '* No one 
will meddle with a piece of furaitura that has a 
mouth." — That is, none care for such thii^s 
aa require coDslant care and expence. 

Al h^o de tu vetina, qaitale el mdco, y casah can 
iu hija. — " Wtpfi ;our ueighbour's sou's bos«, 
and many him to your daughter." 

Al hmnbrt buetio, no h busgnen abdlengo. — " Do 
not search for a good man's ped^ree, 
" Virtus tela nabilitai. 
" Virtue alone ennobles." 
" Wof lb makes theraan, and waat of it, the fallow ^ 
. " The rest ii idJ . hut leather or prundto." 

PofB. 

Al hombre comedor, nt" eota dtlicada, ni apettlo 
m ei taber. — " An immoderate eater must not 
be provided wi^ dainties, nor savoury sinces." 

Al hombre desnudo, mat vale dos camiiones que 
vno. — " For a naked man' two shirts are better 
than one." 

Al hombre harto, las cerezas le amargan.^" When 
a man is satiated, cherries taste bitter to him,'* 

Al hombre inocente, dios fe endereza la simiente. 
" God causes the good man's seed to flourish." 

Al hombre mayor, dark honor. — "■ Honour old 
age." 

Al hontbre mexqtdHO, baatale un rocino, — " One 
nag is enou||h for a miter." 
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jK kombn outdo, la fortuna le da la mano. — " For- 
tune presents ber hand lo i daring man ■" or, 
" Fortune farori the bold." 

Andaca fortuna Javat, timidoique repellit. 

Al hombre pdbre, cdpa p^rda y casa de robre, 
iaza de plata y otla at cobre. — " A poor man 
■hould have b grey cloak, a house built of oak, 
a ailver cup, and a copper pot." — Signifying 
that they will wear a longer lime. 

Al hombre por la palabra, y at buey por el cuerno- 
^' Hola^ oiaD by bis word, and ao ox by hia 
bom." 
Cornibtu ut taurus, verbis homo qwsgue ttnetur, 

jdt iombre wrgaiMoio, el diabh le truxo il pa/o' 
AO.— "The devil conveyed the modeit man to 
dia palaca." — It alludea to the fashionable vices 
which prevail atnong courderi in the palace, 
where a modest man will good get corrupted. 

-Jl hambrt vkjo, mudak tierra y dar& ei pellejo."— 
" Remove an old man from bis native place, 
and he. will Irave you kii skin." — When a man 
has grown oh) in his native couiftfy, it is dan- 
gerous to Ictfi it, as ika proverb eipresses. 

jit mviemo lluvioso, verano abundoso. — " A raiuy 
winter is followed by a plentiful summer." 

Al judio dddle u» palmo, y tomard quatto. — 
" Give a Jew a span, and he'll take four."-^ 
We say, " Giw him an inch and he'll uke an 
ell." 

At hbradar dettkidado, ratones le cdmen lo sem- 
ftfiwto.— " The mice devour what the careless 
btnbttMhiiu aowi." 
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Alii me Iteve dios a morar, do un huevo vale uu 
real. — " God convey me to reside where an 
egg is worth a groat."— ^1 his shews > great 
desire for riches; where there is an abundance 
, of money the necessaries of life are dear in 
proportion. 
Alii le me ponga el iol, do tengo el amor.-^" May 
the sun set to me, where my love dwells." — A 
warm eKpressioa of a lover's wish, that his 
days may be spent with the object of his affec- 
tions- 

" Amor soh rst/na porqae t^ ie intptrai 
" Fuegov poder con lus divinat lucet, 
" Five del at/re que al hablar retptrat, 
• " Nace ea las fioretque al andar prodncet.", 

Akbiaza. 
Love only reigns, by thy bright eyes iospir'd, 
His dame resistless by their mfluence lir'd, 
He breathes the air thy genial voice supplies, 
" He lurks in flowers, which in thy presence rise. 
Allet Ttt la kttgua, do duela la muela. — "The 
tongue touches the tooth' that aches."— Every 
individual is ready to speak of those aSaira 
which give bim trouble and uneasiness. 
AII& v& Maria con quanto havia. — "There goes 
Mary wiih all she had." — Applied to those who 
are food of finery, and who spend all their 
money to gratify tlieir vanity. 
Alii vin leyes, donde quieren ra/es, — " The laws 
go which way kings please." — Some monarcba 
interpret the laws agreeably to theii; passions. 
The Spaniards know this from sad experience. 
Dtit reniam corn's, vexat Centura columbai: 
itegis ad trnperium fadera cunctajluwtt. 



,...Cc„,glc 



Al lavar iMrd la mandUa. — " lie tpol < 

out in the wsiihing."— We say, " It will rub out 
when it is dry." 

Alii vaj/a el mat, do comen hs hutvot tin tal.~^ 
" Ma; misrortuoe be wbere tliey est eggs wiih- 
out salt." — A curse not likely to fall upon an; 
, place. I 

AllA vmfat prestado, donde vuebaa tuefondo.^^ 
" May you be lent 19 hiui, who wil) return 
you improA/ed." 

Jlld vayat rayo, en casa de tamtofo. — " Let the 
lightning strike myneighbour'a house." — Shew- 
ing the indifference which self-love feeU for the 
injuries of others. 

Atl^adoT de la cemza y derramador de la haritia. 

" A man who gathers ashes and scatters flour." 

We say, " Penny wise and pound foolish." 

, Parcamanus ciperis, nimium profuia farina, 
Al^tgoted los batnot, y lerds vno dellta.-^" Join 

with good men, atid you will be one of them." 

The contrary to ours, " Evil communication 

corrupts good manners." 
M loco y al ton, darha corro. — •■' Make way for 

a madman and a bull."^ — Do not stop themi or 

stand in their way. 

Another. 
Al ton y al ayre, darlet calle. — " Don't atop the 

way of a bull or a current of air," — ^TTi«y are 

both dangerous. 
Al mal capellan, mal aaerutan. — " For a bad 

chaplain, a bad clerk." — We say, "Like muteif 

like man." 
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M mat huilador, discnto at^or.—" For « bl^ 
t»ikeT, >ilwcTe«)t heuer," — [t lus two ngsifica- 
tioDS ; persons of slaDderous toDfuea OiUgtit to 
be listened lo witb caution; and those who, 
ttom want of ability, are incapable to express 
tbeir ideas td be understood, must be heard 
mlh forbearatice and conaideralion. 
Jl marido tervirlo eomo d tenor, y guardate del 
homo de tut traidor. — " Serve your Inisband a» 
your lord, and be as wBtehFul of him as of a 
traitor.": — It is advice lo ladies to honor and 
obe; their husbands, and to be as cautious of 
giving (hem ofTeiice as if they were dangerous 
' foes. 

M mat ducreto varon tolo una mi^er, le echo d per' 
deTt — " One, woman spoils the wisest nian." — 
" Our father's minds are dead, 
" And we are governed witb our mother's 

spints ; 
" Our yok« and suff'raDce, shew us wo> 
manish.'l Sbajc. 

" I melt to womanish tears, and if I atvf, 
" I find my love py courage will betray." 
Dryden. 

Al mozo amanado, la muger al lado — " A for- 
ward and dexterouii youth ought to be married." 

Al mozo mal mandado, potile la tnesa^ y embiale 
al recado. — " If jou have a loitering servant, . 
place bis dinner before bim and send him of 
an errand." 

Ahmtrio con rujian, come con carpiata^, y eena 
con arriero.- — " Breakfast with a bully, dine 
with a carpenter, and. sup with.x canier"— '. 
Because those are their best meals. 
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^t niiio y al mulo enelmto, — "You must beat « 
cbild and't mule on the bum." 

Si paer et mulue cakitrat, -Baputtt ilhe, 
Qao puer et muha verbera ferrt aolent. 

A lo earo, anadir diiiero o dexarh-—" When a 
thing is dear, you must increase your price, or 
leave.it." 

j{ let ami mil, buehe la liebrt A tu cubil. — ** In a 
thauauid years the hare returns lo her form."— 
Etpresauig the revolution of nature, that in 
time all things will return |o their former state. 

j4 los bobos le les aperece la madre de dioi. — " The 
mother of God appears to fools." — Said of 
persons who are highly favoured by fortune, 
whea they possess neither personal or iutel- 
lectual meriL 

Segni tape venit vultu jortuna benigno. 

A Uumuertot latnortiga, A lot vivot la kogtta. 
" The shroud for tne dead, and a loaf of bread 
for the liviug." — That is, we must feed the 
living, and bury the dead. 

A los ojot tiene la muerte, qulen ^ cavallo pasa la 
puettte. — " Ha who rides over a bridge on 
horseback, sees death before him." — ^To be un- 
derstood of a narrow bridge, without parapets, 
of wbich there are many in Spain. 

A lot otados, ayuda la fortuna. — " Fortune fevors 
the bold." 
Audacei fortuna jmat timidosgue repellit. 

M perro Jlaeo, todo Ss pulgaa.—" A lean dog gets 
nothmg but fleas." — Signifying, that the poor 
wuohI meets with no protection on account of 
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his wretched appearance : be is kicked from 
place to place, and al length roust lie down to 
starve^ and be devoured bj fleas, ' It alludes to 
unfbriunate people, who are shunned bj iheir 
former companions and acquaintances, as if 
they were infected with the plague. 
•• PanpertatfugUur, totoque arcemtur orbe." 

LOCAN. 

M poiro y al moio, el ataharre Jloxo, y aprelado 
el boz6. — " The colt and the tad must have 
the crupper loose, and the head upright." — 
Meaning, that they are to be well treated, but 
not to have too much of their liberty. 
' jii priocipia 6 alfin, Abril iuele ter nun. — " At 
the beginning or end, April it generally bad," 
(for Ihe consiitution.) 

Al puerca gordo vntarh elraho. — " Grease the &I 
bog ill the breech."'— We say the same. 

Al puetco y al yemo, mostradle la cata que el u 
vendra luego.~~" Shew a hog and a son-iir-lKw 
your house, and (hey will soon come to it."— 
Signifying, that they are both troublesome vi- 
sitors, and not easily shaken off. 

Ai que come bien el .pan, es pecado darleajo. — 
" it is a sin to give garlic to him who eaU bis 
bread heartily." — It alliides to persons of good 
appetites, who relish common fare, considering 
it superfluous to give them delicacies or nt- 
voury dishes. 
Cifi sapit el ucuspanis, darejuicula crimen. 

• Al que euece y amata, no h hiirtes hogaza. — " Do 
not steal k luaf from him who kneads find 
bakes." 
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Jl que di el capon, dale la jntrna y el ahn. — 
" Give a leg and a wing to him who gives (he 
capon." — ^That is, be grateful, and shew re- 
spect and attention to yonr friends. 
Jl que mat hace, nunca h falta achaque. — " He 
who commits man; faults, is never without an 
excuse." 
Al que mat liicieret, no le creat. — " He whom you 
have injured, do not confide inj" suggesting 
the probabilii; of bis taking revenge. 
Al que muerde la ialamanquesa, al terrer Jia le 
hacen la huesa. — " He that is bitten by the 
eft must have his grave made within three 
days." — It is said in jest, the eft or small 
lizard being an harmless insect. 
Al que tiene muger hermosa, d castilh en frontera, 
d tJJfia en carrera, nunca le falta guerra. — 
" He who has a handsome wife, or a castle on 
the frontiers, or a vineyard on the road, is never 
without war, — They generally are the cause of 
quarrels. 
Al que iiene megra, cedo $e la muera. — " May he 
who has a mother-in-law, see her die soon." 
A kind wish of the Spaniards for this class of 
relations. 
Alguimia probada, tener renta y no gastar mda. — 
" The true philosopher's stone is to have 
wealth and not spend it." 

Quhquii habet redttui, erpentaque abitmet, 
. omni, ' 

Ilium auri veri direrit artificem. 
Alquimitta ceriero, del hierro pkmd hacer oro, y 
hizo del oro hierral- — "A true Alchymist, who 
thought 10 turn iron into %tAA, aud turned the 
gold into iroD^f' 
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^l qviale dia verAa qtumet havrit. — "Oa tile flftb 
diy you will see wbtu month jou will have." 
Meauing, that such «b the fifth - day of the 
moon provei, jrsu may etpect the reoiainder 
of the mont)]. 

^l ratOH giie no tiene mat yu£ «» agujero, prtato le 
cogen.— " The rat which has but one hole ia 
. flooB caught;" — which implies the great diffi- 
culty there is of escaping from any risk or dan- 
ger, when a person posHesges but one resource. 

Al revez me la vesli, andete an. — " I put it on the 
wrong side, so let it remain." — Applicable to 
persons who are wrong and will not be set 
right. 

At ruin tugar, lah»rcaal ojoi — "In a poof town, 
the gallows is in front." — 'Small country towns 
in Spain arc geBarally built in valleys ; end on a 
ri«ng ground adjoining to ibem, is fixed the 
gallows, which, on entering the town, is seen 
the first. It signifies, that in such places the 
traveller may expect but poor entertain nient. 

Al satire pobre, la t^tfja gue te doble. — " A poor 
taylor must ta?e a needle that will bend." — 
He must hare both his knee and needle to bend, 
that can be made crooked and straight at will, 

Al lensible de la pena, nunca falta que la duela.— 
" He who is sensible of every little pain, never 
wwita an ailment." 

AU^ nar, if na de vititto, no promete teguro' 
iiempo, — " A rough sea and no wind, promises 
foul weather." 
Ai vi^ (Miitca U falta pu eontar, vi al loi tU el 
Aogor. — " An old nan haa always a story to 
icUtfj, either in the open ais oc at the fin side." 
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Al villaao con la vera de oiAllaao, — " Strike a 
clown wHIi a bazle stick." — Becauw it is to^h 
and flexibls. 
Al viUano dadle el pie, y tomarie ha la mano." 
" Give a clown your foot, aittl be'll take ^our 
faaDd." We My, " Give ao iucb, mid b«'U take 
. an ell." 

The aame as "M aldeano." 

Al yemo y al cochmo, una vet el eamino. — " You 
need shew a aon-in-law and a bog the way. but 
once." — They have excellent memoriei. 

Alzome i mi matio, ni pierdo ni gano.—" I leave 
off at my hand neither winner nor loser ;" — 
That is, I am off from my promise upon equal 
terms, without prejudice to either parly. 

A madrina que eso yo me lo aabia. — " Hush! 
bride's-woman, I knew all that before." — Al- 
luding humorously lo a bride's-woman, who, 
anxious (o give advice and instruction to the 
young-bride, respecting how she should conduct 
' herself on the wedding-night, was prevented by 
her saying what is expressed by the proverb. — 
It is alio applied to those persons who fancy 
themselrea competent lo instruct others in what 
they were already conversant. 

A mala iuerle^ embidar fuerte. — " He who baa bad 
luck hazards boldly." — The following lines are 
very applicable — 

Etle si que ea el mode verdadtro 

De aprovechar el tiempo ; eita si e$ hrava 

Ocupacion en la que oyer estaba 

C<w tut tentidot cinco nn hombre entero. 
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Deeia yo, cL la izqmerda del banguero 
Caer&n el as y el tra ; no lo acertaba ; 
Parece que la coia no ifqporlaba f 
Puts importd todito mi dinero ; 
Y aun mas, gut mi palabra es mui/ trgura, 
y lobre ella tambien quiso fiarme 
El otro que jiaha en tu ventura. 
Perdi, me sofoqui; y alretirarme 
Me dio an ayre, cogi Una calentura, 
¥ no tuve despues con que curarme. 

Arriaza. 

YeB, this is the true mode of employing time ; 
This is the noble occupation, in which a man of 
Sound judgment was yesterday engaged- 
Seated at the bankei'a left band, 
I called the ace and tray : 1 was wrong: 
' It appeared a thing of no moment ! 
However, it cost me every shilling I was worth : 
And even moit ; my credit being good. 
Upon that also he would trust me, 
Who had trusted before his own good fortune. 
I lost ; I was undone : and on retiring 
I caught cold, which brought on a fever^ 
And 1 had nothing left wheiewith to pay for my 



ji malax hadat, malas bragai.-^" Ill fortune ii 
dressed shabbily." 

" Consider why ihe change was wrought, 
" You'll find it bis misfortune, not his faull,* 
Addison. 

J maito* lavadas Diot let dd que comau,—'* God 
feeds those who have clean bands." 
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jimanie lu ufia, quim por ti mismo te emaRa — 
" He who cheats bimself must cool dib pai- 
uon." — It alludes t& penons who are tngt]r 
witb others, afler having committed some 
foolish attion, by which their pocket luffers-. 
ji maravedi dt fiesta, real de papel, — " A mant- 
Tedi Uw-suit costs a real's worth of paper,"— 
It shews the folly and espence of law-suiti, hj 
staling, that (he expeaces cost thirty times the 
amount of the original sum in dispute. 
Amar y taver, no puede todo ter.—" To love spd to 
be wise is not possible at one time." 
" I could nol love, I'm sm%, 
" One who in love were wise." 

CowLBr. 
Love and prudence are absolutely incom- 
patible. 
AiatH, omen, ai cielo llt^a- — " Amen, amen, reacbea 
heaven.".— By ihiii is meant, that the prayera of 
the just, and the cries of the poor are heard 
by God. 
Ama, ioy» ataa, mientras el »tno mama. — " Num, 
you are mistress whilst th6 child sucLs." — Ap- 
plicable to tliose who continue their friendships 
no longer than ihey find it convenient. 
Amiga del btun tiempo, mudate con el dento. — " A 
friend in prosperity changes like the wind." 
" Donee erisfelix, mu/tot ntunerabit amicot ; 
" Tempora si J'uerint nubila, tolas erii." 

Oyid. 
" What is friendship but a pame, 
" A charm Uiat lulls to sleep; 
" A shade that follows wealib and fame, 
" But leaves the wretch to weep J** 

GoLDSMIT^. 
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.Jmigff viefo, tocamyvitM afiaja. — " A iHend, your 
bacoQ, and yewr Vine mast b» old." — Signify- 
ing, that of iheae three thiag* (he oldert ia the 
beat." 

^migo de tata de vivo. — " A bottle companion." 

Atmgo de todot y de ninguno todo es utio. — " A 
friend to every liody, and to nobody, is llie 
same thing." — We say, " A man who has many 
friends has no friend." 

Amiga recoticifiado, enemigo doblado. — " A recon- 
dled frieiid is a double enemy," 

" Propiam humnni ingenii eat odisse quern 

laterk" Tacitus. 

" It is in the nature of man to hate those 
whom he has injured." 

A mipadre, llaman hogaza, y yo muero de hambre. 
" My father's name is loaf, and I die of hun- 
ger." — Applicable to those who boast of tbeif 
kindred, and want br«td. 

Amittadde yerao, tol de inviemo.- — "A son in law's 
friendship is like the winter's sun." — ^That is, 
scarcely warm, and iiot lasting. 

Amor de aaio cozy bocado. — "The love of an ass is • 
IcicV and a bile." — Said of those who shew their 
affection to others, by domg them an injury. 

Amor de tii^, agua en cetto. — " A child's love is 
like water in a sieve." — Signi^ing the little se- 
curity we can place oD the aSetftions of chil- 
dren. 

Amor de padre, que todo hdemaia ayrt. — "After 
a father's love the rest is Mr."~-Tbat parental 
ii the only sincere love. 

Omnis amor nihil eatpatrio collatut amori. 
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Jmor loco,vo par tnt, y 90s par otro. — " Foolish 
love — I (or joM, mi you for another.' — TTiis 
expresses the folly of loving ■ woman, when 
the man knows tlhe is Kitacbed to another. 
Amores, dolores t/ dimras, no pueden estar «- 
cretos.—" Love, pain, and nioney cannot be 
kept secret." — Tliey soon betray themselves. 
Amoret nuevoi, olvidan vit^os. — '" New love makes 

the old be forgot." 
A moro muerto gran lanzada. — " To give a dead 
Moor a great wound." — in ridicule of iMmst- 
ing fellows. 

" WI10 knows hitniflir a braggart, 

" Let bim fear tiiia ; for it will come to paas, 

" That mcry braggart shall be found an bs»>" 

SUAK. 

A mozedud ocioia, vejet tratajota. — " A youth spent 
in idleness brings on old age with cares." 

A motedad *ui vida, y de buena. patada, iarga vejez 
y detcantada. — " A youth free from vice, and 
well spent, is followed by au easy old age." 

A mom galoao, Ugo ^ dimro. — " A liquorish ser- 
vant must pay for his figs." 

A moto nueco, pony huevo; andando un ana, pen 
y el pah. — " Give a new servant bread and 
eggs ; but, aft«T a year, bread and a cudgel." 

A mudto baplar, mucho errar.—'* Much talking 
occasioHs much erring." 

'^ Much tongue and much judgment seldom 
go together; for talking and thinking are 
two quite d^erent Acuities." 

L'EsTaANGB. 
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" The coxcomb biid, so talkative and grate, 
" That from his cage cries cuckold, whore 

aDd knave ; 
" Though many a paoenger be rightly call, 
" You bold him no pbiloiopher at all." 

POCB. 

A muerlos y a 'idos, no hay mat amigos. — " The 
dead and the absent have no longer any friends." 
Shewing how obience cool* friendihip. 

Jt muJa viga, catttadat nutviu.7—" New Irappii^s 
to an old mule." — It ii used in alluiion to bd 
old beau. — We have one which comspondi, 
" An old ewe dreued lamb foahion." 

jfnda tl gato en el palomar. — " The cat ii in the 
dove-bouse."— It is Bsid, when a man has got 
it the women. 



Andando gana el azefia, ipit no ettando queda.— 
" Hie water mill earns money bj going, and 
not by standing itttl," 

Andando y hablando, marido&ta horca — " Walk- 
ing and talking husband to the gallows.** — The 
proverb has its origin from a woman walking 
at the side of her husband, as he was going to 
be banged. The poor wretch stopped several 
times to lake his farewell, and at the same li^e 
to give her advice in Yus last moments. She 
only, aQxioui for his exit, kept repeating the 
words of the proverb, meaning, thit be could 
both walk and talk at the same time. It ia 
applied to one who wishea another's death or 
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Andaos A dmr gracias, — " Go and crack jokea." — 
This 18 applied to one who receives a chas- 
tisement for an imperlinent jest. It was occa- 
sioned bj a man who cracked a joke upon an- 
other, who relumed the compliment by crack- 
ing the jesLer's head, saving, at (he same time, 
" Go and crack jokes." 
" When jrou the dullest of dull things have aaid, 
' " And then ask pardon Tor the jest you made." 
VOOMO. 

Andar i caza de g'ngat. — " To apend one'i tiou 
uieleMl; and unprofitable." — Uangas are a d»> 
scriptioa of ivater-fowl that allow the aport»< 
man to approach within shot of them ;. but, 
before he can take aim, they are gone. 

Andar ti caza degrt'/^.— "To go a cricket-iitmt- 
ing." — Used in the same sense as the fore- 
going : also with reference to those idle fellova 
who aneak about holes aitd corners of houses 
for the purpose of stealing what the; can get. 

Andar como el corcho, sobre el agtia, — " To float 
about-like -a cork upon water.'.' — It ia appli- 
cable to idle persona who saunter abdut without 
an; object in view ; or, who are never settled 
to any pursuit. 

Andar & cava, con kurqn muerto. — " To go rabhit 
catching with a dead ferret." — Applicable to 
persons who undertake business without ade< 
quate means. It alludes also to le>fd old men 
who go dangling after women. 

Andar cotno gatos par febrero, — " To go like cats 
in February." — ^That is, catemrwling- 
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Jniar en golondras. — " To ipeod one's lime swal- 
low-nesting " — It ii applicable to pergons of 
idle habits, who are coostantly ia search of 
amusementa to pass awa; their time at the ex- 
pence of tlieir health and purses, and often of 
th«r reputation. 

Andar entre la cruz, y el agua bendiia.~~-" To walk 
betwixt the cross and the holy water."— Al- 
luding to persoDB trho are in constant appre- 
hension of dying. The cross and boly water 
are always kept by dying persons in Spain. 

jindarst d Ja fior del berro'.- — " To look after the 
flowers o^T v'atercrenes." — ^To swnter about. 
The catlle, when overfed, strQll about, nipping 
tfaa flowers of walercresiei. It alludea to idle 
p^eople. 

Aiio de niews, aHo de AtettM.--— " A snowy yew is a 
rich otte." 

jifh de ovejtu, aRa de algas, — " An abOttdmt year 
of sheep, is tbe same of bees." 

Ariti la puerta del rezador, nunca ecJiet tu trigo al 
toll — " Never lay out your com to sun dry, b»- 
fors the door of a praying man. "—Those who 
are in the habit of praying publicly, and of 
assuming the austerity of reli^n, are generally 
hypocrites. The Spanitfrda are always upon 
their guard against such persons,. 

Antes al ruysenor que cantar, que i la miiger que 
parlar. — " A nightingale wul sooner cease sing- 
uig than a womau talking." 

Antes moral tardio, que almendrojiorido.-r-" Better 
be lale ripe, like tbe mulbenr, than- soon in 
blossom like tbe almoDd."— We mj " Soon 
ripe KKHi rotten," 
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Jnteagueeomtcttt, niakbet, ni eohondai,~~" Avoid 
prainng or cnnuring a peieoii with whom you 



Anttt que te cates, vara h que hactt. — " Before 
jou maiYj look M what joa art about."— Li5ok 
before jou leap. 

Jl otrv ptrro, am ese hueto. — " Throw that bone 
to another dog." — Play that trick upon an- 
other, 'twill not pass with me. 

A fodrt gaardador, kijo gaitador. — "To t hoarding 
falMT succeeds an extravagant aon." 

Apagose el lizon,ypareci6 quitn leencemiiS, — Some 
a»j pereci6. — "When the fire ia extinguished, 
the mcendiary appears." — Signifying, that those 
who had been enemies and have become friends, 
punish the author of (heir dispute, or discoTer 
who call ft d it. 

A palabrat locat, oryai sardaa.—''*to mwl words 
lend deaf ears." 

Af<ma suegro, para qiuente htrtde, mantti deluto, 
corazon aUgn,-^" Gather wcakfa, bihcr-in- 
Uw, for your heir, he will have a mouroing 
cloak, and a joyful heart." 
" Friends in sable weeds appear, 
" GricTtt for an hour, pcmaps Aew iRO«in a year ; 
" And basr about the moekery of woo 
" To raidn^bt dancaa and tbe piri>iic ibow." 
Pops. 
A pan dam, dientt 9gudo.-—" A sharp tooth t» hard 

broad." 
A pan y cuchUh. — " A sayit^ to ngaily bed and 
Jaoiud." 
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A par de rio, ni ^mpra vina ni olivar, ni catena. 
" Do not buy a vineyard, nor an olive ground, 
nor a fartn near a river." — Because of ^e dan- ' 
ger of its overflowing. 

ApartaU de mi, dari por miy por ti. — " Keep at a 
distance and 1 will give for myself and you." — 
The allusion is to fruit trees, which, when close 
together, do not yield so much fruit as when 
ibey are placed at a distance. 

A perro viejo no hay, tin, tMS. — " To an old dog 
never say tus, tus." — ^Tub, tus, is uR«d ii Spain 
to appease dogs when barking with rage. We 
say, ." No catching of old birds with chafF." 
It is very difficult to deceive a man of judg- 
ment and experience. 

Afiacera aceUrados, dona acrecentados. — " Plea- 
sures quickly conferred must give increased re- 
ward ."—-Because agreeable news, which had 
been anticipated, is geiierally liberally rewarded. 
Qui citd lata refeft, pramia hitia ferat. 

A pohreza, no hay verguenza. — " Poverty has no 
^ame." — Poverty compels many to commit 
mean actions and to suffer disgrace. 

Paupertai/ugitur, tologue arcetsitttrorbe. 

LUCA M . 

Apocabarba, pacaytrgumta.^" Utile beard and* 
little ahame."— It is said to young and inexpe- 
rienced persons who are very presumptuoua 
and pay no respect to their sup«iora. 

A poco pan, tomar primero.—" Where diere is « 
scarcity of bread cut first of the loaf." 

Aprendiz de Portugal, no tabt cozer y quiert cortar. 
" A Portuguese apprentice, who knows not 
how to sew, and would cut out." — One of the 
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idany exprcBBions of contempt, the Spaniards 
use towards their neighbours the Portuguese. 
Fingere vult vestem sarlor, rudis ipse tuendi. 

A puerta cerruda, el diablo se vwlve. — " When the 
devil finds the do6r shut, he retires." — It is 
used to shew the necessity of resisting the 
allurements of vice, and of repelling every 
temptation lo conunit crime. 

A puerta cerrada, iabor mejorada. — " When the 
door is shut the work improves."-— Iliere is less 
distraction. 

J punadas entratt ias huermi hadas. — '" Good luck 
enters by cuffitig."— A man must struggle and 
use every eiiertion to be foriunate. 

Audaces fortuna juvat timidosqae repellil. 
" Fortune assists the bold and repels the coward." 

jtpurar testigos, snat a de enemigo, que amigo. — 
" To examioe witnesses rigidly is more the 
duty of ao enemy than a friend." — Because it 
may discover what may injure the party^ 

Jquel et tu amigo, que te quita de ruido. — " He is 
your friend who brings you out of trouble or 
quarrels." — Meaning, that he is not a friend 
who will bring you into scrapes, or leave you 
to £ght your battles alone. 

A(/ueila mte ei mala, que tu nido caga.-—" That's 
an ill bird wtuch befouls its own nest." 

^quella ei bien catada, que ni tiene luegra ni cu- 
iiada.—^' She is well married who lias neither 
mother-in-law nor sister-in-law, by her hu»- 
■band." Id Spain they entertain no great opt- 
oioa of Jbis c[asB.of kindred. 



.iCoogk 



AqtuUn son ricot ipu tieiun aait^M.—" Tboy are 
licfa who bMe fidrada i"~-tiiat is, tnM ones. 

Aquel va mas aano, que anda for h Uano. — " He 
goes mere secvrety, win, travela on the bigfa 
Faad."— Adnce to select tbe omhI itm and 
honorabte nMniu of accotnplisbing any onder- 
t^tng. 
Qui tulerit per plana gradus, h lutior iUt. 

A qnien dan no etcvge. — " B^^ars inuat not be 
ebooBers." 

A quien dice* tu puridad, d^ ese das tu libertad.~- 
" To hitn you tell yoor secrets, to tiim yon 
resign yonr liberty." 

A quien diot qtaere, bien la caia la sabe. — " He 
whom God loves, his house is well known." 

A quien dio$ quiere, bien en Sevilla le dan de comer. 
" He ia fed well in Seville whom God lore*." 
litis proverb is used hj the admirerB of Seville ; 
others say, Quien no Ad visto d Sevilla, no bd 
1 viito maravilla. — " He who has not seen Se- 
ville, has seen no wonder." Tbev aay abo of 
Madrid, De Madrid al cielo.-~" From Madrid 
to Heaven.' 

, A quien diot quiere Uen, la perra h pare lechones. 
" The man whom God loves well. Iris bitch 
whelps p^B." — An eitTaordinary mode of «t- 
presBin^, (hat where God'a bleasing dwells, 
prosperity follows. 

A quien duele la muela, que la kkefuera. — " Let 
him who fasH the tooth-Bcbe, have the tooth 
drawn." — Signifying, that each person should 
apply a remedy for his own misfortuoe. 
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^ gtdtn etta, «n.iu tiende, no le aduuan. que ae 
kaUa.eH lacoiitiemda,'—'f Ho mho attends to 
bu-ahap.wiU ,u0t, be accv^ed of, bayiog beeo 
wpiqenied .in Uie .qiiarrel."— TJtey !who are 

, regular in, t^eir attendance to their ^^t^, and 
who employ their time well, are n^ver sus- 
pected at qoauDit^g the cTMOes ,o£ the idle 

jgnd vagrant. 

.n4 (fK^ A<"''?<^'=''^^''i "0 ^ k(tga».llorar. — "He 

.wtom you Ijave to. Bootfi, yon jnust not give 

caose to_ grieve ^''-TT-whi^h .implies, tlmt you 

. aiust.b^ ofutious apt to oflent^ pother, when 

jou have afterwards to give him salisfaction. 

"jffifictm ita habtuu, potK tU^eri hunc i. 

. flllCWn Uia»" XtABEKIUS. 

ji jtiteir madruga, diot,U ayuda, — **- He who rises 
early Ood aisists." — Providence .will h^lp the 
provident and industrious in an. 

I A quieu mala Jama tiene, no acffmpon's, m.gnieras 
Aim.—" Do not keep coi^psny .with, nor be 
fond of one who baa got an.ill.qanie," — W« 
say, — '".Tell me your company, and I will tell 
JOU who you are. ' 

^ qmen mied^ kan, lo Ji>y» U dan, — '* He who is 
feared, receives his own." 

^ quien no tn&ia piierco, no It dan morcilla. — " He 
.who 4oes not kill hogg, will not receive black 
^ puddrDgB.'*-^It IS usubI w Spain, when, they kill 
< hog, to make black puddings, and to present 
their neighbours with some. It expresses the 
. interested views of mai^ind, when they give, 
that they expect a return. The poor man, with- 
.out^K.bog^.gett bw black pudduigt. 
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ji qmen no le tohra pan, no crie can. — " He who 
has' not bread to spare should not keep a dog." 
\A quieh no ■ tiene nada, nada apanta.—" i^e yiho 
■ has nothing,-lias nothingto fear." — If poverty 
has its disadvantages, it has less cares aod 
anxieties. 

" Cantabit vacuus coram latrone viator." 
Jdt. 
A quien quieres mat, eomele el pan, y^ gaien him, 
tantbiett. — " Eat the bread ofthe nan you 
hate, aod aUo of him you like." — That is, eat 
whether with friend or foe when yoDr appetite 
serves. - 

■ jiqui fu& Trot/a.^~" Here stoAd Troy," — It is 
'used to express the reverse of fortune of an 
, individual, or the ruin of some place. 

■" Fuit Ilium." ViBO. 
That which caused dispute no longer exists. 
A quien tiene mala muger, ningun bien le puede 
■renir, que bien sepUeda dear. — ""He wholias 
a bad wife, can expect no happiness, which 
may be-calledsuch.' 

It is reversed as f6]Iows : — 

Jl quien tiene buena muger, nihgun mal le putde 

vtnir, que no iea de mfnr — " He wli» i* 

blessed with a good wife, &c.' &C. ;"'^Because 

she shares in bis misfortunes, and alleviates his 



A^iperdi Wia agtija, aeui la hallari. — " iJere I 
lost a needle, and here, I will find it." — It 
-is said of those who lose their property -in some 
speeulatioD, and /resolve to recover it by the 
same means. 

Ara bienkondo^' coeervs pan en^abondo. — "Plough 
deeply, and you witl hdve abundance of corn." 
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Use every diligence in the managemeDt of four 
afiairs, and success will crown your exertioiu. 
Gratia, quten te aran6? otra arana como yo.— 
" Spider, who stung thee ? another spider like 
myseK." — The signification is the same with 
"Uie following one : Ese es tu enemigo, el que 
a de tu (^do. — " He is your enemy, who is of 
he same trade that yoa follow." — We sa;, 
" Two of a trade neVer agree." — ^Iliey male* 
use of the ezpressiop, 

El un anma, " He is a spider;" tneaning, dut 
the person is restless and indefatigable in his 
<endeavours<to obtain wealth. 

" Sahn, iagax providm ett" 
" Insidious, restless, watchful spider, 
" fear no officious damsel's broom ; -■ 
" Extend iby artful fabric wider, 
'.' And spread thy banaers round my room." 
Dr. Lyttleton. 
Ara pof enxido, dpormqjado, no baaris d (u w- . 
cino en el rabo. — " Plough in dry and wet 
weather, and. you need not kiss your neigh- 
bour's breech^" — Lose no time to improve 
your fortune by your own eseftion, and you 
will acquire independence. 
jl.rbol de buen rtatio, toma tmpalmo y-pagamincOi-^. 
" A good tree takes one span, and pays five." i 
Alluding to its thriving. 
Arcaduai 3e noria, el que U^ho viene vaeio tortia. — ' 
" Buckets of a well, those which come up fallj 
go down empty." 
■ Arcade texo, recio de urmar y fioxo de dexo. — " A 
yew bow is hard to draw, but easy to be un- 
. strung," — Hiat is, the means of vbtainbg the 
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end are difficult, but when once accomplished 
appear easy. 

Arco siempre armado, 6 Jioxo $ quebfado.—" A 
bow alwaj's armed is either unstrung Or broken." 
Our proverb has it, that "The bow which it 
always bent muat break." 

Are qvien ard, que ya mayo mtrb. — " Let him 
plough Wbo plou^ed before; for tiOw is tba 
month of Ma;." — Advice to agrictiltariats. 

Ares, no ares, rinta me pagn.es. — " Flaogh or not 
plough, yOu must pay your rent."— Which 
teaches, that whether the labourer plough or 
not, be is not excused from paying the hire of 
his farm. 

A rtoreSaelto gatulHcia 4^ peuadores. — " It is 
good fishing in Irotabled waters," 

Arreholes & todos cabas, tiempo de diablos. — ■ " A 
red sky on all sides denotes foul weather." — 
Signifying, that a red sky in all quarters is a 
sure sign of bad weather. 
Arrebolet de la manajia, d la noche son agua ; y 
arrebotes de la noche, d'la mariana son soles. 
" A red sky in the momiog, shews there wUl 
be rain at night ; and a red sky at Disht, shews 
there will be a sunny morning." — We say^ 
"A rainbow at niglit, is the sailor's delight ; 
" A rainbow in . the moroing, the ' saiTor'a 
' warning," 
Arremangosl mi ituera, y votcS en' elfuego la cal- 
dera, — " My daughter-in-law tucked up her 
sleeves, and overturned the kettle in the fire." 
Applicable to idle and inexpert persons, who, 
' when they determine to do my thiiq;, spoil 
it, by their uikwardness u^d ignorance. 
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jirrendadonillos, comer en plaia, monr en ^illos. 
" Sranll farmers eat on plate and die in irons." 
Said of people who live beyond their means. 
Ajnerot, somas, ^ en el camino nos enconlraremas. 
" We are carriers, and we shall meet each 
Other on the roqd," — It is used in a threatening 
manner, to signify, that when any favonr or 
kindnesa is refused til a person, he will, at' an- 
other opportunity, requite the other, when he 
wants assistance from fiim. 
A Santa Maria, no le cAtei vigilia.—" Do not en- 
quire whether there be a fast on die eve of 
St. Mary." — ^The Spaniards hold the feasts of 
the Virgin Mary in such' high veneration, that 
the vigil of the festival is always kept a9 a fast. 
Asi dixd la zona ^ Ins uvas, no pudiendolas alcan- 
xar, que no esiavin ma'duras. — " The fox said 
the ' grapes were not ripe, when she could not 
reach them.'' 
jtu ei el marido tin hechfi, eomo casa sin teeho.-^ 
" A husband without ability b like a house 
without a roof." 
Asi medre mi suearo, como la cama trot elfuegp. — 
" May my father-in-bw thrive like a be<t by 
the iire-side." — The bed being exposed to be 
burnt, or very ill used by being trampled uppn. 
Otie of the many kind wishes of &e Spaniards 
to fathers-in-law. 
A$na eon pollino, no va derecha almolino. — "An ass, 
with her colt, does not go straight to Uie ijilll." 
Signifying, that persons who are subject to the 
influence of some passion or affection, are in- 
competent to the proper discharge of their du- 
ties or avocatione, 

c3- 
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jlino cojo mas kavias de mtidrugar, — '' Lame aw, 
you ought to rise- earlier.'* — Applicable to those 
who are dull and inactive, who ought to sleep 
less, and emploj^ more time, to make up tor 
their incapacity. 

^tno cojo, y hombre rojo, y el demonio, todo et 
uno.^" A lame ass, a red-haired man, and 
the devil, are all one/'-^The Spaniards have a 
particular antipathy to red-haired persoua. 

Jsno con oro, aleanzalo todo.,—" Ao ass loaded 
with gold overtakes every thing." — If a maa 
be ever so illiterate, if he be rich, be is flat- 
tered aod courted. 

Amo de mitchos, hbot le eomen. — " The wolves 

devour the ass that has many owners."-^Be- 

cause, if he hav.e many masters, no one attends 

to him. What is every one's business is nobody's. 

Communis multts asinus-JU prada luponim. 

A ton de parienlet, busca que faeriendet,—" WhM 
you have spoken of your kindred go and re- 
fresh yourself." — It recommends a man not to 
depend upon his relations, but upon his own 
exertions, for his subsistence. i\tj have an' 
excellent proverb applicable to the present—' 
Mai vale buen amigo 
Que panente prima. 

A good friend is better than a near relation - 

A mau who prides himself on his ancestry, has 
been ludicrously compared to the potatoe 
plant, the best part of which is under ground. 

Asqueroio as habeii tornado, pues ya comisteis de 
este guisado. — " Your stomach has turned 
squeamish since you ate of this slew." — It is 
used to reproach those, who, by a change of 
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fortune in thetr favour, affect great gentility a«d 

delicacy. 
j^ luegrat beodas, ttnajai llenai.^" X)runk«i mo- , 

tbers-in-law shoula hav^ full casks of wine." — 

It is recommended for two rea»oaa, the first 

to have wine at hand, without being under the 

necessity of sending often for it to tfa£ tavern; 

and the other, that by having it in abundance 

it will soon kill her. 
A torrano Se taciao, buen golpe devino. — "A 

lasher of bacon requires a good draught of 

wine." ... 

A tuerto y & dereeho, ayude dm d naatro comgo. 

" Rieht or wrong God assist our council.''- — 

Applied to rjdicole men.ofno principles of. 

honor, who pray for the Deity to -prosper their 
. . undertakings, however iniquitous or unjust. . 
A tu mesa ni & la t^eTia, no te sientes con la vex^a 

llena. — " Neitner at your own or at another's 

table sit down with your bladder full." — It is 

injurious to health, and is considered indelicate 
. to be obliged to retire. 
A tin OHIO, bastale una albarda. — " One pannel is 
. enough for one ass ;" that is, one employment 

is sufficient at a time for one man. 
Atm dura el pan de la boda/ — " The wedding cake 

is not finished." — 'Tis honey-moon. still, 
Ann no atamos, y ya empringamos.—" We are not 

yet roasting, and already we make sops in the 
J pan." — We say, " To reckon chickens before 

they are hatched." 
Vngerejam panem, necdum assa car»e,paramui, 
Aua no emiltamoi, y ya cavalgamos. — " We have 
, not saddled yet, and already we are mounted." 

Applicable to those who are impatient in ao. 
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complishiftg tbeir end^ wtl&odtiisiD|f tbemeuis 
neceMary for the purpose. 

Jmnvoeipdiidit la cabra, yet cahriWuaata. — >' 
"The goat bas not ;et kid, and' shelve* 
milk." — !t is applied to those persoiis who are 
of sangUinti temperaaients, and who boast of 
the prosperity of tbeir affairs with-littte respect 
to truth. 

Aun no toU lahdo del catcarron y tends preMticion. 
" Yoil are scarcely fr^e frorn your egg-sbell; 
and. presume so qtach." — Prejudice and self- 
sufficiency naturally proceed from' inexperience 
of the world, and ignorante of roaDkiixl." 
The proverb ridicules those witlings. 

Autiqueeon tUmuger tengas barajai, ttotiuttueH 
tu caia pajes. — " Though you qudivel with 
TOUT wife; do not briitg-slraw iai6 your house." 
It is metaphorically espressed, not to permit 
slrangers to interfere with family quarrels. 

Aunqia la r/tona, te vista de iedttimona k queda,— 
" ^Itbougli a monkey be dressed in silt, she is 
still a monkey." — It is"aDt' dress, but address, 
which makes the person of merit. We say, 
" A bog ID armour, ij still but a hog." 

Antique malicia obscuretca, verddd no la puede 
apagar. — " Deceit may perplex, but can never ' 
overcome truth." — TTie characters of truth are 
plainness and frankaess. — It is in the nature 
of fraud on the contrary to be evasive and mys- 
terious. 

Aunque manso tu sahte to, no le maerdat en el hezo. 
" Though your blood-hound be gentle, do not 
bite him on the lip."— A man or beast, how- 
ever' gentle, must not be provoked, 

Aunque me cortdron lat fatdas, me dfxaron lat 
" rtangos.—" Although uiejhavealt off theakirW, 



„,Cc)uylc 



AU — : AV 57 

tbey faave \etl me the qleeies." — It is said of a 
msn Mho had lost the greater part of hia estate, 
but who still retained a certain portion of it, 
which enabled hHii to^ subsist. 

jiumpte, mi suegro sea bueuo, no guiero perro con 
concerro. — "Although my father-in-iaw is a 
good man, I do not like a dog with a bell." — 
A sajriug of one who had a father-in-law that 
had a great propensitj' to repeat to strangers 
every thing be knew of his family — and thus 
compared to a dog with a bell, whenever he. 
moves be is heard. 

Aunqm negros, somas gente. — " Although we are 
negroes, vte art men." — Ad answer given b) 
black men, to those who despised them for 
their colour. 

Aunque seas prudenie viejo, no desdenes el consejo. — 
" Thongh you possess prudeuce old man, do not 
despise advice."-^— Meaning, that there is no 
one, however experienced and well informed, 
who does' not require occasionally the aid of 
good advice. 

A tin traidor, dos alevosos. — " For one traitor two 
treacherous coropaiiions."— A man who has be- 
trayed another, deserves to be himself doubly 
betrayed. l»Ve say," Set a thief to catch a 
thief." The Spaniards will have two knaves f§r 
one. 
IJnius est fraude fravs opponenda duorum. 

Amenpia enemiga de amor, guaa lejos de ojot, tan 
kJQS 4e coraiop. — " Absence is the enemy of 
love, as the distance is from llie eyes, so it is 
from the heart." — Signifyiiig that absence is the 
best cure for love. - ' ' 
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Aurora rubia, d vietita d lluvia. — " A red mOrmi^ 
i) a iign of wind or raio." 

ji veces llevd el hombre i m eata, eon que Uore. — 
" It sometimes happens that a man carries 
home what may maka' him grieve." — It alliides 
to promiscuous acquaintances bemg introduced, 
iti a domestic establishment. 

Acepor ave, el camero si mhtse.—;" Of all birds, 
the sheep if it flew." — Alludiog to the value of 
its flesh and wool. 

Averigueh Vargas. — " Let Vaigas decide it."— 
WhcD an affair is very intricate, and difficult-to 
be explained, this proverb is used. It has its 
origin from a man of the name of'Vargaa, who 
was Secretary to Ferdinand, liing of Castile 
and Aragon, to whom his Majesty referred all 
business for bis enquiry and decision ; saying, 
"Averiguelo Vargas. This Vargas was a li- 
centiate, and a man of profound learning. 

A vifgo perdido, y cabeza quehrada, nunca Jaltam 
TOgadaTe».-~" A lost maidenhead and a broken 
bead, are never in want of comforters." — rA 
female who has been seduced, and a man who 
has had his bead bfotien, are generally solicited 
to compromise the business. 

Ayer putat, y hoy comadres.- — " Yesterday whores^ 
and tO'day gossips." — The low and vulgar class 
of women have their emnilies and jealousies a> 
well as their superiors ; they revile each other 
one hour, and are friends again the next. ' 
Oslettdiitit rixa, qua laluere palam. 

Aytr vaquero, boy eabaUero.-—" A keeper of cowa 
yesterday, to-daj a gentleman." — SheM'ing th* 
vicissitude of human affairs. 
Eu tque», bttttma fuerat qui luet bubulcvs* 
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Aif hmtbfti bettioi, como arnarei pardos. — " There 
are men who resetnUe beasts in their actions, 
. as well -as there are grey geese."' 

Ay ! que trahajo vecina ! El cieno tnuda cadcf alio 
penaeho, y vueslro marido cada dia. — "Ah! 
hard work, neighbour I the stag sheds his horns 
every yea^, and your husband every day," — A 
saying of a woman lo her neighbour . who 
wished to share in her work. 

Ayunar d comer trucka.T—"-^6 feast ■ or to eat 
trout." — To be upon extremes, either to feed 
highly or to starve. 
jita nullat cotttinge d<g>et, out vacere tructa, 

Azfite V vino y amgo, antieua,-^" OH and wine, 
and a friend, must be old." ' 

Azeytvna oro es una, dosphto y hiercera maia.-^ 
" One olive is gold, two silver, and the third 
kills." — To shew they ought to be eaten spa- ' 
" ringly. 

Axotan & la gate, dno Jala nuestraama. — " Thoy 
whip the cat if our mistress does not spin." — 
It fre<)uent1y happens that the most innocent 
and insignificant creature suffers frqm the foults 
and n^lect of others. 

Azotetime en la plaza, que no htepan.en mi casa, 
"hot them whip me -in the market-pkce, pro- 
vided it be not known in my house."— It al- 
Indes to the value of reputation, and the ne- 
cessity of cuUivalmg the esteem of our friends ; 
that we ought to submit to any pain or priva- 
tion ,- ra^er than give scandal,, or forfeit their, 

, |ood opinion. 
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Baldon de senary de marido nunca laherido, — " An 

' ^Dgry word from a Blaster or tiisband is never 

ad affront." — Which gives to understand, that 

servants ought not to feel offence at any hasty 

word from (heir masters ; nor wives from tbeir 

biisbands. 

Sarba i barba vergtienxa se cata. — " Face to face, 

respect appears."— To imply that persohs ob- 

acrve greater attMtion bnd respect t« eadi 

other, in their presence, tbhn when Uley am 

abtent 

Barba bien remojada medio rapada.-—" A beard 

well lathered is half shaved." — We say, " A 

thing well began islialf tiutshed." 

Borro y cal ineubren macho hal. — " Brict an* 

litne, cover much cniiiE."—SigiDifyHig,tfiat' paint 

, and varnish applied tb many things conceal 

their defects. 
■JBeata con devocioti, las tocas haxas, y kl rabo 
ladron. — " The devotee Wars- lier hood low^ 
and her tail ligh." — ^It is iisfed to ndimle those 
females in Spain Who are too frequently sus- 
pected, with good cause, of hyf)ocriiy. 
Seba lapicota de h pvro, -^ve el taberaero ttte^i 
ieguro. — " The thief-takers dnnk- of the best 
that the tavern-keeper mtytneasdre jostJy," — ^A 
reproach tipon the officers ef justke, wiio help 
theAiselves to the hest, and, tn return,. permit 
low tavern-keepers to sell liquors of a delete- 
rious quality to their castonierB. 
£eber & lutti quatUi.—" Tp drink to itU'ttie com- 
pany." ' 
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Beber de cedo, y cahcAgar de fot/a. — " Ta iijok at 
leunre, and joaimj at anutber'i cxpence." — 
Which recommendi every tliiiig to be under- 
takes with comfort knI aociirity. 

Seber vino como puerca suero.-~" To drink nine as 
a sow does whey." — ^Thal is, without delicacy 
or moderation, "We have a saying \thich some- 
what resembles this, — " As drunk as David'l 

£«ndila sea la puerta, por do sale la h\ja muerta- — 
" Blessed be ibe door out of which the daugh- 
ter is carried out a corpse." — It is used, oa aome 
occasions, to express the happiuess that ougbt 
to be fdt ajt the demise of a daiigh|er, who 
they consider a cause of great ausiely and trou- 
ble. The old folks may have bad good cau»e 
to make use of the observatioo. 

Beilia alegrt, echada pace. — " A spirited beast'feeds 
whilst he lays dowo." — A person of good health 
and spirits has always a good appetite, and is 
satisfied with n4ioleaome food, vejecttng any 
ostentatious rfispkyof JuxnrieB ior Jtsgratifi- 
catiou. 

Betakes lut fUjat galaaat, adirieronie deyeroas lus 
tetnbradas. — " Thou didst accustom tby daugh- 
ters to finery, and thy com gfsv full of weeds." 
Alluding to a poor countryman whose daugh- 
ters worked in his tielda, but getting fond of 
dress, they neglected their employment. It is 
applied to those who speud their earnings in 
giVmg their e^Mrcn fine clotbes, and an ed»v- 
cabon suptri^r'tO'lheir Elation «BcieBp«ctations ■ 
in life. 
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Bezerrilla mania, isumadreydla agma mamaS 
" A small cow calf sucks its dam and other 
cows." — Peraons of quiet and obliging man- 
ners are always welcome to th^ fnends and 
Telaliom. 

Bien aya qmen A lot tutfot parece- — " Good lacfe 
attend him who is ulce his relations.'.' — It is 
used seriously when a man follows the good 
example of his parents ; and ironically when 
he copies their vices. 

Bien ctimta la madre, mtjor cuerUa elinfante,-^ 
" The mother reckons welli but tb^ infant 
reckons better.'^-It is applied t« pregnant 
' hdies, who are often in error in their reckon- 
ing, when the appearance of the child settles 
the account, 

Bien estd cadapiedra en tu agujero. — " Each stone 

is well in its own faole."— 'Which signifies, that 

every thing ought to be kept in its proper place, 

I and that persons ought not to move out of their 

proper spheres. 

Bitn mtrca & miien no le dicen homhre bestia.— 
" He traiJes weU, whom they do not call a 
beast." — Men in business ought to be much 
upon their guard in their tran»ctions one with 
another, not so much as regard their particular 
interests, as to support a character for fair and 
upright dealing. 

Bien d mal, ctuado me han. — " Well or ill, I am 
married." — We say,—" What's done cannot be 
undone." 

Bitn parece la moza lozana, cahe I* harba cana. — 
" A buxom lass looks well by a grey-beard."— 
It recommeoda young women to frequent the 



.Xoiigic 



B£ — BI OS 

cijnipany oF ledate perscnu, that the; atay ac- 
quire a serious deportment. 
Bien predion, guten bien vive. — " He preaches well 
who lives well." — It teaches, that the influence 
of good example is better than the precepts 
contained in a sermon. 

Bien tabe el auto en cuya cava rebuzna. — " The 
ass knows well in whose face be brays." — Shew- 
ing, that too much familiarity generally occa- 
•ions liberties and incivilities. 

Bien te quiero, bien te quiero, mas no te doy mi 
dinero. — " 1 like thee well, I like tbee veil, 
but 1 cannot spare my money." — It is used aa 
a reproof to those persons who are always pro- 
fessing great esteem and friendsliip. for oUiefs, 
but who, when applied to in necessity, decline 
lending any assistance. 

Bien vengaa mal »i vienea solo. — " Misfortune, thou 
comest well, if thou coroest alone." — It alludes 
to one misfortune being generally followed by: 
others. 

Bitcimio necio, tarazoti de en medio. — " The wily 
Uiscayner is for the middle piece." — -The Casti- 
liana have a custom of treating the natives of 
Biscay with ridicule, and (he following story, 
which occasioned the proverb, shews with what 
.consistency : — 

Two natives of Castile were dining in com- 
pany with a Biscayner, whom they determined 
to make a butt of at bia expence. A fine fisli 
being placed upon the table, one of the Caati- 
lians said he did not like the part near the head, 
and the other, nor the part near the tail ; mean- 
ing to have the middle piece between them, 
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Tlie Btscajrner ci^t tl^ fish into tbree pieces, - 
and gave the tail to him wbo disliked the head ; 
and the heqd to him who declined the tail; 
saying, at the same time, — " The silly Bis- , 
cayner is for the middle piece," end thus out- 
witted bis companions. 

Blanco con frio, no vale un higo. — " A fair wonun 
in cold weather is not worth a fig." — Alluding 
to her fair shin, which, when cold; is inanimate 
and colourless. It has a chilling efi'ect upon 
the warmth of the Spaniards, who are ac- 
customed to the sight of the glowing cpunle- 
naoces of their captivating country- womep. 

Soboi van al mercado, coda quat con at amo.~- 
" Each fool goes to market on his own ass."— 
It is ua^d against those wbo are obstinate in 
their opinions, although they arc convinced 
that they are in error. 

Boca cOn rodiUa, y al rincon con el almohadilla. 
, " The mouth on the knees, and with the cushion 
ID the corner."— Which teachds, that young 
misses should be retired and isdustrious. 

Bocadp comido no gana amigo. — " A mouthful 
swallowed does not gain a friend." — Which ad- 
verts 4o one who does not share what be baa 
wi^ his companions, and consequently cannot 
. procure their good will. 

Mod pajosacrid cara kerviosa. — " A strawy month 
makes a beautiful face." — Which signifies, that 
females who are employed in labor in the fields, 
-generally look healthful and inviting. 
' fioda dt negroi. — "A wedding of aegroes." — Sig^ 
nifying an epiertainmeot v^bere' £iere is great 
fiQise and confusioD. > 
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Eo/HonattK^donimea inn-dado. — ^"A tbreatmed- 
heav^ blow ia never weH gtvm." — <c implies, 
that fae \vIio mahsiiwe at Smatening'lm^iage, 
to intimidate atiollm; hi» tM. c«»irage to- put 
it in execution. 

In pace laones, in. praiio cent. 
Ijon talkers, IsmtMike fighters. 

Bolsa tin dinero, digola cueto. — '' A purae'witkout 
monejr, I say^ isa bit of leatber."— Which- sig- 
nifies the little estimation which ought to be 
held for those atticlas,, which do nota»*w«r the 
purpose for which they were intended. 

Bontte y almete hacen cams de copete. — " The cap 
and the heliiiet make houses strong." — It de- 
notes, that arms and literatiire render fomiliei 
illmirious. 

Bordon y calabaza, viSii hoigflda.^.—" The pilgfim'i 
staff and calabash confer a life of efiW — It is 
used against those vagabonds, who choose this 
moddof livi^,. t«aToid-workiiig. 

Sorrachiz de egUa, nunca se acaba. — " Ibtoxica;- 
tion from water is- endless;" — Wftich teaches, 
that vices increase i» the same degree that ths 
occasions of them are embraced, 

Brasa trae en el seno la que cria hyo ageno. — " Sh« 
calries hot coal in her breast, who brings up 
another's child." — Denoting the great care and 
anxiety which one incurs by undertaking the 
charge of another's affairs. 

Baenaalhaja. — "A precious jewel." — An ironical 
eipresstout which is applied to a person of 
vicious habitft. 

Pretiosa tupelkx. 
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Buena de . mgorea, por mengua de segaidore*.~ ■ 
" Good amongst the best, for want of fol- 
lowers." — Said of a woman who boasted of 
ber virtue, when she was ao defonned that do 
one offered to address her. 

Buena fama hurto encubrt, — " A good name con- 
ceals theft." — It is advice to persons to en- 
deavour to obtain a good name, shewit^ iti 
great advatjtages, that it even conceals our bad 
qualities. 
Occullum magno tegitur sub nomine furttim. 

Buena meiay mal iesiamento. — " A good table and 
a bad will." — Extravagance in the luxuries of 
the table, much indulged, frequently occasion 
serious embarraasments in a person's circum- 
Btances, and which leav^ them little propertjr 
to bequeath. — We say, " A fat kitchen makes 
a lean will." 

Buena poKua de dita & Pedro, que nunca me £x6 
malo, ni bueno. — " May Peter enjoy a happy 
festival, /or he never spoke either, good or ill 
to me."— A prayer used by inferiors to their 
superiors, who permit them to have their will 
without control. 

Buena tela Mia, quien tu hijo eria. — " She spins a 
good web, who brings up her son."— Jt im- 
plies, that a mother cannot be more merit- 
oriously employed, than in the educaUon of 
her children. 

" Their young succession all dieir cares employ ; 
. " They breed, they brood, instruct, and educate, 
" And make provision for the future state." 

DsyoKN's ViseiL. 
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Suena vida arrugas tira. — "A good life keeps 
o£F wrioktes." — A well-regulated conduct, with 
the coaveniencies of life, retard the appear- 
ance of old age. 

Buena vida padre y madrt 6lvida.-r-" A prosperous 
life falner and mother foi^t."-T-It signifies 
that lie who has acquired the comforts and en- 
joyments of this life, does not receive fewer 
presents, or less kindness from hia parents.— 
It is also sometimes applied to persons who 
enjoy the conveniences of life, and care not 
how their relations or others fare. 

Buen corazon quebranta mala venlura. — " A good 
heart conquers ill fortune."— A man of strong 
muid rises superior to the smiles and frowns of 
fortune. 
" FoTtuna opei auferre, non animum, potetti" 

Senxca. 

Buen juhon me tengo ea Ftancia. — " I have a good 
doublet in France." — It is said to ridicule per- 
sons who boast of haling something which 
they cannot use or come at.-^We aay, " It is 
like the Dutchman's anchor, he has got it at 
home." 

Iiutnt jactare. 

Bueno, hueno, bueno, mas guarde dios mi hurra de 
itt cetUetio. — " Good, good, good, but God 
\eep my ass out of his rye fieldi" — This pro- 
verb is applicable to a. certain descriptioD of 
persons who are commonly called good sort of 
people. They seldom give away any thing, 
And never forgive any trespass upon their estate. 
The countryman eichums, "Good, good; but 
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CM' keeftnq? ass- aiit of hia rye^fi^ld, for if 
■h'eg^s ipaad;eats bitt.a.mgulbful of bjftrje, 
good as hq i^. hcnill, pifther into ih^ pound, 
and myself to trouble and e^p^ue." 

Sueno a miia, misar, y casa guardar.—" It ia, 
good to h«ar mass and to Keep house."-— Im- 
pljing, that it is our duty to serve Ggd, but 
that we are not to neglect the' duties of our I'a- 
iQilies bj spending too much of our time at 
church.— 71)1,$ advice is necessary in Catholic 
counlries, where, under the pretence of going 
to church, the ladies frequently en^Ioy their 
lime in another way. 

Buenos dineroi, son casa con pucheros. — " A house 
well stocked with the necessaries of life, is 
good money."' — A man who possesses a house 
and land, the produce of which yields him the 
Mcesaanies of bfc, fe«Uno.t.thewaat of money. 
'* Happy the man whose wish and care 

" A few paternal acres boimd; 
" Content to hreathe his native aif, 

" On h^s own gTouud." PopEi 

Bun pritui^- kk mitad es. keeho-—" A.jpwd be- 
gipDing is half the wprk done." — We say, " A 
thing well begun is half finished." 

Buen recado tiene mi padre el dia que no hurta. 
" My father is well provided on the da^ that bt 
does not steal." — It is applied irouically to 
certqin professions or situations, in which 
peculation is known and admitted to be prao 
tis^d. 

J^ueg/nielto bien.se lama, — " An.oswlien.he is frep, 
licks, himself at his leisure." — ^By which is de- 
moted tjifi vaUie of liberty. 
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Btuyviejo lurco derech^.—" An oId"ox makes a 
'atraTglir furrow."— iWhith isiappiieable lo those 
persons, -who, g^nided by iheir judgmeht aad 
ezperience, conduct their aSaii-s or pursuit* 
~with success. 

Btmelero d tus buSuelot — " Fritter-man to thy 
rrilters."— Adrisiug, that e»ery oae should at- 
tend to bis own business which be understaDdi, 

BaJtolero.-^Lagimorum vendor, out factor.) 
Burla burlando vase el lobo ml mho—" JokiM 
Mide, the wolf ii going to the ass."— Which 
denotes the readiness with which each person 

iXndemkes any iffcir which suits his inoliiiatbn 
or cbnvenieace. 

Burla con cfaHo no ample el aS«/—" A -serious 
joke fioes not last the year."— Which gives us 
to understand, that jokes which are iBiscbievoua 
are not endured for any length of time. 

Burlaos con el asno daros ha en la cara con el 
rabo — " Jest with an ass, and h6 witl flap you 
Ki the face with his lfcil."-^igaifj«ig, tfcat by 
too great fatniliarilj with our ' iaferiors we meet 
with mdoand ci)i«emptuous treatment.— We 
ray, ■■' Too much familiarity breeds contempt." 

Bitrlaos con el loco en cata, burlara con vo$ en la 
plaza.-^" Joke *i(h the clown in your house, 
and he will jest with you in public places." 
Which implies, that if eacouragement be given 
to a vulgar individual to joke or Uke liberties 
with another in private, he would repeat them 
in public so as to occasion him pain and con- 
fusion. 
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Burlaa de tnanot, burlat de.viUano». — " Joking with 
hands, are jokes of blackguards." — It is more 
commonly' used, " Juegos de manos, juegoi de 
villanot." — Which teaches, that sportiug with 
the hacds is not becoming; persons of good 

Butcar cinco pies al gato/—" To seek for &ve feet 
in a cat." — It is uaed when a' person attemplt 
to persuade another to'believe in some pre- 
posterous position, as, for iustance, that the 
cat's tail is a leg. 

C. 

. Ca&allq. que alcanza, patar guerria. — "A horse 
which overtakes, wishes, to push forward."<^ 
Which denotes, that generally we aspire to more 
than we have accomplished. 
Cabello loiigo, y corto el teto. — " Long hair and 
little brains." — Those who devote much time 
to drosJng their hair are supposed to neglect 
affairs of greater imporlaoce, such as the «ul- 
livation of their minds. 
, Cabesa loca no quiere to(M.—"A.ma^d brained person 
does not Uke a hood." — A daring person with 
a weak judgmeut, is proof against correction. 

Cttbra coja no quiere siesta.-^" A lame' goat will 

. not sleep in the afternoon." — He.who possesses 

but a small portion' of talent should use greater 

application. 

Cabrati por vina, qual la mudre to} la hija. — 

"As. the goat, goes, through the vineyard, so 

does the kid ."--7- Denoting, that children ge- 

, , ne)-ally jiiherit ll\e character and.dispoHtiona of 

tlieir parents. , 
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. Cabrilo de un ma, rezental tie tres. — " A kid a 
moDth old, 'and a lamb of three monlbs,"^ 
Tbalb, are thebest for eating. 

Cacarear y no poner huevo. — " To cackle and lay 
no egg."— To promise much aud to perfoim 
nothiif. 

Cada asno con su tamano. — " Ever; ass with hia 
like." Which advises every one to associate 
with hia equals. 

Cada buhonero alaba tut agujat, — " Every pedlar 
praises bis needles." — We say, " No man 
cries stinking fish." — Which implies, that we ' 
praise those things which belong to us, althot^ 
they do not possess any particular merit. 
Sua quiique laudat. 

Cada cahello hace lu sombra en el suelo. — *' Erery 
I bair makes its shadow on the grouod." — We 
ought not to despise any thing however bsig- 
niiicaut it may appear to us. ' 

Cada camero de m pie cueleai — " Every sheep 
hangs by its own foot.' — >Every individual 
should endeavour, by personal exertion, to ob- 
tain the means of subsistence) and not to de- 
pend upon the benevolence of olhers. 

Cada COM en su tiempo y nabos en adviento. — 
" Every thing in its season, aud turnips in Ad- 
vent;" — which is their season. — We say, 
"There is a time for all things." 

Cada Cuba Huele al vino que tiene. — " Every cask- 
ttmells of the wine it contains," — lixs intel- 
lectual qualities of mankind are generally known 
by' their outward behaviour. 
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: Gt/a . (Ka «ttij mmarga-elealdo; eoda dia gaUina, 
aaampi la todna^" fiver; ^aj olla (fta 
dinner), tbeibxeth isintteTf md every daj fowl 
tastes bitter nlso/'—rSheaing, that,, the jaifat 
delicate and refined eDJoyni«Dl9.iaay,','l>y con- 
stant repetition, pall upon the setiMB a^d excite 
.diflgust. — The French have a saying \ybif;h 
corresponds with it :-^" Tovjoitrt perarix." 

Cadagallo canta en sumuladar, (qndptherftadd)^ el 
buenp en el tm/o y el agetio. — " Every cock 
< orows upon .his own dunghill, and the same 
one upon hia own qnd that of any other.' 

Cadagomonxontue^igon. — 'f Every sparrow vr'uh 
his grain of corn.' — It alludes to a [Jsce in- 
fested with thieves, each of whom carries away 
something' from it. 

Coda oSero alaba tu pachero. — " Every cook praises 
his'fltew." — M'any persons make a display of 
«0BK common' place perrormance of their own, 
which they ootinder as. unique. 

Ctdnallero -su nlla aieia y n^ai d la 4r/t^,auebrada. 
^'EvfiryiCookpntises.tus.st^w, particularly when 
. it is overdMie wad trntbed." — The wune sig- 
nification as the last proverb, with this differ- 
ence,- that, when any thing is ' ^tnivagantly 
praised, we should suspect foul play. 

Cada oreja con m farya. — " Every sb^ep with 
its like." 
Qmque pari gandtt it Jungere aiellm aaello. 

Cada paxarilh tUne lu kigadillo. — " Every little 
bird has its little liver.' — Which signifies, that 
he who has not strength or means to defend 
himself, should stifle bis resentment when he 
feels himself' insufted. 
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C«da fliwrf siente el frio como enda vettide. — 
" Every oue feels the cold according u lie is 
clad." — It is not always those who are the 
warmest clad who feet the least cold. 

Cada ruin zapaio hotin. — " Every base fellow wears 
spatterdashes." — It ia not ^ne clothes, or any 
particular article of dress, by which we can 
distinguish the gentleman. 

Cada stmana tiene su ditanto. — " Every week has 
its holiday."— It is used as an encourage ment to 
those who are labouring under difficulties, com- 
foriiug them with the prospect that they wilt 
soon have a temporary suspension, or a final 
close, 

Cada vno alega en derecho do m dedo. — " Every 
one asserts his right to his finger." — Which 
denotes the natural inclihatioti we all evince to 
defend that which belongs to us, or which suits 
oar convenience. 

Cada uno cuenta de la feria, como le va en ella. — 
" Every one speaks of the fair as he finds it." 
Every person speaks of an affair according to 
the benefit or injury he has derived from it. 

Cada tino en »u eata y dios en la de t<idot. — "Each 
one in his own house, and God in all of 
them." — Which is used to signify, that it is 
advisable for families to live separately, to avoid 
dissensioaa. 

Cada uno e* hijo de ttis obras. — " Every man is the 
son of his acQons," — Meaning, that every on« 
is the architect of his own fortune, and faia 
good or ill success greatly depend upon his own 
conduct. 
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Cada tmo eOUn^ la piema, etmo time h cubierta. 
" Evet; one stretches out bjs leg according to 
the length of his covering," — ^We aay, " Every 

, ' one cut* his co|it according to hit ctoth."— 
Signiiymg, that' our expenditure should be so 
rqiolated b; Our income that the latter should 
have the batance in its favour. - 

Ca'da uno ettomudd como dios h qyuda. — " Everj 
. one sneezes aa God pleases." — By which it is 
' understood diat .each t>er80Q acts according to 
hu knowledge and power. 

Cada UHo ^uiere llnar el agua i m tm^ine,t/ dexar 
en teeo el del eecino.— " Eacb person wishes to 
cany w»ter to ht» awn njillj and to leave tbat of 
his neighbour's dry." — Which is said of a per- 
son nbo only atleitds to his own interest and 
conveoieoce. 
Quaque i^i iiasgUaU std xon alieaa laiorat. 

Cada uno tabedonSe It aprieta el zapato. — " Every 
one knows where the shoe pinches him."— 7 
We say, " No one knows so we)l-wbere die 
shoe pitches as he wiio wears it." — Signifying, 
that each person-knovta better ihan another that 
winch suits bis-beiJ(ti'at>dconvcntei)ce^, 

Ci«£a thid K eniiendi, y tnalg<Aa de rndtey hnr* 
taba lot tgas A tu- MCMo. — "-Every one knows 
what he is aliOBt, and mends his roof at iigbt, 
and aleaia faii nei^bmir'i' tiles." — It isused 
. aa a taunt against those who, in OP^ to com- 
nit some diil^Quest of mischievous action, pre? 
tend to be ei^ged in aome ridiculoua object 
the better to conceal their intentions. 

Cada uno tiene su algfiocil.—" Every one has ti" 
bailiff." — 'Which implies, that litHvevei inde- 
pendeot and power^l a man may be, he is 
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sut^eet to the laws of hii comtry, and liable 
to be farougbt to jutice Cor tHosgreniag Ifaem. 
Caer de w omo. — " To fall from hii asa."— A unn 
at length GonTiDced of having been in ereor in 
an argnment which he had su(^iOTted wilh 
pertinaciotiB coofideoce. 

Erroran smim agmMere, coafittri. 

Caldo de zorra que ettd frio v qwtna. — " Fox'a 
broth, which is cold and^acalds." — It b applied 
to artful and dissembling persons, Tvho, in their 
exterior, appear modest and affable for thv'pur- 
-pose of decnving others> 

BlemUiia fallax, fravx meihta. 

Gakntwat de Magn tabid para iodo el i^."^" A 
fercrinMayi health all the year." 

They have another, 
Calenturai otmiales, d muy laengta d moriatet.-^- 
" A fever in Autamn is either ^'er; tedious or 
mortal." 
Callar como n^ra en baao. — '' To be as anient aa a 
black vtaab in a bath."~The negroea are re- 
marksbly fond of bathing. Tbey commonly 
. contrive to get into llidr master's baths, and 
from fear o( being discovered, they are par- 
ticularly cautions of maJiing the least noise. 
• Cnlhr y ohrar por la ^erra ypor ei mar. — " To 
' be silent, and to work by land and sea." — In 
order to succeed in any busiueis or speculation, 
we must observe secrecy and diligence in con* 
ducting it. 
Caliateif adletoMt ^ue sendatpos tenanos. — " I«t 
tu bodi be 4|UHit, for we bare both our own." 
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He wbo has faults of his own, should not re- 
flect upon another for having the same. 
Calie abdxo y calle arriba,—" To saunter up and 
down the street." — It alludes to an idle person' 
who walks inanimately about the fitreeln, with- 
out any fixed object or destination. 

Calle el que did, y liable el gae tomd. — " He ought ' 

to be silent who gave, and let him speak who 

. r received." — Which inculcates, that he who has 

received a benefit is the person who ought to 

give it publicity, and not be who conferred it. 

Donaior tileat, donatua multa loquatur. 

Callen barbas, y hablen cartas. — " Let beards be 
silent, end letters speak." — We say, " Paper 
apeaks when beards don't wag." — Which means 
that it is idle to waste words to prove any 
thing, when written documents are at hand for 
the purpose. 

Caminar con zapaloi de Jiellro. — " To walk with 
felt shoes." — To proceed with secrecy in anj 
ftffair of importance. 

Camino de Jioma, «i mula coxa, ni hohajlaxa.— 
" He who travels to Rome must neither have a 
lame mule, nor a light parse."— Alladii^ to 
the length of the joaniey, and the bad accom- 
modation on the road, which requires a long 
purse to provide against. 

Nee mula pedibus tegni, laxave crumena 
carpat iter, Romam tiquit adirt velit. 

Camino de Santiago, tanto anda el coxo como el 
Mano. — " On the road to Santiago (in Gallicia) 
the lame travel as last as the sound." — It is ap- 
plicable to those who go on pilgrimages. They 
wait for each other on thf road, and arrive in 
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B body at their place of destination, tbe lame 
Bs well as fhe sound. 

Camisay tota negra, no lacan el anima depena. — 
" A black shift and veil do ' not release a soul 
from pain." — It alludes to some women who, 
at the death of their husbands, wear foul linen 
and a black veil; and the proverb is used to 
ridicule the custom. 

Campana cascada, nitnca mna. — " A cracked bell 
is never sound."— It has a reference to per- 
sons of weak minds, arising from natural in- 
tirmiij or some bodil}- accident. 

CaiiOi son que no iunares, quando comienzaa por 
loa alaaares. — " They are grey hairs, and not 
moles, when they begin with the eve-brows." 
Applicable to those persons who wish to con- ' 
Geal by false representations and fictions, which 
is evident to every body. 

Canonista tin leyet, arador sin buyes. — " A canoii 
without orders, is like a ploughman without 
osen." — Wliich. denotes, that in order to be a 
proficient in the studies of the canons, one 
must have already been conversant with those 
of their laws. 

Can que madre tiene en villa, nutica buena ladriSa. ' 
" A whelp that has its bitch in town, never 
barks well," — Servants who have been bred up 
in the city in which they are employed, seldom 
are valuable, from their altacfameots to old ac- 
quaintances. 

Caw que mucho lame, saca sangre.—" The dog 
wnich licks much, draws blood." — Which meani 
that excess of kindness is generally hurtful. 
It also implies, that courteous and obliging 
people meet with kindness iu return. 
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CaataUt rmav no iieite pelo m lana. — '* The frog 
sings, ana it has neilbsr hair or Wod." — V/a 
, oi^t all to be content with our lots and sta- 
tions in li&f as in (hat consists true happiaess.. 
" Who is content is bappy." 

XOCKE. 
" A wise content bis even soul secur*d ; 
" By wBDt not shaken, nor by wealth allur'd." 

Canta marta despues de harta. — " Martha rings 
when ber belly is full." — We say, " The devil 
is good "when he is pleased." — It alludes lo 
many persons who consider themselves agree- 
able and soctat CMapanions. when they are per- 
nttted to foilpw iheir own will and inclinations 
witttoot restraint. 

Cantarilh que muchas veces va & hfuente d dexa la . 
ata, d tafrente. — " The pitcher that goes often 
to ^ewellleaveaeidier its handle or its mouth." 
We say, " The pkcher that goes often to (he 
well, comes home broken at last." — ^lliose who 
frequently espose themselves to personal dan- 
ger, or to the allurements of vice, may escape 
without bodily harm, or loss of reputation for 
some time, but at length the; must fall victims 
to tbeir- rashness and folly. 

Ccntar malyporfiar. — " To sing out of tune, and 
perust tu it."— Agunst ignorant and presump- 
tuoM persons, who annoy others by attempting 
what they do not Widerstand, and afterwards 
persisting io it> 

Capon de oeho mesespara mesa de Rm. — '< A capon 
eight months old is a dish for a King." 

Cttridad, tahtt quel eaf perdona it mat quieres, y 
paga lo que deta. — « Do you know what cha- 
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rity is ? foipve if 70a bear ill will, and pa; 
what you owe." — Excellent advice which re- 
quires no comment, but that of recomOiend- 
' ing ila observauce. . 

Cara de beaio, y unas de goto. — " A face of a 
'devotee, apd the clawa of a cat." — Alluding to 
their being in general hypocrites. 

Cara sin ditntes, hace h los mtierlos viinetiiet.~~ 
" A face without teeth, cause ^e dying to 
live." — 'It denotes that care and light nutritious 
ftiod recovers a debilitated constitution, and in 
many instances life, when the doctor and his 
medicinefi iiave failed. 

Came, same cria, ^ feces agua fria. — " Resh 
breeds flesh, and fish cold water.''r-Which 
.'signifies that meat IS more nutiitlous than iGsh. 

CefW de plume, qtUta del rostro la arrvga. — " The 
flesh of poultry removes wrinkles from the 
face." — Which gives to understand, that good 
and delicate food fattens and maizes the skin 
smooth and plump. 

Carne sin kueso, no seda sino $ don vueso. — " Heat 
without bone is not given but to my lord." — 
Itathides to the influence which the rich and 
men in power possess. 
" O'er love,.o'er fear, extends his wide domain. 
" Unconquer'd lord of pleasure and of pain." 

JoHNSOK. 
- " So when a tyger sucks the bullock's blood, 
" A famish'd tion, issuing from 6ie wood, 
" Roars lordly fierce, and challenges the food." 
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Catado if arrepentido. — " Married and repraited," — 
Besides the obvious sigoifi cation which thia ' 
proverb bears, it hiu a more extensive on6 with 
reference to those who, having committed some 
foolish action, reflect upon themselves wheo it 
is too late to remedy it. 

Cata en que vivas, mna de la gue behas y tierras las 
que vem. — " The house in which thou livest, 
liie vinejard from which thou drinkest thy wine, 
and the lands thou hast in sight," — Which in- 
Btructs us that we ought not to be solicitous 
for the acquirement of more possessions, than 
what we can superintend and enjoy. 

Com homidada, comida y denoitada, — " A house 
filled with guests, is eaten up, and ill apokeit 
of." — Shewing that indiscriminate hospitality 
occasions ruin to families who too often meet 
in their reverse of fortune no E^mpathy from 
those who had been partakers of uieir pros- 
perity. 

Cata labraday vina plantada. — " A house already 
built, and a vineyard already planted." — It is 
used as advice to persons to avoid purchasing 
land for the purpose of building a house, or 
planting a vineyard, on account of the expence. 
It is better to let others undertake the trouble. 
We say, " Fools build bouses, and wise men 
dwell in them." 

Catarii y amamards. — " Marry and grow tame."-'— 
We say, " Marry in haste, and repent at lei- 
Bure." 

Casar, caiar, y qiden kd de govemar. — " Marry, 
marry, and who is to manage the house." — It 
is used as a reproof to young persons, who' 
propose marrying before they are sufficiently 



capable to undertake the cares and ezpences 
of the marriage stste. 

Catar y compadrar, cada qual con su igual. — ■" Let 
every one marry, and makg a goasip of his 
equala." — It is given as advice not to form 
any friendships or attachments with persoos of 
' low origin and manners. 

Caia sin chiminea de muger pobre, d yerma, — " A 
bouse without a'clnmney, is eiiher inhabited 
by a poor woman, or it is einpty." 

CtMfl ioaa huespedes anuncia. — " A dirty house de- 
notes guesls."-^A house in which much com- 
pany are entertained is generally known by the 
dirt the guests leave behind them. 

Cots tu kijo con tu igual y no diran detimal.-^ 
" Marry thy son with thy equal, and they will 
not speak ill of thee." — Advising to avoid mar- 
rying either much above or below one's comdi- 
tioo in life. 

Castiga al que no ei hueno, y aborrecerte hd lu^o. 
" Correct one who is in fault, and he will 
immediately hate you." — Shewing how dis- 
agreeable and unthankful an office is that of 
correcting another, 

Camilla apercebido, no e» decebido. — " A citadel 
upon its guard is not surpri9edt"~-'It ncom- 
mends vigilance and precaution to prevent our* 
selves from being surprised or deceived. 

Ceno y enseRo, del mal hijo hace bueno,-^" The 
ferula and teaching make a bad son good." — It 
shews the virtue of discipline and instruction. 
Emendat puerum vuUu docfrina levero. 

Ctrmr, cerner, y lacar poca konna.—" To lift and 
lift, aiid produce little flour." — It alludes to 
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persMifi who work iBborioiu^y, but receive very 
little reward. It also oorraspoadq wilt ours, 
" Great noise, and little work." 

Cien anoi de guerra, y no ku dio de batalla. — "A 
hundred years of war, and not one day of fight- 
ing." — Which advises, tbSt althoogh we may 
make war, we should endeavour to avoid the - 
hazard of a battle, on account of the danger 
to which we expose ourselves by it; that is, we 
may quarrel, but not fight> 

Ciea saatra, y cien molineros y cien texedores, son 
ires dentos .ladrones. — " A hundred taylors, a 
hundred millers, and a hundred weavers, are 
thfee hundred thieves." — Signifying, that not 
one in a hundred of the persons who follow 
those trades is an honest mao. 

Cierra tu puerta, y harii ta veeina bvetui.— "Shut 
your door, wd you will make your neighbour a 
good one."^ — By avoiding much fiimiliarity you 
will be mutually good neighbours. 

C(^ra btiena Jama, y echate A dormir. — ^* Get » 
good name, ana go to sleep." — Which sigui- 
6ta, that if a man bqs once got a good name, 
he requires little trouble to retain it. 

Cobre eana eohre, que no huesot de homhre.— 
" Copper gains copper, and not by the work of 
men-'s bones." — -We say,*' Money geu rarfmey."^ 

Coehinafiado, ktien inoiemo, y mal wraHO.— "A 
pig upon credit is good m winter and bad in 
auDHner." — Shewng the inconveniences of pur~ 
ohasing uped CMdit; from the difficulty wbicb 
frequently occurs, to raise the money at the time 
of payment. In Spain, pigs are generally killed ' 
and aotd ia wiutec, and pa«i iot in summer^ 
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Cokrieo Mngaino borracho fino. — ** An irritable 
and j>a»siomtte man is a downright drunkard." 
Persons of an irritable and impetuous temper 
we ez^Md to koe Uieir reason, like thoae who 
conunit ezceea in drinking. 
" Passion's too fierce to tie in fHters liowid, 
" AvA reason (lies Inm like enobacted ground." 

&HYSEN. 

Combida i tu yeno i ta gallina, que el lleoam la 
lima." — " Invite your ssn-in-iftw to a fowl, and 
he will take away the lemon."— It ia used Gon- 
teAptHOo^ famanlfl soAs^n-law generally. 

Comer i guste,y vestir al uso^r^" Eat to please die - 
palate, anddress in the fashion." — We should 
endeavour to conform to the manners of the 
limes, when by so doing we do not suli^ject otfr- 
selves to any inconvenieoce or injurious ex- 

" Eye nature's walk, shoot folly as it flies, 
" And catch tiie mnuiers living as they riK." 

POPB. 

Comer arena antes que hacer vtlleza. — " To eat sand 
rather than commit a base action." — 'It is used 
«s an exhortation to virtue, counselling us not 
to tmn^reM against her dictates, noweVer 
poweifci oar wabts and necessities nay be. 
" He whose mind 
" Is virtuous, is alone of noble kind ; 
." Though poor in fortune, of celestial race ; 
" And ne commitB tbe crime who cdls him 
base." Dryden. 

Comer fuuta enfermar, y ayunar htun, sanar,-r- 
" He who eats dll be is sick, must fast till fat 
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is well."— He who gets into difficAJtiea by his 
own extravagance, muat tetrieve hiau«lf hj 
rigid ecoDomy. 
Comer voco ycenar mas, dormir en altoy Divina- 
" £Bt little at dinneT, less at tapper, sleep aloft, 
and you will live long." Temperance and lif- 
ing in good air, free from damps, coHtribute to 
prolong our existence. 

" Observe 
" Tbe rule of not too much ; by temp'raDce 

taught 
" In what thou eafst and drink'st ; seeldng 

from Uiem 
" Due nourishment, not gluttonous delight." 
Milton. 
Comer y rascar, todo a empezar. — " To eat and to 
scratch is but to begin." — It is frequenli; used 
to stimulate a person to undertake some em- 
ployment for which he has a dislike. 

Comida kecha compaRia deihtcha. — " The dinner 
over, the company goes,"— A reproof to those 
who forsake their ftiends when they no longer 
need their assistance. 

Como canta tl ahqd, retponde el saeriUan. — " As 
tbe abbot siDgs the clerk answers." — Which 
signifies, that inferior persons accommodate 
themselves to the wilt of their superiors. It is 
used also as a taunt upon sycophaints. We say, 
" IJke master like man." 

C«mo' coaal de carbonero, mato defutra, peor de 
dentro, — " Like a collier's sack, baa without, 
worse within." — Alluding to a person of » 
mean appearance with a bad heart. 
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Como la moza del abad que no cuece f/ tiene pan. 
"Like the abbot's maia, who does not bake, aod 
has bread." — It is used as a reproach to thow 
who wish to be maintained without work, like 
the abbott's or curate's servants of some coun- 
tries, who are' fed upon the offerings of' the 
parishioners. 

Como el gallo de moron, cacareando y lia pluma. 
" Ijke a cock upon a hillock, clucking without 
, feathers." — It is applicable to those persons, 
who, having gained a long pending law suit, 
chuckle at their triumph, whilst the; remain 
without a shilling, having spent all they pos- 
sessed in defraying the eipences of the lib- 
ation. 
Como el pern del Ortelano, que m come las berztu, 
ni las dexa comer i otro- — " Litfe the gar- 
dener's dog, that neither eats greens, nor will 
let others eat then." it corresponds with the 
fable of " The dog in the manger." — Eavy 
pretends to no other happiness than what it 
derives from the misery of other people, and 
will rather suffer pain itself than allow others 
to be happy. 
Como perro con eencerro. — " Like a dog widi a 
bell." — A familiar mode of expressing that a 
person had suddenly taken oErence, and had 
bolted, like a dog with a bell Ued to' his tail." 

CoDQKi&ra de doi compania de dios, — " Two in a 
company are God's company." — It suggests, 
that two persons are more likely to agree to- 
gether upon any negotiation than when more 
are in company, and on this considerauon they 
are more pleasing to God. 

Grata superveaiet divii concordia duplex. 
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CompaKia de ires, no tale res. — " A compu); of 
tbree is not worlli r ree." — ^TTjree persons in 
companj are too msuy for any secret afiair, 
■ and iwo few for social enjoyment. 

CoMVon tm sapillo if pareceri iomlta. — " Dress a 
litUe toad, and it will look pretty." — It shews 
Ibat the most deformed thbg may, by onift- 
ment ini3 dress, appear agreeable. 

Comprat lo qve no haa menater, 1/ vender&s lo que 
■ podrai tK^uof^/ Buy what you do not want, 
fnd yt^t wm sell whit you camiot ipare." — 
Whif^ ^mooiflhes that be «ho sftends his 
money in superBuities, will fisd hiouelf under 
the necessity of disposing of nbat is absolutely 
useful. 

jSi imttilia emas/necessaria vetides. 

C*a ^ena mano, sacar ht eulthra del horodo — 
" To draw the snake out of the hole with 
anoAei's hand."— We say, " To make a cat's 
p»w of one, from the weU-known fable of the 
auMikey a&d the chesnuto. 
Con ahgre compania se sufre la triste vida. — 
" Jovial companions make this dull life tolei- 
able." 

" Menily, merrily, shall we live now, 

" Under the blossom that bangs on thq 

boagfa." Shak. 

' " TVue Belf love and social are Ae Mme;" 

Con arte y engaHo, se vive el medio alio; con 
o^dfio y arte te vive la otra parte. — " Man 
lives one half of the year by art and deceit^ 
ud the other half by deceit and art.'"— Which 
denotes tb« mode of life of many persons, who. 
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Tiithoal possessing any property of ifceir ovtn, 
live in an expemive and fashionable sMe, by 
their wits. The French properly call thera 
Chevaliers d'Jnrfnrfrie. 

Con bun vengas mal ti vieaet t»h-—'* Wdcomc, 
ni^oriiiae, if tbou comest alone/' — " Misfor- 
tunes tread upon the beels of each oUier." 

Con buen trage, 'se encvbre rmn linage. — " A good 
dress hides a base pedigree," — We aay, "Tine 
featjiers make fine birds." 

Con el Ofo ni lafe «o w« burlari.—" I will not jest 
with my eye nor my &ilb."— U nsnuSes that 
they are both, tender and serious things, and 
must not be trifled Trith. 

. Cor escobUla el paao, y la seda con la mano- — 
" Cleat; cloth with a biush and ulk with the 
hand." — Do not neglect trifles, they make tbe 
eum total of our lives. 

" Think nought a trt6ej tboogk h snull ap- 
pear ; 
" Small sands ^ mountains, motoeMts make 

the year, 
" And trifles life. Your care to trifles give, 
" Or you may die before you triJy live." 

100 NO. 

Con esos pokoa se hicteroa esos lodos. — " With that 
duet ibey made that mud-"' — It rigtiifies that 
bad causca must produce evil cooaeqneace;. 

Cou kijd de goto m se burian lot ratoae*. — " The 
mice do not joke with the kitten." — It inculcates 
that persons of moderafe talents shoutd be re- 
served in the company of tboie whc* possess 
extraordinary abilities. 
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Conkombre interaal, no po^at iu caudal. — "'Do 
not join your stock with that of an avariciDUB 
maD." — The tbint of gain freqlieatlj makes 
mcD commit many mean and -dishonest actions. 

Con la perdiz la mono en la nariz. — " With s part- 
ridge, the hand at the nose." — Meaning, they 
should be eaten with a high flavor. 

Con lat gloriai a olvidan las memorias. — "In our 
glories our memories .foil us." — Those who 
' arrive at high honors forget, w ith great facility, 
the benefits they received, and no longer recog- 
nize dieir former friends. 

Con latin, rocin y florin andards el mundo.— 
" With latin, a horse, and money, thou wilt 
pass through the worlii" — Three very useful ac- 
quisitions to a man as he travels through life. 

Con h que erh defendido no lo potigas en poder de 
iu enemigo. — " Tliat with which jou defended 
yourself, do not put into the hands of your 
enemy :" — ^That is, your reputation. 

' " The purest treasure mortal times afford 
*' Is spotless reputation ; tiiat away, 
" Men are but ^Ided loam or painted day," 
Shak. 

Con iomu uma el higado, enferma la holta. — 
" Tbat which heals the fig tree, sickens the 
purse." — Things of importance are not accom- 
plished without labour and expence. 

Con lo que Sancha mna, Maria cae mala. — " What 
cures Sancha, makes Martha 8ick."^We say, 
" One man's meat is another man's- poigon." 
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Con mala penona el remedio, nucha tierra en 
medio — " The remedy agaioit a bad man is to 
have land betwixt jou and him." — To keep free 
from bad company you muBt keep them at a 
distance. 

Con fnal eUA el huso, quando la harba no anda de 
sttso. — " The spindle ia of little use when the 
beard is not over it." — Which alludes to the 
want a widow esperiences for her late husband. 

Conoceras la locura, en cantar if jugar y correr mula. 
" A man's folly is perceived by his singing, 
playing, and riding." — ^They generally betrays 
man's character. 

Con otro ea llegaiimoi d la aldea. — " With another 
effort we soall arrive at the nllage."— Meaning, 
that with industry and perseverance, we accom- 
plish the object of our puraniti. 

Con pan y vino se anda el camino. — " Bread and 
wine carry a man through a journey." 

Con quien paces, y no con qmen nacet. — f With 
whom you feed, and not with those who fed 
you."^It teaches that we must often for^o the 
ties of nature from motives of convenience and 
utility ; or, that intercourse with the world does 
more than education to form our characters. 
Hie amor hac patria, ubt sunt tibi pabula 

tonge. 
Fivitur ex patria vivitur exque cibis. 

Consejo de oreja, no vale una arveja- — " Advicfe 
whispered is not worth a pea." — Advice which 
is given in a secret or underhand manner ought 
always to be received with suspicion and 
caution. Siocertly needs no mystery. 
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Contu pan.K lo coma. — " Let him eat h with bis 
bread." — It i« used wtien a pereoo has com- 
siitted some foolish flcQon, xnd suffers from its 
e&ots; aad ttlso^'when one gives another an 
insult, and will not give satis&ctiou for it after- 
wards, 
Contarle los botonei & ano. — " To reckon another's 
buttons,"— It alludes tolbe dexterit; of a man 
skilled in fencing, who can hitor thnist iii any 
part of the body presented to him. 

" Calmness is great advantage ; he that lets 
. " Another chafe, may warm him at bis fire, 

" Mark all bis wand'rings, and enjoy his 
frets;, 

"As cutining fencers snffer heat tt> tire." 

CoBtra fortima no «b?« arte mn^na.—-" No.art is 
available sgaiost fortune'. — "It frequently hap- 
pens that misfortunes and- adv^rai^ so presc 
upon a man, that all his ii^enuity aiid exertion 
cannot relieve him. 

Contra peon hecho dama no para pieza en'tabla. 
" Against a pawn made a queen, no piece can 
remain on the board." — Alluding to persons 
-who have advanced to rank and fortune and 
wish to exercise a brutal authority over .all 
around Ihem. 

Can tm caldero viejo, se eompra otro nuevo.— 
" With an old kettle one can bny a new one." 
It is applicable lo young men and young wo- 
men, .who marry old persons for tbe purpose of 
inbta-iting their fortunes. 

Con unpoeo d« tuetio, Uega elhotabre i *u dtftcho. 
" With a lil^ injury a man obtains his right." 
In order to obtein what is jasdy our due, it it 
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necessary that we ibouicl suffer some vexati<Hi, 
and sacrifice a little of our rights. 

' Iniquum peieadum ut aquumferas. 
Con vitnto limpiaatl trigo,y lot vidoi con ctuliff). 
" Corn is cleansed by wiod, and vicious habits 
by chastisement." — It implies, that by Umely 
correction vicious propensities are entirely era* 
dkated^ 

"duMna being to be restrained by th« 
parents only in vicious things, a look or 
nod only ought to correct them when they 
do amisl." Locke. 

' Corazon deltrminado, m mfre ter a&miejado. — " A 
resolute heart will not be advised."— It alludes 
la obstinate and {ivejudioed persons, who will 
not be advised by cool and impailial fnends. 
Cornada de ansaron, iMarada de leon. — " A quilt of 
a goose, and the claw of a lioB." — Tliis pro- 
verb expresses the mischief done by the pen.* 
- and is applicable to persons in the Ian, to indi- 
cate the ruinoiQ consequences that .sometimes 
bappeo to clients, by some error or iuformality 
in iheir legal instruments. 
Comnda toit marido : tmger y quien te lo dixo f 
« Huibaod, thoa art a cuckold : wife, who 
told thee so V — It is used contemptuously, 
wbena man is insensible of bis owd' shame, 
or receives an insult which be had not spirit to 
resent. 
Coia viula nunca tnuere.—" A bad ifaiue never 
dies." — A man who has committed a crime, 
or who has experienced a misfortune, is always 

Jmt in mind of it by some good-natured friend. 
t 4lso expresses the regret tHiidi we feel at 
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tbe loss of worthy Gbaracter§, while base and 
infamous persons are suffered to live to dis- 
gust and aunoy us, 

Coaiumhres rfe mal maestro sacan hijo siniestro.— 
" The morats of a bad master form a vicious 
child." — It shews the importance of the duty' 
of parents to select proper persons for the in- 
struction of their children. 

Coatumbre hace fey. — " Custom makes law." 

Or, 
Cottumbre buena d costumbre mala, el villano quiere 
que vala. — " A good or bad custom, the rc^ue 
wishes it to exist." — Which denotes the influ* 
fence which customs have upon tbe morals of 
the people. 

" Customs, 
" Though they be ne'er so ridiculous, 
" Nay, let them be unmanly, yet are fol- 
loVd." Shas. 

Costumbres y dineroz hacen los hijoa cavaUeros. 
" Manners and money make sons gentlemen.". 
Persona of moral conduct and superior ad- 
dress, joined to a competent fortune, com- 
masd the respect and esteem of mankind. 
" Licet saperbus ambuJes pecunid, 
" Fortiina non mutat genus." Hob. 

Fortune cannot change your blood. 
Although you strut as if it could. 

" Reason's whole pleasure,, all the joys of 

sense, 
' " Lie in three words, health, peace, and 
competence." PoPB. 
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Cnctri el rnemhrillo y mndaT& el peliUo. — " The 
quince-tree spreads, and short hair changes." 
Signifying, that some thiDgs change aud becpme 
perfect in the course of time. A qiunce, in 
token of fruitfulness, by the laws of Solon, was 
given to the brides of Alliens upon the daj of 
their marriage. 

Crecer como espuma. — " To rise like froth." — It is 
applied to uieun persons who are suddenly 
raised lo good fortune. 

Criado de abuelo, nunca bueno. — " A child brgught 
up by its grand-falher, ia never good." — Allud- 
ing to the fondness of grand-fathers for their 
grand-children, who by too much indulgence 
ar^ spoiled in their education. 

Cria el Cuervo y aacarte, hi los ojos. — " Breed up a 
crow, antlhe will pluck out your eyes." — Be- 
nefits conferred upon iingratefiil persons serve 
them for anns to return evil for good. 

Criatura . de un ano, saca la lecke del calcano. — 
" A child of a year old sucks milk from the 
heel." — Applicable to a robust child, which 
sucks much and violently. 

CuaUa errada que no valga. — " An account vrith 
errors goes for nothing." — It is used as a salvo^ 
should an error occur in any transaction. 

Cuentiuelo A tu ahvela. — " Tell that to thy grand- 
mother." — It is used in allusion to the focilily 
that grand-motfaers have in believing whatever 
is'told them by their grand-children. 

Cventa y razon statenta, • d comerva amittad, — 
" Short reckonings make long friends." 

■ ■ L.......„,CA)uylc 
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CiierpOy cuerpo ^e £ob dari p<^. — " IRodj, body, 
and God wjU ^ve tbeeclotJi.'' — Applictible to 
perions who wi^ to obtaia their object with- 
out the apidkatioo of the necessvy tneaiw. 

Cuida bien h que hace$, no te JUs de rapaca. — 
" Mind what you do, and do not trust to the 
caKof ;out^persons."-^AS'air9of importaDce 
ought not to be confided to inexperienced per- 
Bona. 

Cuidadb ageno, de peh cuelga.- — " Other peoples 
cares hang by a hair." — The mirfortunes of 
others MldoBi afBict us so much, but that we 
can easily bear or forget them. 

Cuidadm agema matan el amo. — " Oiher folks cares 
kill die ass."— sA reproof to-tJioQe pwssns wdio 
vex tbemse^es with-^fairs which do. not 'C<mi- 
cem ihem. 

Culpom tieae quiai hace h gue deve. — ^' He is not 
- to blame -who does his duty." — lie who con* 
. scientiouily discbarges his doty, is not re^K>ti- 
sibre for the consequences. 

CumpiH: ya,- S tittn elloi. — " I have fini^ed, let 
them- tng^" — WMch signifiea, that every person 
ought to diacfaatge bis particular obligations 
without reference to those of others. 

Cv&adaty perrgilHinn^ai,j>ocat bvenaur—" Sisters- 
. iD-^w, and rod'haired bitches, are few sood." 
This cIms of bodred are in general wortnless ; 
and are as much disliked by the Spaniards as 
red-hnred dogs, forwbk^ thi^Jmve a? ptnti- 
cnlv^nrtipttbyl 
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Da &*05 alas d la horvuga para tTiorir mas aina. 

« God g(T«8 «ii^ lo Ihe ant tfaat it mnydie tbe 
aoMier."— It ii applicable to persons who, 
without posse»sing any pnrticukr DKiit, obtain 
rank sad etnolumeots, and do not profit by 
thm gwwi&tttune. 

In damnvm formica tuum tese indvit alts. 

Da dioi almendras i quien no tiene muelat. — " God 
gives almonds to him who has no teeth." — It is 
frequently .used wbefl the good things of this 
world fall to the lot of those who cannot enjoy 
tfaea. It is^uivdent with the followii^ooe, 

Da dio$ kaiat i quitn no tiene qtnxadas.—f* God 
gives beam: to those who have tro teeth." 

Dadiooi guebra tan peiias. — " Presents remove dif- 
ficuilies." — Bribes and presents' generally sue? 
ceed better than onr exertion^. 

Datae doyide me simte, que yo hari donde me acuette. 
" Give me a place where I can sit, and I will 
make a place where I can lay down," — ^It air 
Ibdes to busy and meddling persons, who take 
advantage of the oversigfat orn^lect of others 
to advance tli«r owh interesta, 

Dar coma par amar de diot. — " To give as, if it 
were for God's sake." — ^To give with so ill 
grace. 

Dar el consejo y el vencefo. — " Give couttsel ai)d the 
gin." — A gin is a snare or trap to catch birds, 
ftic. — It terichieB us that wc mtut not only give 
advice, but also our cash to those who want it, 
particiilwly when we have b«tb to span. 
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Dar voca al lobo. — " To bawl after the wolf." — 
That is, to labour io vaio ; — the louder yon call 
after the wolf the faater he runs away. 

Datt buena vida, temeraa mas la caida." — " live 
a good life, and you will be more f^rful of a 
fall." — A man who has lived a virtuous and 
regular life, dreads the aliurementa of vice and 
disBipatiouB. It also meana, that, a man who 
enjoys the camforti of life, dreads th^ evils of 
poverty. 

Da, ten, y hart biaen. — " Give aod rettun, and yon 
will do well." — We must be prudent in our 
generosi^. 

Deadonde It tino al garhanzo d pico^ — "How 

came the garbanzo by a beak r" — The.garyaiuo 

Hs a Spanish pea, not qyite round, eni£ng with 

. a small point turned up like a bird's besfc. It 

is compared to an insignificant prating fellow. 

He amigo d amigo, ddncke en tl oio. — " Between 
friends k bug in the eye." — Teaching, not to . 
tnut too much to friends in buying and selling, 
to avoid being deceived. 

Deaquellos polvai menen ettoa hdot. — " From that 
dust arose ^at mud." — Signifying, that it is 
owing to some error, or neglect of our own, 
io n^otiating any busineas, that loss and con- 
fusion occur afterwards. 

Dehaxo de la miel hay hkl. — " Under the honey 
there is gaul." — " There is a snake in the 
grass." 

Dtbaio del ' btun tayo, etta el hombre maki.— 
'^ Under a good cloak may be a bad man." — 
A man with a mild and prepossessing exurior 
may have a malicious heart. 
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"D^asa de mt manto at n^ mato.--^" Under my 
veil or cloak i kill Ute kmg." — SignifyiDn that 
I man is naster of Ui own thoughts. He tfoty 
kiil the king in his ima^nation. 

Dtbaxo de una mala capa, kay un buen bebedor.— 
" Under an old cloak there ma; be a bud 
ilrinker." — Its meaning is, that we often meet 
irith merit under a shabby, exteriw.. 

De iaenta y de uteres, A mi laja vengan dem'anda' 
dores.—" Let the good ^nd the better sort be 
Smiors to my dat^ter." — Fathers generally 
wish iheif' daughters to have many suitors, that 
they may choose &om amongst tbem one for a. 
husband. 

De cahalla de regah -d nkin de moSnen).— " From 
a r^ horse to a mill horse." — ^It shews the 
vicitoitudes of fortune. — Let persons who are 
in prttsperity, reflect that they may meet wiUi 
adversity. 

De casa del gato, no va harto el TtUo.-~** llie 
mouse dues not leave the cat's house with a 
belly-fuH," — A person has little iDcIinaliou for 
enjoyment wheu he is in fear of losing his Irtie. 
it alludes also to a person who bad been in the 
company of sharpers. 

De catia k vkne al galgo el ht rabilargo. — " Tis 
the nature of the greyhound to be long-tailed." 
Children generally inherit the character of tlieir 
parents. 

iDe cotario d cosario no x pierde tino Iht barrUtt. — 

" B*>tween one pirate and another, there is 

nothing to be got butthe ca8kt."^it implies, 

' that persons of one trade seldom do injury to 
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Mch 6tbet; otad iHm ciirrHpoilds wifh otAi, 
** Diamond cut dmOiaud." 

Di ctAro' ageno, 'c6rreds l&tgai. — ^ Fiofll 'Atbers 
bides large Straps." — ^gHifjJhg, lliAt some 
peyibns arfe liberal wklt ilie propeftytof otbei). 

De d^agt-adeciddS esta el S^ifikftto Hem. — '" Hell ia 
Jilted with uAgriieTU* pWpte."— Whith gives 
us to uade(%ta'Bd, Ih&'t ftiJhiliVud^ % tli«' most 
odious, and ihe most common of ail vices. 
" tng^iOtiz umis otueris omnibus tiocet." 

' - P«B. Sy. 

De diertro d 'dibH/o vfl ititfs preUo. — " Betweeo- 
Itvo <WnM»g fdlhs the q'Aicfcer ohe/'^'-ShiwiDg, 
that between (wo persons of equal lalenls and 
shrewdness, fae'wbd is the picker in'ddermte- 
iDg or 'commencit^ the business 4u contempla- 
tion, has the advantage. 

De ^netva y bandad, aiempre qtdta la viitad.-~ 
" Alwajis reduce one-half of what )>oil hear 
Teported of a mail's wealth and sanctity." 

De Dio$ hablar y del mundo obrar. — *' To talk of 
• God and to work for the world." — It abswen 
to ^' A wolf in sheep's cloathing." 

De'Dias viene el lien, de las abejas la tniel. — " Good 
comes from God, bosey trom bees." — Which 
teatJieB, that God is the otAy author of gQod 
b; whatever means it comes to as. 
' Milla apilMa rrferas, led bona cuncta Deo. 

De entre loi pies sale, lo que no $e piensa, ni «e 
tabe. — " That comes trom betwixt our feet, 
which we neither know nor think of." — £x- 
traordinat}' things hB[^n «v^ day, when 
we least expect Ifaem. 
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■Dejiska experimtntadaj/ de a$nc irOmadir, " libera 
nof."^— " From « pb^simn tfaA triei «iperi- 
tnetate upon hia piitientij aod fron a braying 
ass, deliver us." 

Degran tabida, gntn eaida, — " From a great liae 
a great foil. '—The nore elevated a man's 
station in life, the greater is his fall. 

De hombre ogntdeddo to^ biem cmdo.r^" You 
niaj believe enry good laport of a grateful . 
man." 

De kambre arraygado no te verds vengado, — " Of 
a man long established you cannot be re- 
venged." — Alluding to the difficulty of ob- 
tainiitg satisfaction from those who possess 
power and influence. 

J}e hombre jugador y delile con ttt mayor " libera 
not."- — " From a gamester, and from a law suit 
' with a great man, deliver us." 

2)e hombre que rto habla, y de can que no ladra 
" libera not" — " From a silent man and from 
a dog that does not bark, deliverus." 

De hombre reglado, mmca te ver&t vengado. — 
" You wiU never be revenged of a man of re- 
gular hatuts," — The man of temperate and r^ 
gular habits is always cool and collected^ and 
consequently never off his guard. 

Dt hombre seco y no de kambre, huye del como de 
iandnt-~-" rly from one who is all bones as 
yoD would from one with ibe plague." — Al- 
luding to persons of meagre appearance, when 
it is not from want. 
VjE)r hombret et errar.de bestias perseverar en d 
I error. — ^« To err is human, to penist in it 
I beastly." e2 



„,Cc)uylc 



100 DE DE 

Dtira de wSor jf de alboroto de pu^lo te lihre 
dios. — " From the anger of a great man, and 
<frotD a mutiiqr of the people, Lord deliver 
thee." 

^ domni, jHiptdiqiie Deus te protegat ira 
■Sunt domini truca, e^'fopumiqueferox. 

Dtl agua maiua me libre dios, que de la recta me 
■guardare yo. — " From the smooth water. Lord 

, deliver me, the rough I ^all lake care of my- 
self." — Which gives us to understand, that 
persons of a meek and affable exterior, when 
angry, generally are more-impetuous find for- 
midable ; like nvers whose surface and course 
are smooth and gentle, are more to be /eared 
On accoi^nt of their depth. 

Del aguaverlida, alguna cogida. — "Water saved 
from what bad been spilt." — Which adverts, 
that when vre cannot recovef the whole'^of what 
is lo^, we must endeavour to collect what is 
possible. 

Del alcalde al terdugo, ved coma subo. — " From 
a magistrate to a hangman, see how be riies;" 
^n ironical expression, used when one accepts 
an employment inferior to the one be held. 
De coniule thetor, 

De la mala te guarda, y de la buetia no fiet nada, 
■ " Beware of a bad woman, and do not trust 
a good one." — With regard to the good woman, 
it does not imply ihat she should not be trusted 
at all, but that she should be kept under 
certain restraint, to prevent her from becoming 
se]f-mlled, and thereby less estiuiable. 
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De la tkano ii la boca sepierde la sopa.— " FrCMOi 
the hand to &e mouth the soup is lost." — 
However well founded our hopes of success 
may be in any thing we undertake, there is no 
certainty until we accomplish it. 

De la mar la sal, y de la nu^er mucho mat. — 
" From the sea salt, and from woman, much 

S)e la vacajlaca, la lengua if la pata. — "The' 
tongue and the foot of a lean cow." — That is, 
they are the only good bits worth eating. 

Del bien al mal no hay xm canlo de real. — " From 

food to ill there is not, a real of difference." — 
hewing tlie short distance there ia from good 
to eviJ. 

Del cuero salgn las correas. — " From the hide come 
the straps." — The principal and accessary are 
alilte,— We say, " A chip of the same block." 

Del dicho al hecho hay gran trecho. — " From the 
word to the act there is a great distance." — 
AllndiBj to the difference there is between 
words and actious ; and teaching us not to 
rely too much upon promises which are ge- 
nerally considerably less in 'their performauce 
than what they lead one to expect. 

Del lobo tin pelo, y ese de la /rente. — " From the 
wolf a hair, and tliat from the forehead." — 
From persons of bad principles add character, 
such as sharpers, get what you can from them; 

Del mal el menos. — " Of evil the least." — We 
say, " Of two evils choose the least." 
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J)el wul que himres no tenga$ testigo auaqut un 
tu amtgo-—'" Do not have a witoess y/bea you 
coinaiit ill, tltbough he be your friend." 

Del monte sale, quien el monte qtieaia. — " From the 
mountain issues tbat which biirns it." — Which 
■igraflei, that irom our own families and -con- 
necttoni arise fregueotly the causes of our 
troubles. 

X)e lo agena h que q^itstere mi dueHo. — " Wilh 
others' goods whatever the owner vtishes ;" — 
which signifies that we ought to be grateful for 
vnjT favour we receive, howey^r trifling. 

J)e lo contado come el hbo-- — " The wolf eats of 
what are counted." — It olludes to confirmed 
thieves, who will even steal when - thejr know 
thtijr will b« dUcovered. 

J)t lo feo d el herni(uo, deme Dioi la prove^hoa). 
" P'rom the ugly to the beautiful, God give me 
that whicfa is profitable." — It is used when A 
man refutes to marry a handsome joung vonian 
who is poor, and afterwards accepts an old and 
deformed creature, because she is rich. 

Di lo poeo poco, y de le miuJio nada. — " FrcMi the 
little a liule, and from much nothing." — Som« 
men with moderate incomes appear liberal, but 
when they becomef rich, ' are penurious. ' Wd 
should, both in prosperous and adverse for- 
tunes observe an equanimity of inind. 

Dt lot eaemigoi lot menot. — " Of enemies, the fewer 
the better." — It is used when one wi«hea to get 
rid of those who do him some injury. 
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Jie lot fscarmeat^doi se levdntan hs arterof.-r 
" l^ose who have auffered by their owd or 
others' misrortuQes, become crafty men." 
'* Expertus metuit." — : — IjqitACB. 

t)i hs lefllet se hinchen hi -boipitales.-—" The poor 
hoiues are fi^kd with frienaly and loyal ptople." 
The worthy and generous cbaractcn sre gene- 
rfiily treated with ingratitude and conteinpt, if 
they experience the evils of poverty. 

"' l/iftd amfcitiee tanctam, ac venerabUe 

" ^uiic tibipTO vili, sub pedibusque jactt." 
Otid. 

Z}« lot ruidos guarie, no serm tattgo ^ parte. — 
" Keep out of tirawls, and yoiH will bfi iteithef 
H principal nor 4 vvititesq'" 

De lot suenoi, no creas malos mbumoi. — f- Put co 
faith ia either good or bad dreams." 

De los vivos mucho diezmo, de hs muertoimucka 
o'blada, en buen aao baena renta,^ en faalafio. 
doblada. — " From the living many tilhes, frooi 
the dead many oblations; in a good year good 
rents, and in a bad year doubled."— Shewing 
how secure and valuable are the livipgs of the 
clergy. 

Del pan de mi compadre buen xatico & mi ahijado. 
" From my gossip's bread, a large piece for my 
godson." — Signifying, Iha^ w^ are generally 
literal with the property of o^lieit^ vhilst we 
ate sparing of ^ur 9^. 

- Magna mets dojriata mei de pane sodalis. 
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Jiel pobrela lolta con poco rebota- — "A littrs 
money fills a poor man'a puree." — ^The poor 
man conleBts himself with litlle^ and that ap- 
pears to him much. 

Dtl rica et dar remedio, y del viejo conaefo. — " |[ 
is for the rich maa to relieve^. and for ihe old 
.' one to a^vbe." 

'.Delviejo el conujo. — "Take advice from an old 
i man." 

Del- viv6 mngtin provecho, y mucho del mvetto. 
" No advantage from him when living, and much 
when dead." — Comparing a miser to a hog. 

De mala mata nunca buena zarza. — " A good bush 
never comes from a bad plMil."— Bad caiues 
never produce gosd effects. • 

De mal'gue hombre teme, de ese micefe. — "The dis- 
ease a man dreads, that he dies of." 

De mal mojttecillo, huenio es «w gazapiUo.- — 
" From a little hill a small rahbit is acceptable." 
It is applicable to covetous aod mean persons, 
who setdoin give au; thing to their friends or 
others. 

De fnia amigos tnti libre diot que de mis eontrarios 

me gaardari yo..—>' Lord s%ve me from my 

friends, from m; enemies I shall guard myself." 

Lene fivente Deus tutum me prastet ab und£ : 

. A rapidoper mejlumine tutui ero. 

De moza a^ina y de muger Latina, " Mera noj." 
" From a foftune-telliiig wench and a woman 
who speaks Latin, deliver us," — ^I'bis descrip- 
tion of persons are in general all talk, prides 
and impeftiiuDce. 
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De moto dpalacio, de viefo & beato.-~-" Youth in a 
palace, old age devout." — Signifjing, that when 
men are young, ihey covet honors and amuse- 
ments, and that it is only in old age they be- 
come virtuous. 
\De uoche todos lot gatos mnpardos. — " At night all 
j cats are grey," — The French hare also, 
< "A nait tous lea chati stmt grit." 

De odioso seHor y de compania de traidor, " libera 
not. — " From a revecgeful lord, and from t^. 
company of a traitor, deliver us." 

De oficial nuevo, y de harbero tieio, y de amigo 
reconciliado, " libera aos."-~" From an unskil- 
ful workman, from an old barber, and from a 
reconciled ffieod, delivw us." 

De -padre tanto, hijo diablo. — " From a sainted 
father, a devilish son." — Which implies, that 
good example and instruction do not always 
prove effectual to children^ when they are of 
perverse disposittons. 

De gettUore pie naicitw ipse Satan. 

J9e paja, d de heno, el pancho lleno. — " Of strai* 
or hay a bellj-^ll." — Signifying that those who 
are obliged to work, must be well fed, although 
' the food be of the common sort. 

De pequ^ia eentella, gran hoguera, — "A small 
spark makes a great fire." — From trifling be- 
ginnings great things arise. 

" Think nought a trifle, though it small ap- 
pear; 
" - ^mall sands the mountains -~ fnoments 
make the year," 
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De gut mufiS At padre f de achaque. — " Wbat 
did my father die of? an excuse." — A re- 
proof to thoie who defer the aetlleraent of 
their world); sflaira until the hour of death, al- 
though the; are frequently reminded of the evil 
conseqiMDcefi of delay by what have haj^iied 
to others. 

Occubuit gettitor ted tunc eitits vttusta •* 
Quid mirum! morbus longa senectaj'uit, 

De quien pone hi u/os en el suelo, nojies de tu dinero. 
" He who ieepi his eyei fixed tgwards the 
ground, owht not to be trusted with your 
nioiiey,"— Counielling us to be upon our guard 
Bgain^ hypocrites. 

De rabo de puerco ntmem bven Arote.-^" A hog's 
tail never iqskea a good arrow." — We have 
one whicli coFKsponds with it: " One canoot 
tnake a silk piirse of a s6w*s ear." ' 

' De rko a loberbio no haypalmo entero^ — " From 
the rich man to the proud one then n not a 
palm's length." 

De rain i win •guien acomete vetief. — " Between 
two base and timid persons, he who attacks 
conquers." — Which gives to underttand, that 
between two cowards, he«ho gives the first 
blow generally conqueia. 

De ruin paSa niinca iuen tayo.—'" Bad cloth 
never makes a good coat. ' — " 'You canoot 
make a silk purse of a sow's ear." 

Duaprovecbado .eomo unto de ffloxa.— " Aa useless 
as nuinkey'i bt,"— wbiob is very little «ad good 
for Dolbing." 
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" To fare^k jhe luuliflr^ ' Kefid, aij^ talte refuge 
jyilji' ;K^ sheripF. —W^^ I'ajV " Out of the fiy- 
11^ pap ii)t<j the fire." — g^i^ of ithcjae j«bo. in 
escaping from one danger, run into a greater. 

Uticantary tornar p beber. — " To rest^ and return 
to drink."— Alluding to one yihb obstinatery 
perseveres in an Qpibion ; and although he may 
^meiimes be silent, he return^ with jjncreased 
vigour to the attack. 

Major post olia virtus. 

Detcubrime d el como amigo, arm6se de tetitgo. — ■ 
" I reve3Je:d myself tohim aa a friend, and tie 
armed biois^f as a witness." — ^Teaching us to 
be cautious in cQotiding secrets. 

Desde qufi naci IlorS, y cada dia tiace purque. — " As 
soon as I was'iiorn I wept, and every day I 
have cause to know why. ' — It signifies that 
happiness is not to be ei^oyed in this life. 

Desde que vi & mi tia, muero de acedia, y. desde 
que no let veo, muero de deseo. — " Since I saw 
iny aunt, I am sick at heart, and now that I 
cannot see her, I die of desire ."—Shewing the 
incbnstancy of our desires aiid inclinations. 

Dtutuda naci, danudo me hallo, nipierdo nigano. 
."-Naked Iwas bom, naked I find myself; I 
neither lose or gain." — Said c^ one who has no 
ambition, and who is patient and resigned 
utid^r misfortune, all|iong)itie,in^.h^7e.ceasetl 
to acquire wealth. 

He MMudo que no tiiae capa, gaarda ttt vaca,— 
" Kfi^ yoiir cow from a 's<Jdier who lias no 
cloak* 
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Be^osado de ogaSo, caro vak el piino. — " Brid'&' 
groom of thia year, clbth is dear." — A joke 
frequently used to tbote recently married, on 
account of Uie expences incurred for ttie'vred- 
iaog, &c. 

J^e^mes _3e comer domw; y de eenar paws mit.—~ 
" After dinner a little sleep, and after supper 
take a thonaand steps." — We have one whiclL 
toiteapoadswitb it: — 

" After dinner sit awhile, 
'*And after supper walk a mile." 

Deques de muerto ni vtfia ni Auerfo; t/paraque 
viva elhuerto y la vina. — "After death neither 
vineyard or orchard ; and, in order to live, the 
orchard and vineyard." — ^The proverb recbmi-: 
■lends a moderate enjoyment of the good 
things of this life without giving oucselves much 
anxiety and uneasiness for the acc^uisition of 
wealth, which we must leave behind us at our 
death. 

Deqmes de vendimias cuetanos. — " After the vintage 
the baskets to gather the grapes."~-.We say, 
" After meat mustard." 

De^uex que te erri, nunca bien te gidse. — " Since 
I injured, thee, I have never liked thee well." 
A iB^ generally hates the ^rson he has in- 
jured. 
Daquii6te Miguelefo, perdi6 unditeado ygano un 
' conejo. — " Michael is quits ; he lost a ducat 
. . and gained a rabbit." — It is a reproof to those, 
. "who console themselves for their ^eaC losuf„ 
■ with some trifling advantage or gaiu.. 
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De Ul harba tal eseama. — " For such a beard such 
a skm." — ^Which s^fies, (hat we ought Dot to 
eipect from persons more than correspoodt 
with their station in life. 

De tales bodaa talet tortas. — ■" From such vreddmga 
such pastry." — ^TTiose who persevere in vici- 
ous habits must come to a miserable end. 

De tal mano tal dado.~^' From sncfa a hand sucL 
a gift." — SigDifj^ing, that persons are known b; 
their actions. 
"Son bene pavca numus manera larga dabit. 

De tal pah tal astilla.—" From such a block such 
a chip." — We say, " A chip of the old Mock." 
We generally find that children inherit the ch^ 

ITSCter of their parents. 
De tal pelo, ni goto nt perro. — " Of that hair 
J neitlier cat nor dog."— Alluding to red hait^ 
' which is generally disliked in Spain- 

Detroi de la cruz esta el diabh. — "The devil is 
behind the cross." — It alludes to persons who 
make an ostentatious display of their piety and 
charity. It is also applied to hypocrites, 
who, under the cloak of virtue, conceal their 
vices. 

De trigo 6 de taiena mi casa llena. — " Let my 
house be filled with either wheat or oats."— 
If we cannot have the best we must be satis- 
fied with common fare. 

De lu rrn^er y de tu amigo, experto no creas «'n* 

la que sapieres de cierto.^' Do not believe 

- what is said of yotir wife and friend, but what 

70U knovf, yoiumlf to be true." — It teaches \a 
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■ot to place much credit upon reports agunft 
. our neighbours, as they frequently orig^te in 
malevoleDca or mistskB. 

De tin wlo golpe, no te derruecatin roble,-^"An 
oak is not felled at one bjow." — To great pn- 
terprizei we matt use great exeition$.~^We 
say " Rome wag not built in ope dey." 

pe vUlano faeqfeado y de Jadiff atrfivido " librra 
noi." — " From a favorite clo\yn, aqd from aa 
impudent Jew, deliver us." 

. Deremoi padret y abueioi, por nmotros seamos 
buenos. — " Let us, independent of fathers' and 
grandfathers, be good for our own aakei/'-r-We 
should not be vain of hereditary hop9r> but 
endeavour to acquire it by our own merit. 
" Ne jactemm "Wf » nottris decorpmur ab actis. 

JHcen hs nimu en el sohjar, to que oyen d ius 
padres en el Aogar, — " Children speak in the 
open a^r >>'hat ttiey he^rd frcyn their parents at . 
the fire side." — It r^on)n>en(js parents to o!>- 
serve great caution in their words and actions 
in the prese^nce of their children, who, from 
want of discretion, repeat and imitate whatever 
Ihey hear and see, 

IHeente que eren baeno, mete la man/) en tu seao. 
" If they tell yQu that you are good, place 
your .hand on your hear.t." — That ia, ask your 
conscience if it be true, 

.Pfc4(!*o tl varoa gife escarmienta. en xabeza agtna 
^ en la mya no, — " Happy the man who 
b^kes warning by oilier^' misfortunes, aaf) not 
bb pyno." 
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I^iga barba que haga- — " Let the bewd wibisp 
tylwt ii bept to b« Aaa$." — Sigoir^ing, that a 
man sbould leam to dtpsqd iipo» bis own judg- 
ment and experience. 

£>tte qnt a hermota y ionaffs m ha fcca.— r" Tell 
a woiBV ibat ahp it bapdao pi e, and t^ will 
rvn wad." 

Dune con qaiea andat, dirite guien era. — " Tell 
me wbat cocnpany ^u keep, and I will tell yoti 
who you aro." 

Mogrii refp-t quibusotim m'jeri'i. 

I Dinero llama diitero. — " Money m^akes money." 

' Dinerta dt avaro dot veca van al mereado. — ; 
" MiaeM' . money £oes twice Kn tfie fufirjiet." 
A reproof to Btingf peisooi, who twf Mrlicles 
of inferior quality becsuie of their cheapness, 
and are obliged afterwards to b)bI(« f>thpr pur- 
chases. 
Diuerot y no «ofu«;at.-^" Money apd not advice." 
it is used to those «dio are amays foadyto give 
tbcir advice unsolicited, wA purticulartjr ,when 
applied to for assistaoae. 

I^ot oon^ettie y m para siempfe. — *''Q«i ]wr- 
mill, but not for ever."— 4t is uatd to WBiind 
iminoral perioas, who presumptuwi^y 'tepose 
npon God's ibrbearancfaad-sawoy, <tnat >he is 
likewise just, and that be puniiitee crima sooner 
or later. 

Dios da el frio conforme ^ la ropa. — " God sends 
. cold flcoording -to the ttoveritjg.'^ — -T-eadung, 
tfaM God sends troubica according to each per- 
soa^ atfength to beu 4beni' 
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Diot desaveUga, qvien nos mantevga. — " God grant: 
that diiputes majr arise, that 1 may live." — A 
lawyer's prayer for discord amongBt his neigh- 
bours, that law-suits may ensue. 

• Diot dixo h me sera. — '' God said what will be." 
By which IS eiplained the doubt of the accom- 
plisbinent of what we promise ourselves. 
Sobts''T>eita ftUara novil. 

Dios et el que sa»a, y el medico lleva la plata, 
" It b God who cures, and the physician gels 
the money." — Applicable to persons of robust 
constitutions, who need not physicians;' and 
meaning, that temperance and regimen cure- 
more thaa medicine. 

Dios bara mereed, y aun ires dim an eomer.^~ 
*' God will provide for you, and I shaH fast 
three days longer." — A proverb in two parts ; 
, the first shews how he who wants for nodiing 
comforts the poor wretch with the hope that 
God will provide for him, without offering an^ 
assistance himself; and the other alludes to the 
poor man's despair. It is applicable to those ' 
whose compassion never reaches theii purse. 

Dios me libre de hombre de vn Ubro. — " God dev 
liver me from a man of one boak." — It alludes 
to a man who has studied some particular 
book, and who, upon all occasions, refers to 
it i fatiguing his auditors «ith quotations from 
it, not at all applicable to (he subject at 
issue, 

Diot ao K queja, mas lo sut/o no lo dexa. — " God 
do«8 not reseotf but not on that account does 
he forfeit his Hgbt."-^'Which «i^Hili«, that 
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ftl^ougb God may withhold hia chaatueinent 
for our bad actions for Bome time, yet it will 
come wben least expected, 

Dios que da la llaga, da la medecina.—^' God 
who gives the wound, gives the medicine." — 
Which teaches ua, that we ought to hope for 
the lemedy of our misfortuoes from the same 
hand of God who' sent them. 

Dios te de poder en villa, y en tu cata harina, — 
" God give you power in a town, and flour 
in }'our house." — That is, a man to possess 
poner antT induence amongst hia neigbbuurs, 
and wealth at home. 

Disela tu una vez, gut el ^abla se la dira diez. 
" Tell it to her once, and the devil^will tell 
it to her leu times." — That is, tell a woman she 
is beautiful, and that you are dying in love for 
her; the devil will always put her in mind 
of it. 
Hi tu razotiy y no senales autor. — " Explain thj 
meaning, and give not the author's name." 
Paadere remfacti, » vis, rem pandito. facti, 
' Fattoris, aomen dicere erede nefas. 

Dixo el agua al vino, en hora buena vengais 
amigo. — " The water said to the wine, You are 
welcome, xaf friend." — A saying of a man who 
is fbndof hia wine. 

Dixo el escarabajo i sus hijos vtnid aca mis 
Jiores!—" The beetle said to its young ones. 
Come hither, my flowers!" — Which explains, 
bow passion and prc^udiee blitida our reastm 
tuidjudgmeat. 
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JHxo Id cornea al cuaw, QuiUrte alia n^ro ; y 
el Cuervo & h cameja, Quil&ot rw alH negra. 
" The rook said- to the crov, Be off, you bTack 
fellow i and ihe crow to the rook, Be oflF yow 
aelf, my black lady."— Many reproach others 
with ihe same faults which ihcy have them- 
selves. — We say, " Tlie pot calls the ketrle 

black ." They have another upon the 

same subject : — 

i^txv h sarten & h ca/dera, Tirte alia cut negm. 
" Tht frying-pan said to the kettle, Staod u£F, 
. black bottom/'' 

Voce galfinas y uti galh, coram tanto como tm 
caballo. — " A dozea hens and one cock'est as 
QMich As fi borae."^-Quere ? 

Do *t maravedi re dexa iallar, otro dnes alii 
hH3car.-~f* Where you find » maravedi, there 
yeu must seek for another." — Pursue that bu- 
siness which you know suits you, and which 
has before turned to good accouiit*. 

.Do pUra beber sale saber. — " Where drink enters 
wisdom departs." — Which esprcBses, that ei- 
^ev in dfinking stupifies tjie understanding. 

Donde esth el rty, esl& la corte. — " Where the 
king is, there is the court," — Which ex plains, 
that in matters of courtesy, vi'e ought to dis- 
tinguish the rank of the personage we address. 

Donde faego re hace, humo sale. — <' Where fire is 

matle; snioke arises." — There are some circum- 

Gtaiices in life, which ali our aft apti ingenuity 

cannot conceal. 

Don4e hqy gaua hay maHa. — " Where there is a 

I will, there is a way."' 
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II)onde lot i<m- h» t9maik, — " He wha gistw must < 
reqeive."— He who d^aines anoiber U geaerally 

Dottde mmot se pienta salta la liebre. — " The 
- hare itarta froiu wkere she was lepat expected." 
We frequently meet wiib a sudden tum of for- 
tune in our favor, when we least bope for it, 
Canuubique valet, temper t^ptadeat hamui. 
Q.UO minime creditur gvrgite pitcii erit. 

Doade tro vqlen cuHat, aproceshan mSoi. — " Where 
wedges do not answer, we miisl uSa our nails." 
When any work or undertaking cannot be per- 
formed 1^ strength, we must use art and la- 
dustiy. 

Doade os conaeron la came, que roan lot A)M>of. 
'• Where ihey ate your meat, let them pick 
' your bonetf." — It altudes to persona who, af- 
ter hating spent their money upon striuiger), 
return dvAtiiule to their friends. 

Sonde perd^ la nina m honor f Donde hablS 
mal y oy6 pear. — " Where did the girl lose 
her honor? Where ghe ipoke ill, ai^ heard 
worse." — It shews tbe necessity of being re- 
served aed modest in our behaviour uid dis- 
course, to avoid ^vii^ scandal. 

Donde perditte la capa ahi la cata:. — " Search for 
your cloak where you lost it."— We ought not 
io despond at our losses or disappointmeuts, 
but endeavour, by industry and economy, to 
recover ourselves from |hem. 

Donde quierii t/ue fueres, haz con\o vieres. — 
" Wherever jou go, do u others (iu."t— Wa 



cGoogk 



11$ no DO 

should «T(Hd appearing singular, and endeavMir 
to conform to the customs of the country, in 
which we reside.— We say, " When you are in 
Home, do as Rome does." 
. Dum fuerii Roma, Romano vivito more. 

Dormiri, dormiri, buenas nuevas Aallar^. — " I 
shall sleep, I shall sleep, and 1 shall have good 
news," — Against those idle and negligent per- 
. soDv who promise (hemselvet success. 

Dormireis sobre ello, y tomareis acuerdo.—" Sleed 
over it, and you will comprehend the business.'* 
It teaches, that we ought to use much, reflec- 
tion upon matters of importance ; to endea- 
vour to understand them well before we deter- 
mine upon the steps to be taken for their ac- 
complishment. 

Node interpflsila, melior sententia mrget. 

Doi amigos de una boha, el vno cunta y el otro 
Ihru. — " Two friends of one purse, one smgs, 
and the other weeps." — ^There is do friend- ' 
ship in a common purse. i 

JOoi & uno meten la paja en el ado. — " Two to 
one thrust straw in one's breech." — Signiijing, 
that there is no use contending against supe- 
rior strength and number. 

Dot i uno toniarme grullo. — " Two to one I shall 
change myself to a crane." — Signifying, that it 
is prudent to retreat when the strength of your 
adversary is superior to your own. 

Hot pardaks en una etpiga, hacen m«la Uga. — 
" Two sparrows upon one ear of corn cannot 
agree." — Two persons struggling for the Bame 
«od or interest never agree. . 
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Doi pocot, y tin mucko hacen & vn hombre nco, 
" Two litllea and one much make a rich mao " 
The common interpretation of the proverb is, 
little shame and little conscience, and much im- 
pudence. , We frequently observcj that the^ 
succeed better in makiiig a fortune, than merit, 
with modesty and diffidence. 

Dos potros i un can bitn lo morderdn. — " Two 
colls to one dog will bite him well." — Shew- 
ing the advantage of numbers in a battle. 

Dos toeadot d uit faego, el una eslA rottritverto. 
" When two head-dresses are at one fire-side, 
one of them looks awry."-~It alludes to the 
jealous; of two women kept by one man under 
the same roof. 

Dos yernoM d una kija. — '' Two sons in law for 
one daughter." — Signifying, that a father must 
provide two suitors for his daughter, that if - 
one does not succeed, she may have a chance 

I of the other. 

Do va mas hotido el rio, hace menos ruida.— 
" The deepest waters mike the least noise." 
Do vino el asao vendrd la albarda. — " Fr«m- 
whence the ass came, the pack-saddle will fol- 
low." — Which denotes that the principal and 
accessary go generally together. 
Duelot me kicieron negra, que yo hlanca me era. — 
" CHi ! how I grieve, black woman, that nature 
made me white i" — Shewing to what an extent 
. sympathy may be carried! It is used ironi- 
cally, when one pretends lo much feelmg for 
others. 
j Dutria que mueha mira poco Aiia. — " A duenna who 
I gaaes much sews little." 
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' Ethar d two ha^al A la hoea.—*' To ^t Uib muzEle 
upon . oa«'s mouth."-- To reprimand a man 
sWpIj. 

Echar & una las cii6ras.'~-" To lay the go«tB at one's 
door." — A metaphorical expnaAon, " To U; 
all Ibe blam« or btrtben upon, one person." — 
When Mveral penou play for who shall pay 
tlie reckoning-^ire Call it, " Hiding die 
horse." — [t has its origin from the goat herds, 
who, when they feast upon any of their cattle, 
play among themselves who shall pay for it. 

Echar azar ea lugar de encuentro. — " To throw 
oat instead of nicking at dice." — To be unfot^ 
tunate, or to be disappointed in any thing. 

Echar candado d lot labiot. — ■'* To place a padlock 
on the lips." — AmetaiAoricalexpres8ion><'To 
be silent or to keep a secret." 

'£Mar el alma d ht ttpiddas. — 
' or 

Eckane el'alma atrai.— ^A metaphorical expresnon, 
" To throw the soul over the shoulders," or, 
** To throw one's soul behind him."— Which 
signify, that one baa abandoned all aease of 
honor and principle. 

Echar el cascabel al goto, — " To |:JBCe:tbe bell on 
the cat's neck. "—A metaphorical eapression. 
From (he well known fable of the council of 

Echar el goto d las barbas. — A mebipborieal ex- 
OTesnoo, " To throw the cat at the beard." — 
To force a' man to the necessity of deCending 
himself against some difficulty or danger. 
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EiJur ia eapa al ton,-^" To tbrow one's cloak 
9.1 tbe bull." — ^A nKtBplioncat espressioq, To 
venture every ihing to save one's life. — It ii 
nied from the practice of }t>e bull fighters in 
Spain, who, when they are pursued by the 
bull, throw their cloak on hi^ horns, b; which 
means the man escapes, but the cloak ia ^Ufr- ' 
rail)' torn into pieces by the bull. 

Echar lamas en la mar.-^' To cast ipeMs into the 
sea."— A metaphorical expreMioo^ To rtigfi 
' and storm to no purpose. 

Echarte la pulga, detrat de la ffreja. — A tneta^ 
phorical expression, " To sntd him away with 
a flea in his. ear." 

Echar tnarearilas dpuercos. — " To throw pearls to 
flwine. — A metaphorical eipreision. When 
otK addresses his discomrae to an i^^oraot man, 
or, when a man is generous to a person who is 
ur^^leful. 

Echar UH negocio en kt calk. — " To throw a basi- 
nes9 in the street."— A metaphotjpal expression, 
To give publicity to an afiair wbicb ouj;ht to 
have been kept a secreL 

El ahad de lo qite canta, yanta. — " The abbot 
lives by bis cbaunts." — bvery one ought to live 
and maintain himself by bis employmeut. 

El nblano y el cabron en mayo liinen iaton. — 
'* Hazle nuts and cuckolds ntv in Mason in 
May." — The hazle nut ' is earlier in Spain than 
with us, owing to the -diflTefence in the climate. 
The mOnth oJF May, in Spain, corresponds, 
with regard to the produce of the earth, wiih 
tlie month of August, in EaglaiKl, and then 
the; are in season with us. 
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Ei ama l>rava tt Hate de tit catai — " Tlie stikt 
tnistresB ia s key of ber house." — The strict 
regtilarity of (he mistresses of families pTCventi 
many disordcfii and eztravagaitcies of their ser- 
Tanta. " 

El amigo que no presta y el aickillo que no carta 
que se pierda poca importa. — " The friend who 
win not lead, and the knife that mil not cut ; 
if you lose them it-is of little conaetiuence." 

El amor y la Jeen las abras se ve. — " It is in one'« 
works we discover Io*e and ftidi." — We must 
judge by the testimony of a man's acUons of 
nis latentioiu. 

El ansar de Canlinpalo, que solid al hlo al ea- 
mino. — " The goose of Cantipalo, that went 
out' to meet the'wolf od the road." — Applied 
to thoae who expose themselves rashlyts some 
loss or danger. 

Obviui ecce Ivpo Jactantior advolat anier. 

El arroz, el pez y el p^no, ttacen en agua tf 
tnueren en vino. — " Kice, fish, and cucumber, 
live in w»ter and die in wine." — Which recom- 
raenda us to drink wjne with those things, to 
prevent their injuring the health. 

El attto A la vibuela. — ." The ass with a lute." — Ft 
is used when one attempts something he does 
not understand, and for which he b as unfit 
as an ass with a lute. 

El auto que no eita hecho & la albarda, muerde la 
atafarra. — "The ass diat is not used to the 
packsaddle, bites his crupper." — Giving to 
understand how badly persons bear inconve- 
niences wbo ve not accustomed to them. 



.X.w^\c 



EL^ EL lai 

El ttpariento do tjene el taoro tiene- el. mtendi- 

miento. — " Where the miser has his riches, 

there is his understanding. "-^-She wing the great 

love avaricious persons have for money. 

" Populas me sibilaf, at mihi .plaudo 

" Ipse domi, simul ac nammos contemplor 

en arc&r Hob. ■ ' 

Bl azariento rtco no tiene pariente ni amigo 

"The rich miser has neither . relation , nor 
friend."— -Avaricious people seldom have any 
compassion for the necessities of oth'era. 

Ei baralo de Juan del Carpio. — "John del Carpio's 
, rtjward received at play."— This John, they tell, 
W^aiied upon a company of gamesters a whole 
night, attending to their calls, snuffing the 
candles, &c. ■ At length they began to quarrel 
about iheir game, and from high words ihey 
came to blbws.' A scene of confusion and 
uproar fo]lovred, in which candlesticks and 
bottles flew about, with one of*, which poor 
,John got his head broke, which Aas all he got 
, for his trt>ut>le, loss c^ time, and rest.. When 
a person gels for his services some loss or 
injury, instead of gain, it is said, he has got 
John del Carpio's reward. 

El him d el mal d. la cara idle. — " The good or 
- the ill is seen in the face."— Which implies that 
our good or bad dispositions are indicated in 
j the countenance. 

El bien suena jf el mal vuela " Good news is 

mtnoiired, and bad news flies." ' 

JRecti facta tonant; at mali facta volant. 
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£i h^a It eftuSad*, por afntdo ts nputada. — ** A 
i fool, if be be silent, h rtckoned wise." 

El 6ilen amigo emjo del hombre.—" A good friend 
is a mirTor.* — Which teaches, that we ought to 
follow Ibe advice of a sincere fricDd. 

£i imes pagador tenor « de lo agtno.-^r" Tfie good 
paymaster is master of other* property."-^ 
Advice to be pnnctual in our payments, be- 
cause by that means we obtain easily what vii 
need from those who gave ^s credit the first 
time. 

JSm alima, parot qm Jtdus debita gofcia. 

Mt bum pano en el area se xende. — " Good cloth 
is sold in t^e chest." — Signifying, that things of 
Taloe do Rtt't re'ij^uire much display or puffing to 
sbev^ their merit. 

El htun vecino kace lentr al hombre mal sKfio. — 
"A good neighbour causes & man to be ill 
provided."— It is used as a reproof to persona 
who place too much reliance on the generosity 
of ttieir friends^ and neglect acqHiiii^ the 
' BKtiDa for their own sufosistenile. 

' El buevhrato, en tierra agena te hace tnatuo.— 
" The fierce ox becomes tame , on strange 
land."— -Denoting, that in fbreign eoHBtfia^ 
people behave themselves better, horn not hav- 
ing the protection which th^ met witi at 
1iome> ' 

El baatquando te coma, firme^ tienta la paU.-^. 
"'Tbe ox, wheii ttred, plants his foot nrsaly." 
compared to a man advanced in yeart, who ie 
itowsBdmcdMdiesI. 
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Etbueumieme acom6, m bum lagurtu a^. — 
" Tne ox that butted me, tossed me in.** good 
place." — Wbich gives us to understand tint 
that which appears a misfortune, is often tha 
origin of prosperity. 

El bum sin cencerro pierdese presto. — "The ox 
without a beil soon losetf himsdf." — Shewrag 
that we ought to use diligence in our Concerns, . 
to prevent our sustaining loss. 

!/ buey tutUo bien se lame. — " The free ox licksr 
himself clean." — Alhiding to thk tbIiw gf 1h 
berty. 

£1 can' de buena raza, si hoy no caza tttanaHa 
caxa. — " A d<^ of a good breed, if be doe» 
uot bunt to-day, he will lo-morrew." 

SI carnero tncatrtado que fu£ por lana, y voiviS 
tratquilado. — "The wonderful sheep that went 
for woo), and returned shorn. "-^It is used 
against covetous persons, who, by endeavour^ 
ing to acquire more wealth, lose what diey 
possessed. 

El.iaSado deteonUnto, ntt/mn eita tn terntaito. — 
"A <fis<tontentcid Uarrieti man is always upon 

El eodicio jf el trampom fadimeiite se concitrtan. — 
" A coteton* man And a sharper essHy RfKC."' 
Avbice is so rating a phsuon, that those who 
are governed by it c«aHArit dA basest mtd most 
^ifidloaest actions. 

Et.coi^fo ido, el coniao iie»tJo.~" When the rabbit 
it gone-, adflH IS- giTWi."— A reproof to per- 
aon^fot^AeifA^ecr, wbebthey IttveNWourtf 
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lo remedies when it ia too late.- We saj, 
" Wlien the steed is stolen we lock (lie stable 
door." 

£1 <Jar es honor, %f el pedir dolor. — " To give is an 
honor, and to solicit a sorrow." 

E/ dar Umosna tmnca mengua la hoha — " Giving 
alms never empties the purse." — ^Tbere is a 
blessing attends those who are charitable ; thejr 
never want what thej give to the poor. ■ 

' El dar y el tentr kso ka meneiter. — " To give and 
io withhold require brains." — Signifying how 
necessary it is , to observe prudence, in order 
that our liberality may not fall into the vice of 
prodigality. 

El deudor no tnuera que la deuda en pie te queda. 
" So the debtor cloes not die the debt remains 
gqod." — A man. may be at ^one time^nsolvent, 
but if be live, iliere is hope of bis being able', 
' . to pay his debts. . ' . .,, 

El dia que te cams, o te matas d te sands.—" The 

. . day thou niarriest, thou either killest or curest 

thyself." — It shews the prudence, caution^ and 

counsel that ought to be observed before one 

changes his condition. 

El dinero del sacrUtan, cantando se viene.y can- 
tando ee va. — " The sacristan's money singing 
.comes and singing goes."^-That which is got 
fviih ' little trouble is soon spent. We say, 
" Lightly come, lightly go." 

3iidinero hace at hombre enlero. — '' Money fnakes 
the maji perfect." — A man who has his fortune 
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already made, can easily net wilh upnghtness 
and integrity. 
Integer est judex qulsquts nan iudiget auro. 

El galo escaldado del agaa fria huye. — " The 
•calded cat flies from coW water." — We. say, 
"A burnt child dreads the fire." 

El gaytem de Bujolance ua maravedi porque em- 
piece y diez porque acabe. — " To llie bajjpiper 
of B^jalance a mariivuili because he begins, 
and len because he finishes." — Bujniance is b 
town of Spain, in Aiidulusia, about ten leagues 
from Cordova. ' It is situated in a fine }urge 
plain, the soil of wliicli is very fertile. The 
inhabitants are mostly rich, and aro celebratetl 
for tiieir wit and gniely. The elimsle is n-- 
markably fine and heaihful. This proverb is 
applied to those torpid and tacituni persons 
who nev^r move or speak in compairy without 
an effort ; but when they are once in motion, 
they keep up an incessant busile and noise. 
Uiram tibken malas, iit tanat accipit aitem ; 
At caiiere ul ceiset, potlu/al tile decern. 

El golpe de la larlen aatique no daele titna. — 
"The blow from a fryingrpnit, although it does 
not hurt, it smuts." — Which signifies, lliat ca- 
lumny, although it be known as such, and does 
not appear to Lijure, generally leaves sonie 
Slain upon the reputation, 

El bijo del astio dos reces rozna al dia. — " The 
ass's colt brays twice a day." — Shewing how ,j 
natural it is for children to imitate their parents, 
or scholars their masters. 
r3 
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£t hijo dti bueno mfre. lo malo y lo bmno.-~-1' The 
son of a good man aufiers bad and good for- 
tune." — Good education prepares the mind to 
receive, upon equal ternii, the smiles and lh« 
frowtu of fortune. 

El hijo rnaerto y el apio e* el haato. — " The son 
dead, and the garlic in the garden." — Alluding 
to those who neglect the opportunity of Jreeing 
^emselves from some misfortune ; like the 
woman who foigot to administer garlic which 
•he had in her garden, to her son, whQ was 
sick from indigestion. 

iJE/ hijo que aprovece, d su padre parece. — " The 
son who propagates, is like his father." 
£i hilo. ppr lo mat dtlgado quiebra. — " ITie thread 
breaks in ttie thinnest part." — Misfortuites ge- 
nerally fall upon those who are least able to 
- bear them. We sajr, "The weakest goes to 
the wall." 
El kombre esfae«o, la tnvger ettopa, venga eldiabh 
y lOpla. — " Man is lire and woman tow; the 
devil comes and sets them in a bla»."-~ Shew- 
ing the danger of frequent and fsmiKKT com* 
munication between men and women. 

Ignii vuicani est vir, stupaque femiiia skca^ 
Ecce venit flatus congeminare latan. 
El hombre mancebo perdiendo garta scio.— "The 
joung man by losing his money gains brains." 
Experience makes us ali wise ; but we must h* 
careful that it is not loo dearly purchased. 
£1 hombre metido ett afreata kace por treinta,--\ 
" A man driren by distress does at much as 
thirty." — Necessity aiifl despair have nwde men 
perform extraordinary actions. 
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El htmbre nefttitado coda afio apeireai».~-f 1%e 
poor mgn faqa his corn ijeitrovcd by hail every 
year." — We geaerally find Uut persona who 
ar« in advenity, find only new viiita^as of 
miifortuDe. 

SI homhre peraoto en Ja Jiala tt ffclictofo.— " The 
indolent man is diligent at a feast." — It implies 
that lazy personi are generally very active at 
meals; and also, it alludes to those who neglect 
their work, atid are very busy at unseasonable 
limM, to make up for their lost time. In thia 
lenae it would be, " l^e indolent man is di- 
ligent oa a festival." 

Ef hambre propone y dios diipofie. — " Man pro- 
poses, and God disposes." — Which teachea us 
that the success of our determinations depends 
entirely on the will of God. 

El hueio y la carne duilenu de tu tangre. — " Flesh 
and bone feel pain from the blotS^." — Parents, 
in their affection for their children, suffer pain 
and anxiety for the troubles they feel, although 
they themselves may be labouring under ad- 
versity. 

El huetptd y el pece d tret diathiede. — " A guest 
)tfid a fish stink on the third day." — A broad 
' hint to persons not lo iutrude upon their 
friends. 

El kurtar et eota hnda si colgasen par la pretina, 
" Stealing would be a trifling offence if they 
hanged persons by the girdle," — It u tha fear 
of punishmeat, and not from a love of virtue, 
which driers many from committing crime. 
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El Judio axoi6 lu hijo porque gan6- la primera, — 
,.i " l^e Jew whipped' his son becauae he won - 
the first thne." — If alludes to the old trick of 
gamesters, who generally let their adveraariei 
gain the firat game. .... 

El tobo esla eh la comeja. — " The wolf is ia tbe 
council." — It is used to put persons upon their 
guard, when they are speaking ill of an mdi- 
vidual who liaj^pens to be present, or who 
enters'at [he liuie unnoticed. 

Ei iobo pierde los die/ites, mas no los mientes.—^ 

" The wolf loses his teeth, but not his inclina- 

tions."^It alludes to a worn-out debauchee. 

" Lusisli satis, edisti satis, alque bibisti. 

" Tempus abire tibi eat." HoR. 

El Iobo y la vulpeja ambos son de una ronseja.— 
, "The wolf and tlie fox are both of one gang," 

'\ The proverb is used against two persons not 

" ' worthy of confidence. 
El mal cobrador kace mal pagador-"—" The bad 
' ■> receivet- makes a bad payaiaster." — A reproof 
to those who neglect their own interests, which 
'OcCEtsions others to withhold from them what is 
their due. ' , 

Fel optima nomina non appellando malajiant. 
El mal del mi/ano, las alas qaebradas y el pico 
•' sano;. — " The kite's malady, its wings broken 
and its bill sound." — Applicable to cowards, 
' u ho speak valorous things, and shew a cou- 
rage they do not possess. 
El mal entra a brazadas y sale d pvlgadas.—" Ill 
-' luck enters by arms full, and departs by inches." 
That which is lost in an hour may require one'a 
life to -recover. 
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Ei mah pdm mat hacer, achaques no hd menester, 
"The wicked, to commit evil, do not want 
€x«uses."— We aay, " "Fis an easy nutter to 
• fit)d a staff to beat.a dc^." — Pride apd cruelty 
never wanl a pretence to do mischief; which i> 
ejiemplitied iu ^sop's wolf and tlie lamb. 
fmprobus uC noceal : cuusa iion hidiget vlla. 

El mala iiempre piema engaHo. — " The bad maa 
always thinks. himaelf cheated."— The sliarper, 
cqnBciiOus of his own want of honeity, suspects 
, Uiat oUier people want. to cheat him- 
Ex propio ingenio ^is neqaam fingere cunclos. 

I El mal paRo dttcttbre la hilaza. — " Bad cloth' dii- , 
/ ■ covers the thread." — ^That is, it is soon thread- 
I ' bare. It alludes to peraons of worthless cha- 
I raclers. 

El malpaxarillo la lengua time par cuchillo. — 
•* Tiie tongue of a bird of prey serves for a 
knife." — Alluding to malicious persons, who 
speak ill of their neighbours. 

El maniar no quiere par. — " To comniaiid must 
be the duly of one person." — There must be 
no sharers ill sovereignty. 

■Sec par imperio, sociusve admittitur ullu^: 
Sol rex astroTum solvs it unus agit. 

El marido antes con an oja que con an Ayo. — " A 
husband rather with one eye, than witii a son." 
It is advice to the Ladies in their choice of a 
husband. 

£/ marpamdo el santo otvidado. — " When we have 
crossed the sea, the saint is forgotted,"— It 
* illudea to persona who, in a itorm at seSj mtka 
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vowjl to licBTen of atonement for their put . 
crimes, and of aoiendment for tb^ itfytn, if 
tbey escape from tbeir danger ; but wh«a ihe^ 
get safely on shore, the; toilet all Uieir peril* 
and tbeir promiies. 

El mejor lance de lot dadot a no jugarlos. — " Th«. 
best cast at dice 'is not to play." 

El mejor nadador tt del arua. — •' That awims ■bert« 
wliicb livea in water. — He who esposea hiii»> 
■elf A-equently to risks, trusting to his own 
ability aod judgment, generally aiders Srotit 
Uiem. 

£1 mgoT pietuo del cacallo, « el t^o de m aaw, — , 
*'Tbe horse's best allowance of com is bis 
master's eye," — We say, " The qiastfr's eye 
makes the horse fat." 

El melon, y el casamiento M de ter aeertamiesto.-'^ 
" Tlie melon and marriage must depend upoa 
good luck." — Which alludes to the NncerUin^ 
of success in those things, as ihej generall)^ 
depend more' upon chance tlian choice. 
Spoma fepoque bonus faiuta tunt munera tortii.' 

El melon y el gtieso, tomah d pew. — " Weigh 

. cheese and melon." — ^Tbe heavier they are the 

.belter. 

£/ mehn y la muger, malos ton de conocer. — " A 

melon and a woman are hard to be known."— 

They are not to be trusted by their outward ap- 

pflaranae. 

El mentir y el coi^adrar, ambot andan i la pat. 

" GoiNpii^ and lying go hand- in-hand." — It 

- aUnderto promiscuous and affected friendships: 
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- idi the ptrties eonapiring to deceive OAe aoi- 
otber. 

Mentitot sodu't, creb6 mentitttr amiaa: 
Ergo kamimun dicai ciu boua danda fides \ 

£1 moutanej por defmdtr una nectdad diet trea. 
*' The mountaineer, to defend one foolish saj- 
ing, ivjt three aiore." — Alluding to tlieir want 
«f eduGitioD. 

El moZQ del Galfego que tuidaba todo el ano def- 
calzo, y en un dia q'uerta malar al zapetero. 
"The Gallician's servaDt, who went bare-footed 
all the-year and in one da; wotild kill the shoe- 
maker." — Applicable to persons who, having 
had time and opportunity for the performance 
of a work, .allowed them to be lost, and wish 
forwards to make atneods for their Deglcct, 
hy violent hurry and exertion. 

Et mozo perezoso por no dar un paw da ocho. — 
" The lazy servant, to save going one step, goes 
eight." — We say, " lazy folks lake the most 
pains." ■ 

Ei tsqzo jf amigo, ni pohre m rico. — " A man ser- 
vant and a friend must be neither goor nor 
ripb." 

El mozo y elgallo un ano, — " A man servant and 
R cock ior one year." — Signifying, that it is fls* 
pedient to change a cock and a servant often ; 
^ former because he soon loses his vigour, 
and tlie latter, bv long standing, does not serve 
wi(b so much diligence. 

Bi niucho desSrden trae mucho orden. — " Much dia- 
order brings with i( much onkr."' — Sigtiifjing 
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Uut estravagance obliges one to lire mort 
econooiically. . 

Mi muerlo en la huesa y el vivo d la mesa.-~~" The 
dead nian in the grave, and the living at the 
table." — It shews, that our best friends are 
soon forgotten afler their death. 

''Ei negocio huele & ajoi. — "The business smells of 
garlick." — The proceeding baa a knavish ap- 
. pearahce. 

El 0/0 del amo engorda el caballo. — " The eje of 
the master fattens the horse." — Shewing bow 
advantageous it is for every persoii to attend 
personally to his own affairs. We say, " Th« 
eye of the master does aiore work Iban both 
his hands." 
El ojo limpiale con el codo. — " Clean. your eye with 
. your elbow." — It alludes to the danger of tam- 
pcrtHg with the eyes, aud means that tbey miut 
not be touched. 

El perro con rabia a m amo muerde. — " The noad 
dog bites his master." — It alludes to persons of 
ungovernable tempers^ who, when ennigedf 
know not what they do ; artd leaches us that 
we should not contend with them whilst under 
the infiuence of those fits, no more than we 
should do with mad men. . 

El perro del herrero duerme 3 las martilladas, y 
dcipierta d las dtnletladas.—r" The black- 
smith's dog sleeps at the noise of the haminer, 
and wakes at the grinding of the teeth." — A re- 
proof 10 those who are deaf to the wants of 
'others, and alive to their own pleasures and 
gratiticatious. 
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El ftrrojiaat todoea pulgas. — " The lean dog is alt 
t fleai." — Signifying; that an .unfortunafe person, 
sufTering from disappointment and poverty, ia 
shunned by his friends and acquaintances; like 
the dog, Itungry and lean, gets nothing but fleas, 
and they devour him. 

El peso y la medida sacan al hombre de porfia. — 
" Weight and measure Leep a man from dis- 
putes.— Uprightness and integrity will carry a 
man through the world. We say, " Honesty is 
the best policy." 

El pez que lusca el anzuelo, bu$ca tu diteh. — " The 
fish who seeks the fish hook, seeks his ruin." 
It is a serious error to lei ourselves be caught 
by appearances, which are generally deceiving. . 

Elpie del dueno eiliercol para la heredad. — " The 
■ ■ master's foot is manure to the estate." — It skews 
the importance of the preeence of the master 
for the improvement of his property. 

El pito pierdese por m pica. — " The wood-pecker 
- loses itself by Its bill." — From the noise it 
makes, it is discovered and caught. Appli- 
cable to persons whose tongues are always in 
motion, by which they betray themselves and 
dieir afiairs to their prejudice. 

_El polio de enero d San Juan e» comedero.t—" A 
January chicken is fit to be cooked at Mid- 
summer." — Chickens hatched in, January are is 
season in Midsummer. 

Et polvo de la oveja, alcohol ei para el lobo, — 

" The dust from, sheep i^ antimony for the 

' wolf." — Which teaches how little peraoDS car* 
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' fw the iBJHi; vUeh noBy f<dlow tlw gndfieMioa 
pt their tsitee. 
Jfee hcrum optantem n(etue»da perieula 

tardamt .- 
Pttlvi! tyvu sanai lummafracta htpt- 

El porfiado albardan comera tu pan. — " The per- 
severii^ buffoon will eat tby bread." — Medtuing 
people, however frequently tbey maj be re- 
bufied, will return when they know they will 
dbtaiD somediii^. 

Elpuerco tarnosa revuelve la pocilga. — " The bog 
with the itcb disturbs the pig-stye." — We Biy, 

- ' " One scabby sheep spoils the whole flock."— 
By which is meant, that in communities and 
republics those persons are the most clamorom 
who have been the most disappointed, and con- 
sequefltly are more irritable and unrestrained. 

SI que ^ quarenta no atura, y d cincuenta no adt- 
viaa d stxnta daatina. — " He who at forty 
cannot undergo fatigue and labour, or at 6fty 
doe» not possess foresight, at sixty he will be 
either a madman or a feol." 

Deiirat tenior, qui nQnprmamdt aduHta. 

El que compra y miente, tu bolfa /o ttentt.—^" He 
who buys and lies suffers in his purse." — There 
are many persons who vish to be thought to 
possess artifice and address to make great bar- 
, gains, for which ^rpose they state prices at 
which they make their purchases less thali they 
actually paid for ihem. 

Ml qiu dewIabM layegua, tu la Una.—" He who 
- dispraites the mare carries it away." 
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$1 qvt tt eiiemgo de la mania m> d^ce bien de la 
boda. — " The enemy of tb« bride 6on not 
speak well of the weddiof ." — We ought not to 
pUce much credit upon &e loporu of angry 
and revengeful persons. 

El que esi& en la acena muele, que no el que va t/ 
viene. — " He who remams m the mill grinds. 

In, not -biiH who goes and comes."— Id order to 
succeed in our objects,- w« must be pstient, 
constant, and persevering, 
Qm meleadnt, won qui cunitat, illemoHt. 

El que Jui tnonaciih, y despuet abad sahe lo que 
katen le$ moioa aetras del altar. — " He who 
wu first an acoJjite, and afterwards an abbot 
or curate, knovs what the boys do bohind the 
aItar."~Men generally judge of the conduct 
of others in a particular station, by what their 
own had been under similar circumstances. 

El qtu ha de ler bachilltr, meneiter ha dtprender. 
" He who withes to be a bachelor must first 
study," — We iqvst use the necessary means in 
order to obtain the olyect of our widiM. 

El que Ueva la ratta que adobe la venta. — " Let 
him who receives the rent repair the inn." — He 
who receives tbe profits must be at the ex- 
pence. 

El que tnalat maHat ha, tarde d nimea his perdera. 
" He who has bad habits, late or never leanf 
them off." — Confirmed habits in a vicious cha- 
racter, are uith difficulty left off or changed. 
Quo temel est imbvla rereni leroabil odorem 
testa diu. 
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Elipit mal ple^to'iiene a'baruto io'mete. — t" H« 
„ who has a bad law auit, treats it lighU)'." — It is ^ 
. . applicable to persona who, being in the wrong 
themselves, endeavour to pervert the truth, ani 
perplex others. ' 

El que no te ama, burlando le difama. — " He who 
does not like thee, will defame thee in jeat." 
Which teaches that we ought to avoid joWes 
which have a malicious tendency. 

Qui te non bene amal, lUdem convicia tentat. 

El que no tiene mager muchot ojot ha menetter. 
, , "Be who has not a wife, haa need of many ^ 
eyes."— 'It alludes to the utility of a wife in th« 
.loanagement of domestic affairs. 

El que pierdcjusam si el otro quiere. — " He who 
losts will play on if his antagonist wiU allow 
him." — It refers to tlie tricks of gameBter<i, who 
d«coy the unknowing, by letting them win a few 
games'-in the beginning, to.encourage them to 
continue playing, and thereby dupe thein of 
their money. • . ■ 

£/ que solo se come su gallo, solo emilla su cabaUo. 
" He who eats his fowl alone must saddle hii 
horse alone." — Signifying that he that refuSei 
to share what he has, must not expect assist- 
aoce from others. 

El que te dice la copla, ese te la hace. — " He who 

' repeals the verse to you, he it is wba made it." 

Signifying, that he who repeats a lampoon 

upon another in his presence, is as guilty as U 

he were the author of it. 
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Elgue liene bua ete la eitruja. — "He who has a 
' piistule mu!lt remove it Iiitnself." — No one is 
to interested in remedying an evil as he who 
suffers from it. ■ 

El que liene ttjado de vidria, no tire piedrai al de 
tu viciiio. — " He whose houEe is tiled with 
glass inu^t not throw stoues] at his neighbour's 
tiles." — He who has faults of his own must not 
begin first to upbraid his neighbour. 

Ei rejf va hrtsta do puede, y no hasla do quiere. — 

- " The' king goes as far as he can, and liot so 
far as he will." — It signifies, thatwe ought to 
be satisfied with our condition iivtife; and that 
even a king must be limited in his desires. 

|£/ruo comequando quiere, yelpobre quaiido tiem 
I ■' y puede.—" The rich man eats when he please;, 
j and the poor man when he can."' 

El ruin mentrat mas la ruegan mat se esliende. 
' " The more you court a mean man the statelier 
he grows." 

El talir de la posada « la mayor Jornada, — " Th« 

- Koi>*S ^"^ ^f ^^^ tavern is the best part of the 
jouroej." — Shewing, tbatwben an undertaking 
IS commenced with spirit and good will, witli a 
determination to meet and conquer difficulties, 
it generally succeeds. 

El taaire del CampHio, coser de balde y poner el hik, 
" The tailor of Campillo sews for nothing and 
finds lhread."~^Campillo is ^panisfa for a little 
field, and it is alio the name of a small town 
in Valenoia. — The proverb me^ns, to work for 
nothing; alluding to. a person who salt bia 
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clothes to be mendedi and paid nothing 1o 
the tailor,— Vide Quix. vol. i. cap. 18.' 
El secreto de Anckueht, — "Tlie secret of Ancba- 
elos." — It is used when one telli soniQtliJng ai 
a secret, which is known to evefy body, the 

EroTerb'has its origin frotita ■bepherd and shep* 
erdessoF die town of Anchuelos, which n lito- 
at«d between two hills. It is said that they 
kept up an amorous communication by bawling 
to each other, so that every thing they raid wai 
. heard ' by the town's people underneath tbetp, 
^et they requested eAcb other to k^epjwfaat 
passed between them a secret. 

El urmon anJgusttTto, olla tin toeinol — "A ser- 
mon, without quotations from St. Agaslin, is 
like an olla without bacon.** — An alia without 
bacon is considered by the Spaniards «• very 
unsavory. 
, £/ socorro de Escalona, quando llesa el agpa, <t 
quemada la villa toda. — "Tlie help of £sca* 
loiia: when the water arrives the^own is burnt." 
It is said that the town was once oa lire, 
and from the difficulty of getting water up to 
it, it was burttt down- Escalona it eight league* 
, from Toledp 'i it ia built upon a hillj and the 
river Ajberclie runs at ibe foot of it. It de< 
rives its nagie from the city of Ascaloni in tbe 
Holy Land. The proverb is used wheit a re- 
medy comes too hte. We say, " A day after 
the foir," or " After meat, mustard." 

Ei tietmo atra al enfermo, que no el ungtteHto.— - 
" Time cures ^ sick tDan^ aud not the oint> 
Beot."-^-SigBifyiDg| that time ii the most effi- 
. cacioui medicine for all ilh. 
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El toeimo del pantito para el attatto no ampuo>-r- 
" Tba biwon of paradise for the marned, not 
for the repentant." — Meaning, that it ia ver; 
tare that persons do not repent of being mar- 
ried. — We have the legacy of Duainow, thai 
whatever married couple will go to the priorjr 
Aere, and swear they have not repeiited of tlielr 
ourriage within a year and a day after it took 
plan, ihall receive a flitch of bacon. 

El trampoio pralo eiigdSa. al codidoto. — " The 
sharper soon ttheats the covetous man." — Sj 
atudying his humour, and flattering it with ttu 
prospect, of great gain at a tiiflingv risk. 

El trigo acttitado, el ibieno Itvantado. — " The com 
when laid down, (he master cets up." — Which 
■ignifiea, that when the corn Tay^ by the weight 
of its ears, the master rises with (he hope of 
gain Ihatwill result to him from it. 

IncUaata seget domini dat turgere cemum. 

El verano tavemera, y el inviemo panadera.-^- 
" In summer a vinlner, and in winter a baker." 
Trades chosen for the conveniency of the sea- 

VOD. 

El vextido del eriado dice quien ei tu seiior. — " The 
servant's clo&thes lelf who Is his master." — 
Which ih^ws, that the conduct of the servants 
generally indicates the character of the master. 

El viejo en su tierta y el mozo en la agena, mienlea 
de una maneru. — "The old man in his own 
country, and (be young man in a foreign conn- 
try, are equally liars," — The former, in relating 
the history of his years past, and the young on« 
of his travels, take a- liberty of ginngteope to 
Ibeir imaginaiioa. 



cGoogk 



140 EL EL 

El'vitjo por ho poder, y el mozo par no tabtr 
dexaii las- cosas perdtr.-^" The old man for 
want of strength or vigour, andthe^oditgone 
for want of kaowletlge, cause losa and' con- 
-fiision." 

El vigo que se cara, den anos dura.—" The old 
man who cures himself, lives a hundred yean." 
Which shews how good regimen teuda to pro- 
long life even at an advanced age. ^ 
Centum annos vtvit longtenis vtvere cKra«j. 

El ntntoy el varon no eibnena de Arogon.—^** TTic 
. wind and ihe men from Arugon are ;iot good." 
It is an old sajiiig of tbe Castilians.— rTlie 
wiud ffom Aragon is uoiUi east, which is coO' 
sidered unheal tlilul at Madrid. With regard to 
the men, Castile and Araguii stere focmerlj 
governed by several kings, nhich kept them 
)□ a state of enmity, and hence the proverb. 

El xientre ayuno, no oye d ninguno. — " Aa empty 
stomach will uot listen to any thiiig." 

El villano en su tierra, y el hidalgo donde qmera. 
"The clown is best in his own country, and 
the gentleman any where." 

El vino bueno, no ha menesler pregonero. — " Good 
■ wine needs no crjer." — We say, " Good wiu« 
needs no bush." 

El v>no como rey, y el a'gua como buey. — " Wine 
like a king, and water like an ox." — It advises 
us to use water in abundance, as a beverage, 
and wine sparingly, to avoid its peinicioua 
effecliT on tbe miod and constitution. 
More bovis lympham, regit bibe' more lyaum. 

El ttiar iaca ojidal. — " Use makes the workman." 
Or, " Practice makes perfect." . 
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Em area aUerta eljutlo peca. — "Tlie just man 
gins in an open chest." — We eaj, " Oppor- 
tunity makes the tbief." 

Eh area de avariento el diablo yact dentro,-^—" TTie 
devil lies down in the miser's chest." — We say, 
"What is g'ot upon the devil's back is spent 
nnder his belly." 

En boca cerrada no enlra mosca. — " In a shut 
mouth 6ies do not enter." — It teaches, that in 
general it is prudent to be silent, 

En boca del Aragones, no hay mat pez. — " In the 
mouth of an Aragonian no fish u bad." — The 
kingdom of Aragon is situated a great distance 
from the sea ; fish, therefore, is very rare and 
dear. 

En huen ana y malo ten tu xieiifre reglado. — " In 
a good or a bad year, keep your bowels re-' 
gular." — In a scarce or an abundant year, we 
ought to observe temperance in our living. 

Enbuenditt, buenas obrai. — "The better day the 
better deed." 

En cabeza loca, no dura toca. — " On a mad bead, 
a hood remains a short time." — Ijgbt and giddy 
. persons are seldom of one mind for aiiy length 
of'time. 

En cada cam cuecen hahas, y .en la nuestra S. cal- 

deradas.—" In every house they boil beans, but 

in ours by kettles full." — Wliich signifies, -that 

. . we all have our troubles, but each person con- 

. siders his own the greatest: 

En cada aenderp, bay su aloUadero.—'" In every 
patK there is a dirty pjacfi," — l^ere is no coit- 
veniency without some iucouveniency. 
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£tt coda tierra tu um, y en cada caidm ca^umbn. 
" Every Countr; has its fashion, awl «very botue 
ib private custom." 
Lex popttlo eit navit, am at a cwifM rfa* 
V morum .' 

Utibus tt patmi vkere qmtque valet. 

tin earn del abad comer y lletbr. — " In the abbofi 
haaae eat and can7 ataa;."— It alludu ts iIm 
abundance of ereiy thing which is to be found 
in the houses of rich clergymeo. 
Cario convivis vetcenda firtndaque pr^el. 

En CMO del dhoreada nose hade mentar la it^a. 
, "In the bangman's houae you inuat not apeak 
of the rope." — We should not, in the presence 
of another, allude to any circumatance wbicb 
night, in die slightest manner, give him paiii 
or dii^ust 
Ne rettim taemorea apud ipsam reite necalum^ 

Eh cata del bmno el ruin cahe el fuegp. — " Id the 
good man'a bouse the wretch is by the fire- 
aide." — Signifying, that a woithy man will ^ve 
the best part of bis house to the most miatf- 
Mi. 

£n cata del et^ten todos ton danxantet. — " B) the 
bagpipers house they are alt dancers."-r-The 
i^ahicter of a maater extenda thronghout dm 
^ole of Hi's family. 

Sunt ^idnibia pleiuB tibitim ade». 

Ea tata del herrero cuehillo de palo. — " In a nnitb's' 
bone the knife is made of wood." — Expreaaii^ 
Aiat where they have the means and opportanirf 
of procuring and eojoying the comfort! of life, 
we generally find (hem most wabtiog. 
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Eh Cttsd del Mora no hables Algaravia, — " Do not 
speak Arabic in. the Moor's houae." — it le- 
commeniJs not to sittempt to ipeak upsD m 
aubject of which we are ignorant, particu^nrlj 
in the presence of one who is a master of it. 

£n casa del ^fidal Oioma el hatnbre, mat m ma 
. entrar. — " In the bouae of a mechaiiic, fannger 
peeps, but dares not enter it."-i-WKch in- 
culcates) tbst he who understandl vaj trade 
or profession, and attends to his duty, never 
mnta wherewitli to support himself.— Tbej 
' also say, " Quien ha ojido ha betiffido." 

En casa del ruin la nuger es algvadl, — ■** In the 
bouse of a sfurilless felh>W, tba wife is iliBgivt 
trate." — W« say, " The gr^ man n the better 
horse." 

Eh taut del takur poco dura la alegria. — " Joy 

lasts but a short lime in a gamester's house." 

Sfaewiog Ae uacertaiBty and anxiety of a- 
■ ^jT'sUfe. 



Eh piiM dt mug/or rica elta matida, y tlla gtita.^- 
'" In the house of a rich womw, she oominanda 
andihe Kolda." 
Femina dives opum Uctia tfomuuiiifuc ampHi, 
P'ocibui, in^rio, muaere ; fratUe, mwmk 



g&fl casA de lia, mat no coda d^. — " To your 
Hint's house, but not everv day." — ^To obaers* 
ft respectful ihteivoarse witb our nearest fri^ndi^ 

jBk eaia Uena pretto le guita la cena.—^" Jb* faouse 
well pcovided, the stipper is cftokcA qnickly." 
Where ^ there is as abuMknce of Melot^ w« 
CAo- eaoiy accomplish our Wiifcel.-' - 
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En catlilla el caballo lleva la silla. — " In Castile 
the hoTse carries the saddle."— Which implies, 
' ' that in the kingdom of Castile, the son succeeds 
to Che titles of his father, although his moifaer 
he a plebeiaq. 
En caza jf en amores, etitrat quando quieres, y tola 
■ ' quando puedes. — " Enter upon love and hunting 
■ - »-hen you will, and leave off when you can." 
When & man is once engaged with either he 
' ' cannot be free at pleasure. 
Eneomendar las ovejas at lobo.-^" To commend 
the sheep to the wolf." — It is used when an in- 
dividual of exiravsgant and irregular habits it 
,- entrusted with some important business.' 
£a W andar y en el beher, se conoce la muger. — ■ 
'* A woman is known by her walking and drioL- 
ing." — It is eitplaiiied, that if a woman be 
fond of walking abroad, or of sipping cot-, 
, dials, she is of little worth. 
En. el, azogue quUn mal dice mal oye. — " He who 
speaks ill in a public place, hears ill alao;^' — 
Which signifies, that he who speaks ill of 
others in public, is punished by hearing others 
■peak ill of him. 
En el escudillar Tfi&s quten te quiere bten y qiaen 
te.quiere mal. — "In helping yoii to soup, you 
■will sea who -likes you and who dislikes ygu." 
Tis the manner of conferring a favor wfaicb 
gives it value. 
En el mejor pano cae.la raza. — "The best cloth 
has uneven thread ."-^Signifying, that Dotning 
is perfect. 
' < > " Whoever thinks a faultless piece to see, 
.. . . " Thinks what ne'er was, nor is, nor e'er 
■ball be." Port. 
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En el pano maijmo, m ve maa la mancha. — " A 
spot is most seen npon the £ neat cloth." — la 
proportion to our rank and respect&tnlity our 
actions are more Btrictljr observed. 

En el rio do no hay peces, pot demas es echar reda. 
" It is in vain to cast neto into a river where 
there are no fish." 

Eaero y Febrero comen mas que Madrid y Toledo. 
" January aqd February eat more than Madrid 
and Toledo." — Alluding to the herdsmen and 
others who deal in catUe, ttj express the quan* 
tity they dispose of, and the scarcity of pasture 
in those months. 

En ette mundo cansado, ri bien eumpUdo, nt mal 
acabado. — f In this troublesome world, no 
good is accomplished, nor evil at an end." — 
Which teaches, that true happiness in Oan 
world is never enjoyed, and that calamity ge- 
nerally accompanies us. 

Caudia dejidurU : durant incommoda vita. 

Enganame en el precto, y no en lo que merco. — 
" Cheat me in price, but not in the goods I 
parcliase." 

En hoto del conde no mates al hombre. — " Do not 
kill a man confiding on an earl." — It alludes to 
Uie danger to which one is exposed, who, at 
the instigation of some great personage, com- 
mits crimes, and afterwards confides upuu his 
protection. 

Non mala patrabis praeellenti auspice fultas. 

Ausptx namque peril : ttinc mali facta lues. 
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En la hdea del diterel6 h publico e» secrefo.-^" Id 
the mouth of r discreet perton, that wbicb i> 
public is B Becrei." — Shewing, with what pru- 
dence vise meii treat iecrets. 

En la boda quienmetioi come es la ttovia. — " At the 
wedding the bride eats the least." — At alien' 
tertaininenls the host enjoys himself the least, 
on account of the attention he must pay to his 
guesta. 

En. la tnuerte del amo, no pierde nada el hbo. — 
" llie wolf is no loaer by the ass's death.".'— 
It alludes to nary and Irickish persons, 'who, 
at the death or ruin of a rich person, generally 
profit by it. 

En largo comino y chieo meson conoce el hombre 
»u companon. — " A man knows big companion 
in a long journey and a small inn." 

En la venla de Landino, mas dan por el agtta que 
par el vino. — " At the inn of L.andino they pay 
dearer for water than forwine." — Because there 
are abundance of vineyards about the coiintry 
adjacent, and water is brought from a dbtance. 

En la vida mttger, tret salidas ha de Haeer. — " A 
woman must go out but thrice in l^er life-time." 
Id est, to be chrisleiied, to be married, and to 
be liuried. — The Spaniards entertain a bad 
opinion of those ladies who are fond of walking 
hi public places. 

En lot nidos lie antano, no haypaxaros hogano.— 
"la last year's nests there are no birds of 
tbis year."' — ^lliat we should profit by an oppor- 
tunity from the difficulty of recorcriog it when 
it is once lost. 
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Mn matjos esta el pandero, que le sahra bien tocar, 
" The inatniment is in the hands of one who 
knows well how to play upon it." — Signifying, 
that he who has the business in hand, knowt 
bow to conduct it. 

En tnenos de un credo.'—'* In less time than a man 
can say hfs creed." — When a miio promises to 
do something in a short time. 

En nombrando al ruin de Roma luego asoma.-^ ' 
" In speaking of the thief of Rome, be im- 
tpediaiely appears." — We say, " Talk of the 
devil and he will appear." 

Eh que bodegon hemos comido juntos 9 — •* In what 
cellar have we dined together i" — 'It is used to 
those persons who assume familiarities, and 
take liberties wilb their superiors. 

En lalvo esta el que repica. — " He is out of danger 
who rings the bell. ' — Meaning, an alarm bell 
ill a belfry. 

£n tkmpo de htgos no hay amigos. — " In the lime 
of tigs there are no friends." — A reproof to 
those who, in prosperous circumstances, forget 
their needy friends. 
' Dives' opum tfenait, quos incoluerat anacot.- 

En tientpo helado, el clavo vale un caballo. — " In 
frosty weather a nail ia worth a horse." — Be- 
cause, if his shoes be not well fastened, he majr 
fall and break his knees. 

£r tierra agena la vaca al buey acornea. — " In 
B >trange land, the cow bulls the ox." — Whidl 
signifies, that he who is in want of shelter and 
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^jfotection, any one, bowever inrerior, dares to 
' insult him. 

Exidrra ipsa pungit imbeetllilai. 

Ea tierra de ciegos el tuerto ea rey. — " In a coun- 
try of blind people, Uie one-eje'd man is king." 
Signifying, that be \^IiO has a little learoiog is 
considered the first amongst the ignorant. 

En tierra de senorio, almendra ygmnda ; u en tierra 
real, nogueray moral. — " On a lord s lands al- 
tDond and cherry trees, and on crown iands 
walnut and mulberry trees."— That is, advising 
not to plant on the lands of a lord any other 
' than almond or cherry trees. The walnut and 
mulbetry trees last longer, and are of greater 
value and utility, and therefore recommended 
to be cultivated on freehold property. 

■Etitre Abril y Mayo kaz harina para todo el ano. 
" Between April and May make iBbur for the 
whole year." 
Eritre amigoi konrados cumpHmientot son excasadot. 
" Compliments betweeiT intimate friends are 
dbpensed with." > 

Nil bellatores inter, nil inter amicoa 
Blandis verba sonis o^ciosa valent. 
En{re dot qmigos un notario y dos tesligos.-~-" Be- 
tween two friends, have a notary and two wit- 
nesses." 

And others say, 

. Entre, dot iermanoi dos testigos y vn notario. — 

.• " Between two brothers, have two witttessei 

and a notary." — It recommends this form and 

■ecurity, not from the want of confidence in the 
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friendship of the parties, but more atroDgly to 
maintain it against losses and disputes, 

" Friends now fast swom, 

" Whose double bosoms seem to wear ods 

heart, 
" Whose hours, whose bed; whose meal and 

exercise 
" TJospeakablei shall within this hour, 
" Ott a dissenlion of a doit, break out 
" To bitterest enmity." Shak. 

Firma sit ut vobis omni contordia vita 
Testibfis ac scripto tit relinenda fidtu 

Eatre dot ruim no hay que escoger. — " TTiere is no 
chooung between two things of no value."— ■ 
We say, " There is never a barrel a better her- 
ring." 

Entre Jfermanos no metat tus manos, — " Do not 
interfere with broihera.''' — It is a troublesome 
and unthankful office, and frequently occasions 
the ill will of the parlies towards the third 
person. 

Entre padra y kermanos no mttas tus tnanos. — 
" Between fathers ;ind brothers do not put your 
hands," or, Do not interfere wiHi them. — It 
advises us not to interfere with the disputes of 
families; because to-day they qunrrel and to- 
morrow they become friends again ; or, what 
frequently happens, the interference of a third 
person serves but to widen the breach, and oc- 
casions .him afterwards to experience the ill 
will and resentment of all the parties. 

Eatretanto qiu cria amafnos al ama ; en pasando 
ei provecho, l»ego olvidada. — "Whilit the child 
suckles we like the purse ; but when it is 
3 



maim} we foi^t her." — Whkh implies, tbat 
in general peraotit only are valued wliilit tbey 
are of lue to others. 

Entre nSai yplato entra el galo. — " The cat gets 
betwixt tbe fingers and ihe dish."—" There is 
many a slip between the cup and the bp." 

En tu COM no tients sardina, y en la agena,pides 
gailina, — " in your own house you bave not 
a pilchard, and you ask for fowls in that of 
another person. "-^Il alludes to persons who 
live upon the commonest fare at bume, aud.are 
dainty abroad. 

En vetita y bodegon paga d ducredoa. — " At Mt 
inn or a wine cellar pay at discretion."— It 
shews, that one must submit to the charges of 
llie landlord at either place. 

£h mrano por calory en intierxo por fria ntmea' 
U falta achaque al vim. — " 'lliere is never 
wanting an excuse for drinkii^ — ^Wine it ^ood 
in summer on account of the heat, and in winter 
it is good to keep oiit the cold." 

Eft vino y ni en toro, no echet tu teioro. — '* Do 
not biy out your money in wine nor bulls." 
Bull fanciers in Spain frequently ruin them- 
selves. Ijarge sums are staked at the bull 
feasts upon the respective merits of the biUli 
of different provinces. 

£m <f la dtrecia, y la iordda la del candil: — 
" This is the ri^t thing, and the other is th« 
wick of tb« candle." — It is used as a taunt to 
those who commit blunders, or mistake one 
thing for another, quite its opposite. 

EMKarh6 tl gallo, y dtkubn6 el cacMllo.'—" The 
cock scraped, and discovered the knife." — 
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ThflU who talk much for the purpose of proT- 
iog ihe falsehood of a report which vexea them, 
gsoerall; discover somelhiog they ought to have 
coacealed. 
Eicoba deiatada, persona desalmada.—" An aban- 
doDed person U like a bfoom unlied." — Shew- 
ing the evii effects of disorder in our conduct 
or affairs, and haw difficult it is to reform or 
adjust them. 

Etcribe aiUei que det y recibe anim que ucriAsi. 
" Write before yon give, and rMei«« before . 
70U write," — Suggesting the cautio* we ought 
to observe in our transactions to avoid the 
losses which neglect and too much confideHC* 
oecmton. 

EkucJuu al agujero, otras de ti mal y del ageno, 
" Loiler at the hole, and yoa wifl hear j^our- 
■elf and others spoken ill of." — We sajr, 
" listeners seldom hear an; good of diem- 
selves," 

Mieudero pobre, taza de plata y olla de cobre. — 
" A poor squire ought to have his cup of silver 
and his kettle of copper." — That ia, although 
they may cost more money at first, they will 
last the longer, and in time will be the 
cheapest. 

Ete te Alto rico, qat te hixo el pico. — " He made 
thee rich who made thee a mouth." — It shews 
the adrantages which arise from a man's ob- 
taining the means of subsistence by his own ei- 
eitioos. 

Sit franco coma tm gaoilan.—*' He is as liberal n 
a hawk."— U is applied to a person of a liberal 
and grateful disposition. 
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£t hpmhre tm^ Uegdda i lat horas de comer.~~" He 
is a 'KTy punciual man at dinner lioura." — Sig- 
rifj'ing that a person is ver^ punctual and at- 
tentive in every thing which suits Itis own con- 
venience. 

'El mm hijo de >u padre.~-" He is a true son -of 
' fait father;"' — Said of one who in his appear- 
ance resemhlea hia father'a character, 

Ev> h ata como al amo lot cprales. — " Thai be- 
comes him as a coral does an ass." — We ucj, 
" 'X'is not for assea to lick honey." 

Eao K hact lo que a Dios aplace. — " That is . done 
uhatGod pleases." — Signifyi'ng, that nothing 
happens without God's - pleasure or permis- 
sion. 

Em se quiere la mono pinoneitoi mondadot. — " How 
fond the monkey is of pine-apple kerntls."— 
It is used as a sneer at a person who is desirous 
of reward, without having agy claim to it, bjr 
hia industry or merit. 

E»o terar camo ver el buey volar, — " Tliat ia as pro- 
. bable as to see aii-ox fly." 

^perar del lolo cartie.—r" To expect meai from 
the wolf." — Signifying that we ought not lo 
expect from a person of a vicious aod profli- 
gate character any moral behaviour. 

Estar i lot pies de los caballoi.-^" To be at the 
horsra feet."— To be heart broken, and shunned 
by every body — the last stage of human mi- 
lery. 



£S — : ES lis 

Ettar como el alma de Garibay. — " To be like the 
Boul of Garibaj." — That is; not'to meddle nor 
mal^ with any body, or take a aide of anjr 
question, or belong to any party. 

Inerlem, desidiasuni, otioaum esse. 

Eatar como e/ diab(o apareeH i San Benito. — " To 
be as the devil appeared to San Benedict,"^ 
that.is, start naked. — It is Said, in the life of 
that Saint, that the devil, to tempt him, ap- 
peared to him in the form of a naked woman. 

Eslar como una castafiuefa. — " To be like a Cas- 
tanet." — To be very merry, 

Estar con el alma entre lot dientet. — " To be with, 
one's soul betn;een the teeih," — Which shews, 
that one is in danger of dying with fear. 

Estar can el pie en el ettribo. — A metaphorical 
expression. — " To have one foot in the stirrup." 
'I'o be just ready to set out upon a journey, or 
,to undertake any thing. 

Eitar eon la cande/a en la mano. — " To be with 
the candle ii^ the hand." — It is said of a sick 
person at the point of death. 

Eitar CTtado entre algodones-^—" To be bred be- 
tween cotton." — A mode of expression signify- 
ing hnw delicately one is treated, or has been 
brought up. 

Esie muttdo es ^olfo jedondo, y quieh no sabe nadar, 
vase d la hondo.- — " This world is a round gulf, 
and he who cannot swim must go to the 
bottom." — It alludes to the skill and address 
which are necessary for persons to possess to 
enable them to succeed in tbia.life. 
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Erie naettro kija Ihm Loptt, nt es mttl nt Hiel, w 
vinagre m arrvpe. — " Our ton Don Lopei, is 
neither honey nor gaU, nor vinegar nor ayrup." 
We say, " He is neither fi»h nor flesh," 

Este lira dardo, qut te ptecia del arado. — " He 
throws a good dart who boasts of the plou^." 
Which imi^iea, that he who is accusloniM to 
hard labour in the fields, makes a good sol- 
dier. 

Eito de mi caaamienlo et eota dt euento, quanlo 
mat M trata mas ie deibarata. — " This a£^ 
of my marriage is a long story, the more we 
speak of it, the more confused it is." — Which 
teaches that two much proliiity and caatira in 
bifsinew generally occasions confusion. 

£s una cosa acabada. — " He is a consummate 
thing." — A familiar expression, ironically used 
of persons, with regard to their talents, con- 
duct, Sec. to denote that they arc not of any 
worth. 

Nequam, vilis. 

El un bambocke, 3 pareee «» bamboche. — " He is a 
bamboche, or he looks like a bamboche."-^ 
Bamboche means a roi^b sketch of a land- . 
scape. It is applied to a short and fat person, 
with a very red and bloated counlenance, and 
who is a bonvivant. 

Et un Juan de buena alma. — " He is a John «f a 

good soul." — Applicable to a man of excessivs 

•oflness and good nature, who la never made 

uneasy, or put out of his nay by any thing 

, that happeua. 

FirboTitu, eivrnpltx. 
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Tidto por natara, cabello negro, la barba rwbia.— 
" He is Dstursll^ false who has black hair and 
s fair beard." 

FaUarle ha el agiia " He wjll be in want of 

water." — Applicable to an indolent p^rspn, or 
to aa unfortunate one, wixJi itboBi ever^ thing 
foils. 

■fiath y hien pagado, no disminuifg estado. — " To 
have credit, and to pay regularly does not lessen 
wealth:" — On the contrary, it increases it>— 
bis respectability and punctuality become more 
generally Liiowii, and gains him respect and 
esteem. 

■Fiar de Dios, tobrg buena prenda/—" To tnist in 
God upon good security." — It iseppliedtoa 
charitable person ; also, it is used by the poor 
when speaking of the rick who tmsF in God^ 
thai they have good estates for iheir security. 

FUbolomia. sacar de tu boha y echar en la mia,— 
" l^hlebotomy, to take money from your purse 
and to put it into niine.">— The Spaniards haie 
a great dislike to bleeding, oh wluch account 
they use this proverb, considering the best 
bleeding is that of anotfaei^s purse ial* your 
own. 

Fortu^ te de Dhs hijo^ que el taber porco le basta. 
" God has given you a fortunate soo, and if 
he understands pork, 'it is 8ufficient.''~-^Siguiry- 
ing, riiat the merit of individuals ia very seldom 
Mtcoded to^ ' 
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Foriuna y aetgtttaa, d veeet ntucAa y & veea niu- 
gtma. — " Poitune abd oli»e8 aie alike, some- 
timea a man ban au abundance, and at otber 
limes not aay." 

Frayk que fue mldado, tale mas acertado.-r—" A 
fiiar who bad been a soldier iun is out a more 
pious and moral man."— Signifying, ibat a 
man who had miised with tbe world, and had 
participated in its pleasures and dissipations, 
when he retires from it and becomes a religious 
character, be is generally more moral and 
edifj'ii^. 

Frm/k que pide par THos ptde parfl rfos.— r"A friar 
. who asks alms for God's sake begs for two." — 
Explaining, that in works of 'charity they who 
receive them are not oa!y benefitted, but also 
they who confer them, by the favor they re- . 
-ceive from God. 

FnUa de locos, ndranla mwchos y gozanla pacta. — 
" The fruit of mad men many gaze on, and 
few enjoy." — To court what cannot be en- 
joyed. 

Fucgo.'faigo! muehas alias y tm garcanzo en'lodas. 
*' Fire! fire! many pots and only one ganranzo 
in thwi all." — We say, " Great cry and little 
, wool."- ■ 

Fuego hfice cocina que no moza garrida. — '' FJre 
dresses the meat, and not a stliart wench." — It 
is applicable to persotis who employ servants 
of fine persons and dress, for the purpose of 
ostentation. ' 
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Fue la negra al boRo y turn qiie contar tin aHo. — 
" Toe negro wench went to bathe, and had a 
wosder to relate all the year." — It alludes to 
simple and inexperienced persons, who, when 
thej see any thing extraordiaary, make a wonder 
of it. It ia also said of those with whom their 
afiatrs do not succeed to their wish, and who 
are always speaking of their disappointments. 

Fuente de pastores, en invierno tiene agua, y en 
rerana cagajonet. — "A shepherd's sprii^ , water 
in winter, and dung in summer." 



Galgo que miichas Uebras levaiita mnguna mala.— 
"The greyhound that starts many Lares kills 
i)oDe."'^He who undertakes many ihings at 
one time must neglect some of them. It cor- 
responds with our saying, " When a man has 
too many irons in the tire." 

Gatia tiene de coles, quien besa al hortelano.— 
" She must be fond of greens who kisses tbe 
gardener." — There is tio^disputing about taste j 
we have the old woman's vulgar saying, 
" ETerj one to her mind, 
" When she kiss'd the cow behind." 

Cato etcaidado, del agua frid ha miedo. — " A 
scalded cat dreads cold water."— We say, '? A 
burnt child dreads the fire." , 

Galo tnauhlador nunea biien catador, — " A mewu^ 
cat is ne»er ■ good mouser." — We saj, "A 
barking- dog never bit^s,-" or, " Great talkers 
are little doers." 
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JGattt tk taita todoi ladroaa.—" Tbe people on 
Ihtt cocsl are all dii«Ks,"-i~Tbe;-«re so in moi« 
cooBtOM thai Spain. 

Oente de Toledo, getitt tfe Dht, y sui/a el ogua, y 
vendemotk ntw.— "The mbaDitani* of Toletfo 
are God's people, tbe water b tlieir own, and 
we sell it to them." — It is a saying of (he 
natives of Gallicia, who are die commoD car- 
riers of Spain and Portugal. 

CaUe hca, eomeis de mi rabo y no de mi boca, — 
" Worthless people eat of my tail and not of 
my mouth." — Alluding to those who speak ill 
of others in their absence. 

Golpe de cohre, ntinca matd hombre. — " A blow 
from a kitchen utensil never killed a mao." — 
Signifying, thataoy accideut Irom uhieh some 
advantage will arise, is not so much felt; or it 
is 80 on forgotten. 

Gota & goto, tl mar h apoca. — " Drop by drop, 
the sea may be eshaasted." — Sigtufying, that 
the greatest wealth may be consumed from the 
want of economy. 

Coza de tu poco, mientrat buua mat el loco. — 
" Enjoy your little whilst the fool setiks for 
more."' — 'Alluding to covetous persons who risk 
the loss of what property they possess to ac- 
quire tnore. 
. Gran ealmti leAal de agua. — " A great cahn ia a 
rign of a storm." — We say, " After a storm 
comes a calm." 

Gnro Jiitta para tan thUo taato. — " A great feaat 
f«t sach a little saiat." — It is applied where 
Duch ceremony is used for sQaie iiKonsiderablt 
pers(»i. 
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GniRO d grdno kmcke'la galUttm el papo.—*' Oma 
hj grain, the hen fill* her craw." — By degree*, 
matters of importanca are accomplished. 

GrsHO i ff-arto it aeaha tl monton de antoRo,'-^ 
" Gram by grain, the kst year's heap is ei- 
hausted." — A constant, however triflins on ex- 
pence, will consume the greatest wealth. 

Gran obriro, gran remen. — ^"A skilful mecbaDic is 
a good pilgrim.''-:— Signifying, that he is sought 
after from all parts, aad has to travel over 
much ground. 

Griuta no hinche amen, mat ayuda d ni eompo' 
^ero.-^" A grain does not fill a sieve, but it 
helps its companiwi to do it." — We an, " Many 
a Imie makes a mickle; or, "Every little 
helps," as the old woman sftid, when she added 
. to the water in the sea. 

Gran placer, no acotar y comer.—" It is a great 
pleasure to eat and not have to pay for it." — It ' 
13 applicable to mean persona who eat and drink 
at another's espeitce, without oflfering to pay 
their quota of the reckoning. 

Gran tocado, y chieo rteado. — " A lai^e hood and 
a small purse." — A reproof to those whO| 
with a shew of finery upon their persons, wish 
to conceal their poverty and insignilicance. 

Gru//ai al coKOJal, que no hay itcnt.—" Cranes , 
at the husks when the grapes are gone." — We 
. say, " A day after the &r." 
Gntila traura ptua d ia delantera.-'" The hinder* 
moft crane gets to be the foremosL" — Which 
tatchet, that by activity and dispatch we-reach 
•aooner the object of our wishes. 
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Gvardado et lo que Dht guerda: — " He U weH 
iept whom God keeps. 

Guarda el sayo para Mayo. — " Keep your great 
coat till Mtfy.''^Do not leave otf your wiotef 
. cloUiiiig uatil Mb;. 

Guarda la baca, y eicusar&s la sangna,—" Keep 
your own counsel, and you wilt save your easily 
(ot neck.") — Coatrary to " Confeea aiid be 
huDged." 

Guarda mozo y haUaras^vifjo.^" Save when jou 
are youDg, and you will find when you are 
old."— r Economy in youth briqgs comfort to 
old age. 

Guarda prado, y hartar&s eanado, — " Keep a 
meadow, and you will find cattle enough." — It 
corresponds with ours, " Daub yourself with 
honey, &c." 

Guardate de kombre mat barbado, y de viettto. 
acanalado. — " Guard yourself agaiiist a man 
' with a litlte beard, and from a current of air 
through ft small crevice. "-^Men wiih Utile 
beards are supposed to be austere and cruel, 
and sitting ih a current of air very daiTgerous. 

Guardate Dioi de hecho es. — " God keep you from, 

' it is done." — That is, from evils which cannot 

be avoided or re-called ; corresponding with 

our saying, " What is done cannot be uii< 

done." 

Guardate Dim del diablo, de ojo de ramera y buelto 

de dado. — " God defend you from the devil, 

the eye of a harlot, and the turn of {i die."—' 

A prayer for sou], body,' and purse, and needa 

. no ezfJanatioQ. « 



,Ci»%lc 



GU HA 161 

Gmrte mosa de promesa de hombre que eomo 
cangrejo corre. — " Take heed, girl, of the 
promise of a man, for it will rue liLe a crab." 
That is, backwards; signifying, that men are 
•lovt in performing their promises to women. 

Guay de guten dicen rabia. — *'■ Woe be to him 
whom they say' is ma:d." — We. say, ■" Gives 
dog a bad name and hang him." 

Guay* padre, que aim hija os nace — " AIm, father, 
' another daughter is bom to you." — It is used 
when a misfortune foUgwg another. — The pro- 
verb is supposed to have its origin from a father 
who had nearly ruined himself to maintain one 
daughter, and had another almost immediate^ 
afterwards born. 

Guerra, eaza y amorea, par un placer mil dolortt. 
" War, hunting, and love, havfi a thousand 
paiDB for one pleasure." 



H. 

Haber Mopoi y Chriatianos. — A metaphorical es- 
psession — " To have a dispute between Moora 
uid Christians."— Signifying, that there would 
. be, or that there had been, some serious 
stlu^le or dispute between two parties of 
opposite principles. 

Habia de la guerra y no vayat d ella.—~" Talk of 
the war, but do not go to it." 

Haila de Uiongero tiempre a vana y sin provecho. 
" A flatterer's talk is always vam and unprofit- 
able?' 
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HaNa At bocOr can qat ftmt la eoea. — " The mouik 
«tlcn what k man must pay for." — W« lay, 
" Little said is the sooucr mended," 

Habla poca y bien, tenerte tan por alquten. — *< Talk 
little and well, and you will be considered h 
aoiilebody.'*— We have advice corresponding 
with it , " Speak little and speak wet), if you 
would be considered a man of meTtt," 

" Be silent always when you doubt your 

sense, 
" And speak, diougfa sore, with seeming 

diffidence." Pors. 

Habhr de la^ cata y comproh en la plaxa. — " Talk 
of £wos snd buy it in the market." — In Spaiu 
ggme is abundant and cheap, and the ptmtth 
lecommends persona not to loifl their time in 
sporting. 

Habhr de la mar, y eslar « la tierra. — ■" To 
talk of the sea, and be upon land."— It sigiu* 
fies, that it is better to talk of the sea dm 
travel by it. It also alludes to those who. talk 
of hardships tbey never esperieoced, 

Hablar aa pensar, a tirar an taearar^-^" To 
speak without thinking is like shooting without 
taking aim." 
" He who now to sense, now nonsense lean- 

iog, 
" Means not, but blunders round aboift a 
meaning." 

-HaUtn cartaa y c^lien batbat^^" Let- lett«« speak, 
and beards be sUenl." — We ought td be aparfa^ 
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in our ipeech when there are doeumentt to 

prove wtiat one has said. 
Habl6 el buey y dixo " Mu." — " The ox spoke, nnd 

said ' Mu? "-—When persons, after having been 

for a long time silent, speak at last nothing to 

the purpose. 
Hacer aimanaquea.—h metaphorical expression-- 

" To niak* almaniicks." — Signifying, that a 

person ia very pensive and silent. 

ilacer Angulenuis.-r" To be imperlinent and ob- 
trusive." — It is applied by the Spaniards lo 
persona who are ridiculously polite, and also to 
(hMe ubo assume a prepostnona right to intei> 
fere vrith (he concerns of others^ to adafit- ihem 
t0 their o\tn sentiments and opinions, without 
any coBsideralion for tltoae of the parties upon 
whom ihey would eiercise this tyiaonical 
power. — ^Tliej soy 

No haga Anguhmoi.—" Don't commit An* 
guJesse tricks."— The Coostitulioaal Spaniards 
neve good cause lo use this proverb just now, 
witli regard to (he invasion of the French tuider 
the command of the Duke D'Angouleme. — 
Aogouleme is a town of I'rance, capital of the 
departoient of Charente, and tlie gee of a 
biwop. The river Charente runs by it into the 
Bay of Biscay. The intiabitants are said to ba 
▼ery ceremonious and inquisitive, which gav« 
rise to this proverb. 

Hactr i uno perder lot alribos. — A metaphorical 

- expression — " To make a man lose his stir- 

nipa." — ^To make him lose his temper in an 

argument, and by that means his 8eIf-poa8e»> 

•ion and judgment. 
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Saeer Men a villanos, es eckar agua en la mar. — 
" To do kinilne§s to worthless people is like 
tiiTOwiog water into the sea." 

JJacer como vaca, y cubrir coma gala. — " To work 
like a cow aod cover like a cat." — To be as 
laborious aa an ox and as selfish as a cat, 

Hacer dt la gata de Juan Hurtado. — " The 
trick of Jobn Hurtado's cat." — From the fable 
. of the cat that pretended to be. dead, to; gi*e 
COu£dcnce to the mice to come out of thdr 
boles. The proverb signifies to dissemble, to 
play the hypocrite, - 

Hfwer de la necestdad vertud;-r"'To make a vir- 
tue of Deces8it3f," 

Hacer del jaego mana. — '* To male the best of 
one's game." — To protract time, when a man 
is conscious that he has the worst (tf ji game or 
of a law suit. ' - 

Hacer de tripas corazon. — " To make a heart of 
one's' bo weU." — ^Thatis, to bully and to shew 
lAucb boldnessrwhen a man is afraid. 

Hacer de una cosa caheza de lobo. — " To make a 
wolf's head of a thing." — To set a 'bing oi- 
-tentatiously to view. It alludes to the practice 
of persons who, vthen they kill a wolf,'carry the* 
head in Uiumpb through the towns or villages. 

Hacer de una pulga vn camello, d un e/ejante.~— 
," To make of a flea. 9 camel or an clepbant.*' 
It is said to ridicule those who are always dis- 
covering defects in others. 

Hacer el tettamenU en la una. — " To mate a will 
Ml one's finger n^il,"— Said wh^u « maD has 
nothing to bequeath. ~ , 
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Hacer Id cuenta sin la huetpeda. — " To reckon 
Vvitbout ihe hostess." — Corresponding with 
our own, as well as to " Build castles in 
the air." 

Hacer tu Agoito. — " To make one's harvest."-:— We 
«B5, " To make hay whilst the sun shines." 

" There is a tide in the affairs of men, 
" Which, taken at the floodj leads on to 
fortune j 
' " Omitted, all the voyage of their life 
" Is bound in shallows andia miseries. 
" On such a full sea are we now afloat ; 
" And we must take the current when it 

serves, 
" Or lose our ventures." Suak. 

Hacer t"i hoyo para tapar otro. — " To make a pit 
to- fill up another." — ^A reproof to those who, 
to Bvoid'an injury, or to cover some dishonest 
trick, commit a greater. We say, " To rob 
Peter to pay Paul." 

Critnina at abscondas; iterate crimine pandis. 

Hacknda de iobrino, guentala el fuego, d llevala 
el rio. — " A nephew's estate is either consumed 
by fire, or carried away by the river." — Signify- 
ing, that the prc-}..;ny of minors is either ne- 
glected or spent by the guardians and others ; 
■o that by the time owners become of age they 
find their estates involved in perplexities, and 
the trustees of them dead or mined. 

Cui bojiaJidHttiur, curator dicitur Hit 
Advertamfactu muiiere nomen habet. 
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Jflacerk mofder el ajo.—" To make him bite of 
die garlick." — 'Vo liold a man's nose to tha 
grin ding-stone. ■ 

Hacienda tu dueHo te vea. — " Estate, thy owner 
tees thee." — No one takes sucb carb of pro- 
perty a:s he to whom it belongs, and who is to 
derive advantage from it. . - 

Ha de talir de faldat, 5 de mangos. — " It most 
come out of the sleeves or the sliirt."— We 
have one that corresponds, " By hook or by 
crook." 

Hados y lados hacen dichosos. — " Fate and com- 
panions make men happy." — Signifying, that 
Providence disposes our good or bad fortuneB, 
and our happiness or rum depends upon the 
' choice of our companions. 

Sagase d milagro, y hagalo el diablo. — " So the 
miracle be wrought, no matter if the devil per- 
form it." — It is an expression nsed frequently 
when a man wishes for wealth or rank, without 
caring by what means it be obtained. 

Hagote porqve me hagas, que no ere$ Dios gtie me 
valgas. — " 1 do you a favor that you may do 
me another, not serving you as I, would God." < 
Denoting, that we generally do others sernce 
from motives of interest, expecting from them 
some equivalent or reward; as we eerv? God 
for the love of him alone. 

Halagar con la boca y morder con la cola. — " To 
praise with the mouth, and bite with the tail." 
Or. 

Halagar cob la coh, y morder con la boca. — " To 
fawn wth the tail, and bite wkb the moutfa." 
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..It Blludes to perioDs who pretend to perform 
acts of kiiidneN and friendship to otbera, and 
at the sahie time are their enemies, and do them 
secretly every injury in their power. 
Hallado ha korma de tu zapato. — " He has found a 
last to his shoe." — That is, he has met with 
bis match. 

Hambre eitudiantina peor que fa caiiina. — " A stu- 
dent's hunger is worse than that of a dog."—, 
S^ifying that it is very keen and ravenous. 

Hambre y eiperar kacen rabiar. — *' Hunger and 
expectation make a man mad." — Shewing how 
insufferable are these two things. 

Hambre y frio, entregan al komhre & su enemigo. 

. " Hunger and cold deliver a man up to his 

enrany. — TTiey render a maii of the coolest 

courage and most determined spirit incapable of 

defending himself. 

Harina abalada no te la oea suegra nt cuRada. — 
" Do not let your daughter-in-law nor your 
msler-in-lavi- see jonr flour when it is sifted." 
Its signification is, that we should not shew to 
othera what can excite their envy ; and also 
that we should not expose our poverty. The 
flour may be a large or small quantity after it is 
sifted. 

Harto ayuna quien mal come. — " He fasts enough 
, who eats little," — Alluding to a person who 
eats little at bis meals, which i^ equivalent to 
fasung. 

Harto a de neeio quien eria hijo y nieto. — " He ia- 
a^reat fool who brings up his eon and grao<^ 
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sett."— Slgnilj'iDg, diat they seldom agree, and 
diat a man has ansle^ enough' to bring up his 
own children. 

Harto ei ciego, guiert no vie por tela de ctdazo. 
" He is blind enough who cannot see throi^ 
asievei" — Alluding to persons who are so dull 
that .they cannot discover what is nsible to 
eyeiy body. 

Harto es necio y loco, quien vacia su caer^o por hin- 
char el de olro. — " He is'a great simpleton 
who stints himself to fill another.** — Wea^, 
" Charity begins at home." 

Harto etta el carnero, que anda d testeradai con el 
eompanero. — " That aheep has its helly-Adt 
which butts its companion." — Signifying, that 
persons who have ate and drank freely are more 
gay and wanton than when cool and fasting. 

Hasta patado Mayo, no te guitea el tayo. — " Do 
sot leave off your coat till May be past."— 
lliat is, do not leave off any clothes. ' 

Hatla San Juan todo vino rahadan. — " HIl Mid- 
summer wine is only fit for peasants." — It ia a 
saying in wine countries, that wine of the last 
year's vintage is not good till the Midsummer 
following, 

Haverte vislo en tot cuemos del toro. — " To ban 
been on the bull's horns." — ^To have been in 
imminent danger. 

Haviendo pregonado vino venden vinagre. — " After 
having cried up tbeir wine, they sell us Tin^ 
gar."-^This proverb is applicable to those who, 
having pre-excited our attention, are the mon 
ridicalous from their failing in perfor 
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Biya etbo «» eintfcnur, qmpalottua nofaltaran. 
; " K0ep food id ibe pigeoth-houw, ana jou will 
not w«t ^geODi." — We mj, " Daub jonraelf 
willi faoBey, and you will Dercr want fiiea." 

ffoy buena vuatta, y no paraea Hanca. — " lie 

' Kcoont n correct, and yet not a sixpence a|>- 

pesn.'' — It i* used when persons admit their 

aceonnti are correct, ViX who never think oi 

aetdtng diem. 

Haz bten y guardate. — " >Do good, and be upon your 
guard.' -T- Which implies, that men are generally 
ungrateful. Tliey oAcn do those an iiyury from 
whom they received favors. 
. Haz bien y no cafes i auien ; haz mal y ^vaiie, 
" Do good and mind not to whom -, do lU and 
take heed." — Let your benevolence be uni- 
versal, vridioat reference to countn or religion; 
but beware of doing any one an injury. 

Hta buena harina y «p toquti bocina. — "Make 
good flour, and do not blow the trumpet." — 
Advising to woric well, and let your profit be 
•ilent. 

Haz JktUu i la gata, y saUara ha i la cara, — 
" Mak« much of the cat, and she will fiy in 
your face." — AUudit^ to unworthy persons, if 
yon are kind to them, they will not only be un- 
gntefv), but even injure you, 
. Baz la noche noehe, y d dia dia, y xiviras con ale- 

fria. — " Make the night night, and the day 
ay, and you will live happily." — That is, do 
not invert the order of nature, by turning night 
iaU> day, uid day into ni^^t. 
HaZ h me diet el frayle ynoh que hace. — " Do 
at the friar aays, and not what be does." — Ad- 
« 
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yice to attend to what'diviiKW'-ivPKih, 'aJlhou^ 
iheir lives do, Dot Garr«4>.«iM}, wtfb i^eiw pre* 
Mpti. 
Haz io ifuetu amote'tnaiata, y^'tieiiiate -con MHa 
mesa.-^" Do wLat ^'aur .pias(ei:..qrder« jou t4 
. do, and ait down witti him at t^tile."-T.-ServaDtB 
are generally valued b^ ibeifgqpd.cDoiIuc^atid 
obedience to [lie commands of -their ifBa^l^rs. 

Haz mal y espera olro tal. — " Do' evil and expect 
the like;-' ■■ *" ■ 

Haznte la barba y kacerte he el copele. — ".Yon 
shave me andl will trim your foretop."— rSig- 
nifying, Ibat we ought mutually to assist eacif 
other. We say;> " One'good him dese^v^s an-' 
other." 1 • 

Ilaz ftot haver, y vemrte tiana »«r. — " End«tvour 
lo gft, and you }i'i)l nevqr want visi(ora"-T-lhat 
is,— money. It bus an attractive power, pnd 
never wants companions. 

He oqm marido came t^oi perdemot, %u ptno-poco 

y yo para menos. — " Thus it is we xre rtiined> 

tnnfaand ; your ere good for JU&, and I foK 

less." — It is applicable to a married couple of 

. ^ extravagant and negligent habits. . 

Ilecho de villatio, tirar la ; piedra y esconder la 
muno.^-^" It ^5 the aclion of a villain to throw 
a stone at another and conceal the hand." — ■ 
It is the character of an assassin to wound in 
the dark. 

Hecho en caso cotno cemadero.—" He k like bome- 
ipna clotb." — ^This is applied to a heavy npd 
'wuieb person. 
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ffertdaB por heredad; una hija en la media edad. 
" One ettate for atiother, but of all esloteB » 
daughter) to one of a loiddle age of Ufe."-^— ' 
Signifying; that if he lived to be old, his daugh- 
ter would coDtribute to his comfort iu hia latter 
. da}& 

Hermano ayuda, y cuiiado acuRa. — " A brother 
- relieves with his money, but a brother-in-law 
keejps it in his chest," — Shewing the differeuce 
of kindneas and affection w;hich is generalljr 
felt between a brother and a broth er'^u-law. 

Hermano de por medio, cuero de becerro. — '* A 
half brother is uot better than a calf's skin." 

Hermano de por miiad, remiendo en costtil. — "A 
hair-brother is like a patch on a sack."— That 
is, no ornament and of little service. 
They have another, 
Hermosa es por rierlo la que ei buena de ih euerpo, 
"She is truly beautiful uho is chaste." — The 
following' lines from Shakapeare finely express 
the value of female chastity : — 

" My chastity's the jewel of our bouse, 
" Beaueath'd down tiroin many ancestors; 
"Which were the greatest obloi^uy i'the 

world 
" In me to lose," 
Herradura que cbacolea clavo le falta. — " The 
horsfr-shoe that clatters wants a uail."^It is 
applicable to those who boast most of their 
wealth when they are in diJGculties. 

Hidalgo honrado, Antes rofo qne remendadA.-—" A 
true nobleman would prefer rags to patched 
cJoalhes." — It inculcates, tbatamqit of honor 
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onglit to embrace porertj nther thsn be gmltj 
of iDMbtwu lo tuf^rt hi* raDk ia life. 
Hierro encmdi^, aangue negro >e toma, alza 
ampoUa. — "A hot iron, altEougfa it ttmu Ueck, ' 
raises a blister; tbatis, if you touch it."~Coin- 
pared to an angry man, althoiigfa he may stifle 
his pasaioRf must not be trifled with. 

Etja desposada fuja enagenada. — " A daughter 
tDamed b a daughter alieuated." 

Hija eniodada nt ' wtda ni eatada, — " An unchaste 
daughter will be neither a wife nor a widow." 
Wbicb signifies, that persons who hare lost 
their own good opinion will find it difficult to' 
sncceed or establiui themselves in life. 

^a Gomez, ti bien te la gtatat, Inen te lo coma. 
" Daughter Gomez, if you coc^ well you eat 
veil."— Applicable to persons ulio would be 
praised for doing their duty when it is for tbeit 
own interest 

Hjra flt mola sew, mi kaga la$ semeJM. — '^Daugb- 
ter, be not bad, not even in uppeanmce." — It 
admonishes her not only to be good, and to 
preserve her purity, but also to avoid any action 
.or appearance of evil that might give scandal. 

H^ del alcalde coh todo tale. — " The roajpstrate's 

son gets free from every thing."— Great men 

too often commit all sorts of vill'anies with 

' impunity. — The following lines, from Gray's 

" Beggar's Opera, are voy applicable : — 

" Since laws were made for ev'ry degree, 
*' To curb vice in others as weU as me, 
" I wonder we han't better company, 
f* Upon Tyburn tree." 
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H^o de la gaiUna blanca. — " The ion of tbe 
wbite hen."— A fortunate man, that nlMterer 
be uDdertakea succeeds witb him. 

Sijo de viuda, d mal criado 5 mat acottumhrado. 
"A widow's SOD is either badly brought up, or 
is a vicious character." — Signifying, that the 
want of a father's care, causes a son's educ»- 
tionand morals to be ueglected. 

Hijo envidador no nazea en casa.—"X soa who is 

a gamester is seldom at home." — Alluding to 

the irr^ular and loose lives of gamesters. ' 

"AletUor, quantum in arte melior, tanto «sf 

nequior. Pub, St. 

S^o eres 1/ padre ser&i, qual hicieret tal kabrat. 
" You are a sod and will be a father ; as ^ui 
have doae, you ihall be done by." — As children 
treat their parents, so shall they be respected 
when they become parents. 

Sijo malo mas vale doliente que aano. — " A bad 
son is better sickly than healthful." — A vieioaa- 
child gives less pain and anxiety to his parents 
when he is ill than when he is pursumg his 
evil practices. 

Hijo «o tenemot y nombre le ponemos.~-" We have' 
not a son and we give him a name."— To re- 
dicule persoDSwho diapoiie of, beforehand, what 
tbey have not secured in their possession. 

mjot de tua hragas, bueyea de tus vacas. — "The 
sons of thy breeches and the oxen of thy cows." 
Alluding to the great care we take of those 
things which belong to us, in comparison to 
those which beloDg to others. 
H 3 
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Stjo ti faent bueno para ti planto majuelo, y u 
tnaio. para ti planto.—" Son, if jou prove 
good, I plqnt a vineyard for jou, and if wicked, 
•orrow." — The Spanish word " planto," \a% a 
double signification. It means "to plant" and 
"to mourn." 

fitfo rin dolor madre tin amor. — "A mother has 
little love foi' B son who did not give her pajn." 
Those tilings are valued most which cost troublt 
and faiigue. 

Hi;i>5 y criadot tio hai de regalar, «' quieret dello$ 
gozar.—" You must npt pamper children nor 
servants, if you would keep them dutiful and 
obedient." — Much affection and. Itindnew to 
children and seTTants, generally spoil both. 

Hijoi y polloi muchot ion pocos. — " Sons and 
chickens, many are few." — h alludes to tha 
difficult)' of bringing them up, before they can 
, be of any advantage. 

Hijo tardano huerfano temprano. — " A late son is 
soon an orphan." — One who is bom in his fa- 
ther's old age. 

Hizonos Dios, y maravitlamos tios.-~" God made 
us, and we wonder at it." — It is applied to 
those who do not believe in the mysteries of 
religion, and yet cannot comprehend the mys- 
tery of iheir-own creation. 

Holgar aallinas, que el gallo esth al vendimias, — 
" Make merry, hens, ihe cock is at the vintage." 
It is used when a master of the bouse is en- 
joying himself over his boule, wiih his friends. 
We'say, " When the cat's away, the mice will 
play." 
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•Soiitbre 'adeudado cada ano apedr^do.-^** A mab 
in debt, is stoned evei'y year."^Tbat is, he it 
duntibd, followed,' and perplexed by hit cre- 
ditors. . 

Bombre apercibido, medio combatido.- — " A iiwn 
forewarned has gainb'd half the battle." — Sig- 
'■ nifying, (hat a man forewarned is forearmed. 
They have another of the same import, 

Hombre apercibido vale por dot. — " A man fore- 
warned is equal to two." 

Hoffdire heUdco tres barbas d quatn- — "A kna- 
vish fellow has three" or four heads." — Sigoify- 
ing,.tbat a cunning and knavish fellow changes 
bia couQtenance as* it suits bim. 

HiMbre de pocas palahras, y esaa sabias. — "A mati 
of few «ord9> and those wise ones," — Alluding 
to a man of experience and iiiforrnation. 

Hotnhrt enamorado nunca casa con sobrado. — " An 
amorous man has never a superabundance in 
bis bobse." — Signifying, that amorous penons 
are generally spendthrifts. I^ey neglect their 
duties, and the improvements of their property, 
from th« effects of tbeir dissipation. 

Hombre karto no ex eomedor. — " A man with bit 
belly-full is no great eater." 

Bombre pobre todoet trazat.— -"The poor man's 
budget is fult of schemes," — Poverty is com- 
tiioiily ingenious, applying itself to seek and 
to employ every means possible for its relief. 

f^itilur ingeiiio ; quid non maiilur egettas : 
. Mem vagal, et variia ae gerit apta aoiii. 

Hombre que trtadruga, de' afgo itene cura. — ■" The 
maa who rises early has some care." 
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HoB^re^ufi prtita..sift J>arbtu »uBa.->-:" He wif^ 
hudf bis maaey piwi? the.tiursoflF hi« b^trd.'" 
Shewing the cautioo we ou^ to oJmc^c ia 
lendii^ our money, that we ma; not hne to 
repent of it. , 

liomhrejue sujre cuertifu 4iifnra dtmtts mtHos— 
"The maa who tears with horRs, will hear 
with the loss of his teeth."— A mau who would 
aubmit to his disgrace, ^ould not have cou- 
rage to' resent it. 

Hombre Meo.— " A thin and spare man." ^Abw 

taphorical expression.;^ An ouitere nan," one U 
no coaversatioQ, 

Hombre amalado $ baemo 4 mwf tiiaio.—f A mu 
wliQ is dviiagiushed for an; p«culi*r wuHier 
or foitn of person, is utber a very good or a 
•very bad chartcter." 

Hombre sin abrigo, ^xaro tin nido.—" A man 
without a home, is like a bird without a nest." 
We sa^, " He is as poor as a cuckoo." — That 
is, he shelters himself in others houses, as the 
cuckoo occupies the nest of other birds. 

Hombre zehto (lumo al(ffO.-~f^ A jealous man 
has bis horns in Jus eyes:"-'— 
" Trifles, light as air, 
" Are, to It^ jealotv, confimutioa strbng, 
" As proofs pf Hal> Writ." Shak. 

Honra al bueno, parque te honre, y at tnalo porque 
no te dishonre. — " Honor a good man, that be 
may honor you, and a bad man, that he may 
not dishonor you." — It-signifies, that We ought 
to respect the man of honor, and to.be car^ll 
not to make a malicistus toui an enenqw 
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Honra y ffomcho no cabnh en tin' taco. — " Ho- 
nor and profit have not roogi in ooe sack."— 
Intimating, how incompatibly it is for honor 
and the love of money, to be united in one ' 
breast at a lime. — ^That, to aspire to honorable 
diatiDCtion, we must forego all views of interest. 

Uorro Makoma jf diex afios par urvir. — " Like 
free Maliomet, and still ten years to serve." — 
Applicable to those who reckon npon being 
relieved from some difficulty or obligation, anil 
who have still much to discharge before they 
can be free. 

Hm/ me iri, eras me iri, mala atia mantendre. — 
" 1 shall go to day, to-morrow I shall go, and 
I shall have a bouse badly provided." — Applt- 
' cable to indolent and lazy peo[Je, who are 
always putting off for to-morrow what should 
be done to day ; and who are. in consequence, 
always poor and in difficulties. 

Huerto sin agua, cam n» texado, muger sin amor, tf 
marido dacuidado. — " A garden without water, 
a house without a roof, a wife without love, 
and a careless husbtwd " — are all things of little 
value. - 

Hfterto y tuerto, y mozo y polro, y muger que mtra 
mat, quierense saber tratar. — "A garden and 
a man who squints, a maB'Servant and a colt, 
and a woman with a leering eye, require art to 
manage them." 

Huaptda iermosa mal para la boha. — " A hand- 
some hostess is bad for the purse." — When » 
initriiBS of an inn is of a handsome person^, 
and agreeable 'maoners^ she captivates her; 
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gueita, by making them feel ber powers hj 
ligbteaing their purses. 

Huesped con »ol ia honor. — " A guest who cornea 
b; day-light is welcome." — It means, that d 
gueat who intends to make gome slaj at a 
friend's house, does well to arrive in the day- 
time, to give an opportunity to provide for him, 
which could not be done so wtll by his com- ' 
ing at night. 

lli^sped lardio no viene manivado. — " A late gueat 
does not come sluggishly, or empty handed." — ■ 
Applicable to one who arrives at the honsf 
wberft he bad been invited, so late as to keep 
the company waiting. He generally brings 
with bint some present, or makes many esCuses 
and apologies, that he may not be received w,ith 
an ill grace. 

Huesped y pece & Ires diai kiede. — " A guest and a 
fish stink on the third day." 

Huevoi iolos, mil mavjara y para todos. — " Eggs 
alone Will make a thousand dishes, and servt 
for every one." 

Buir de la pettitencia, con tres L. L. L. es buena 
ciencia. — " To fiee from the plague with three 
L, L. L.'s, is a good science." — Signifying, 
Luego, Lfjos, y Largo tiempo ; that is, W« 
must depart Imniediately, To some distance, 
ffivd For a length of time. 
Vt.peslemJ'ugiat ter tic L. utere semper : 
Hand leiite, at hnge, large, el ad arvnfuge. 

Hmr y torrer no «s todo uno.^—" To flee and to 
run is not the same thing." 
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Jttamldad de earadalo. — " Ad affectation of hu- 
mility/'-^When t person affects much twlite- 
ness and condescennoa for some sinister pur- 
pose. 

Ilumo y gotera, ^ muger gritadera echan tl Aomftre 
de su.caia afuera. — "A smoky house, with 
raiu entering from the roof, and a scolding wife, 
drive a man from home." — We have, " From 
a smok; bouse and a scolding wife, Lord de- 
liver us." 

Humo y mala cara saea la genie de cata •—" Smoke, 
«M an anj^ry countenance, drive persons from 
the house. ".^It signifies, that persona of costive 
and irritable disposiiiona, will not have manj 
friends to visit or correspond with them. 

Hurtar el paerco, y dar lot piet par Dio$. — " To 
steal a pig and gi»e the feet for God's sake."— 
Said in jest to persons who imagine that bj 
doing an^ trifling good action, the; cancel soma, 
serious crime they had committed. — Thejp also 
•ay, 

BuTtar para dar por Dtps. — " To steal, in order to 

giVe for God s Biike." 
' Htiye del mala, que trae dano. — " Shun evil com- 
pany; Ihey bring mischief." — We cannot be 
too cautious of what company we keep. Much 
at Our happiness depends upon our ch<)ice of 
friends and acquaintances. 

Vui/tla mtmoria del varon, conto el esclavo de *u 
tefior. — " Memory flies from a man like a sla^e 
from his master," 

. Mmfmdo del perexil ie naci6- en la frente.~r-" By 
rejectii^ piv^yf it gi^ out ob the forefaead." 
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Uinffndo del tora, paif(> en el arrogo. — " la tacwf- 
ing from the bull he fell into the biook.'^ — 
We aay, " Out of the frying-pan iato the fire."' 
We ought to be careful in endeafounng ta 
avoid one danger ot miatalce, not to fall into k 
greater. 
Incidit IS S<^lam qui vult vHare Charybdim. 

I. 

Ida yvenida, porcasa de mi tia. — ** Gdag and 
coming, I ea)l at ^y aaat'a houie." — ^It is uBod 
as a joke uppn those who casnot pMs by » 
house without tirst callit^ in. It is applicable 
to amorous end jovial meu : the fofmer, by 
visitir^ bis lady, «id the latter, by freqneming 
tfie tavern. 

Jrla de kenaanw iru it dtaUot. — ." Ilie wrath' of 
brothers is the wrath of devilg,'^ — It alludes to 
the enmity between persons who onsht to have 
• - ■ ' lie 



the greatest love for each other. 

friends, when they quarrel, become the greatest 



Ir & etaichar gallo. — " To go listening for the 
coGk."-^It IS applied to persotis who have lost 
their way on a dark night. 

Ird la-guerra ni casat, no k ha da acvu^ar.—' 
" Vou muBt not advife one to go to. the wars, 
or to marry."— From the cross accidents which 
may happen. 

IrofiK los btd^edes y eomerimox el gaUa. — "When' . 
the guests are gone we shall eat the cock."— It 
signifies, that a chastisement which one deserves- 
is delayed out of respect for the piestBce of 
penoBSf until the; bave depeated. 



ovGooi^lt^ 



■IR JU 191 

Jr de mar & tnar.-r-k tnetapfaoiical tuptttma, 
" To go from sea (o sea." — To go in great 
state and vagoificeocet 

Ir par lana y voher triuguUado. — " To go ' for 
wool, and to retura shon]."-^-It is said of one 
' who undertakes some expeditioa, from whkh 
be expects some great advamage, and retums 
disappointed aod ruined. 

Ir por las sierras de Ubeda. — " To go by the moun- 
tains of Ubeda," — That 19, to ramble in cue's 
discourse, and to lose «ight of the original 
tubjecL 

Ir romera if voher ramera.—-" To go out a pilgrim 
and return a whore." — Applicable to womeB 
who affect to be devout, and, under the pretence 
of going to church, go elsewhere. 



J. 

Jemi yeruxetl — '* Jesus and cToases!" — It is used 
as an exclamation by the Spwuard), when any 
thing occvrs of an a)annii^ qr extmordioary 
'nature. They make the sign of the crosSj^ ■'■><f 
at the same time acclaim Jesu» ! 

Jiugo de matws juego de tillmmt. — '* Sport with 
the hands is the sport of peasants." — It refers 
40 OBT Sjocial en^ymentSf tb«t we Odght %l> 
observe the strictest d<e«onim, to vimA being 
vulgarly feffliliar, 

Juetaida^o, eitxe/alw cime Mmfcfo.— -".A judge 
for QtK ye«r is upright and jmi-"' — At the end 
of the. year he nust be acoMmtiJilQ for his 
cowlwt in office. 
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Junto, Julio, V J^otto, y puerto de Cartaghia.*~ 
"June, July, and August, uoi the port of 
Carlhsgena." — ^It has iu origin from the fol- 
lowing anecdote : — An old sailor, being asked 
b; the Emperor Charles V. which were the 
beat porta in the Mediterranean, ansKcred, in 
the language of the proverb, meanii^, that 
during those three months they .were all safe, 
and Carthagena was the best. Carthagena is 
•till considered the best port of Spain. 
.Jurada ha el ba^, dt negro no hacer bianco,—' 
" The bath has sworn not to make the negro 
white." — Shewing the difiicujty of wiping off 
ft stain front a person's character, after having 
committed some dishonorable and EHiae ac- 
tion. 

Jyra mala en piedra eaiea. — " May a bad oath fall 
upon a stone." 

Jurat del que ama muger, no se han de crter. — 

" Hie oaths of him who loves a woman mast 

not be believed." — Violent lore is thus ijescribed 

bf our immortal bafd^— 

" The more thou dam'st it up, the more it 

burns; 
" The current that with gentle murmur glides, 
" Hou ItDow'st, being stopp'd^ impatien^jr 
doth rage." Shak. 

Jmla raxon, tnganar al engt^ador^—" iK it just 
and reasonable to cheat me cheater."' — We say, 
" The biter bit." 

JtuHcia, matno-por mi eaia. — "Justice, but net 
for my house.' —It is applied to those who art 
always daioiing justice from others, but who 
will not allow it to be - eiactad from "theni- 
seltet. 
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JkUo a el rial qui viene, tih btuca qaien h'tiene. 
" The misfortune that happens is just, if it be 
of one's own seeking." — ^llie <XMi«ctqusness.of 
ha^og merited pur misforttiaes adds to our 
affliction. 



La albandera los dmntoi hilandtra. — " A weaver 
of curtains in tlie week, and on Sundays spin- 
ning," — It is a satire upon (hose women who 
are idle all ibe week, and are generail^ em- 
ployed upon festivals, to affect that ihej' ar« 
very iuHuslrious. 

La blancura mil tackat diimula. — " Whiteneat 
covers a thousand defects." — It signifies,' the 
foirskin of a woman, and also awhilenesa pro- 
duced by a face powder used by some femalea 
io Spain. 

La boca y la boha ahierta para kacer casa derta. 
" The mouth and purse must be kept open to 
benefit your establishment." — That is, we must 
speak welt of our neighbours, and be just and 
liberal in our transactions, to acquire a good 
name and reputation, 

ifl bada de los pobres toda es voces. — " Poor pet- 
tons' weddings are all noise." 

Labrar, d coser, y hacer albardas iodo es dar puntt^ 
dai,- — " To labour, or to sew, and to make 
pack-saddlea, is alt done by stitching."— It iq 
applied ironically to those who, from not con- 
■idering well the subject upon which they speak, 
confound matters quite opposite, treating them 

--- >s the same only because they have a similarity 

■ ' fn some particular. . . 



.,Goag\c 



H* LA . ^ LA 

fM tuena Imaudera, tu eajmia h pftmerii. — " TBe 
good luiHdEBHt wuhes bcr tbut^nt." 

La tahtta blanca y el wao p»r venir. — " The head 
' grey, and tfae breitis fortheamiBg," — Old age 
with the follies of youth. 

La carcel y la quareana para los pohres ei hecha. 
" A prison and lent are only fit for die poor." 

La candid biert' ordetiada comenza de ti propia. 

" Qmrity begins at hOme." 
La casa hecka sepallura abierta. — " When the 

house is built the grave opens." — It alludes to 

-persona who build houses, and wh» rarely live 

to enjoy them. 

La caia guemada acudir eon el agaa. — " When the 
bouse is burnt, to hav^ recourse to water."-- — A 
reproacb to persons who o&r assistance when 
it is too late. 

La ekola et par danat, quaxda el molinero a terde^ 
" The clapper of me mill is usdess when the 
miller is deaf." 

La codieia roinpe el saeo. — " Covetousness wears 
out the bag." — A reproof agauist much anxiety 
in accumulating wealth, or in soliciting btors. 

X41 compa^iapaTa honor, intei con tti igual que com 
tu mayor.—" If you would be respected in 
company, seek the society of yonr equals, fiai 
not of your superiors." 

Laeozde la yegaa no hace mal alpotra^ — **The 
mare's kick does not hurt the colt." — Alluding 
to kindjxd affection. 

La crux de. Martbartex, que pierdei y no garnet.-^ 
" The cross of Maiibao^ that tnakea em lose 
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tad not win."— It is lued when a penoa naeto 

witb some iU luck. 
La crux en l63 p€ekot y el diabh en lac hechoa. — 

" The cross ob the bteast, «nd tke. devil ia 

BCtioas." 
La ad>a Uena, la nugra beoda.-'^ Hie bntt full of 

wine and the motfaer-ioJair * diunkard."*^!! ia 

applicable to a peraoii who imagines himself 

wealtbyaod dtscoven his mistake. 

La ciJpa delatno, eeharla d la aibarda — " Throw 
the fault of the eas upon the crupper," — It is 
appltcablo to persons who, from di«r own ig- 
coraoee or ineiperience, ctxmntt mistakes or 
errors which they attribute to some other cause, 
or to penoDs who had no coaceru with ^em. 

La dtl^eBch ei madre de la bvena ventura. — 
" I^ligence is the mother of good fottane." 

Lhdreme el perm, y no me muerda. — " The dog 
barks at me, but does oot bite me." — Threats 
tn of little use to persons who are not atraid 
of punishment. 

La eiperieTidd e$ madre de la tdencta. — " Experi- 
ence is the mother of science." 

I^gf/Ia del nadar et taber guardar larApa. — "The 
best art of the swimmer is to know how to se- 
cure his clothes."~Signif;iDg, that in every ne- 
gotiation a mau engages in, be should provide 
against the chance of his being a loser by it. 

La gallina de mi vecina^mat huecot pone qiu la 
mia.-~*' My netKhbour's hen lays more eggs 
than mine." — Alluding to eDvious pQfSoos, Who 
prefer others' goods to their own. 
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I^ hogexa no. embarasa^' A lai^ loaf is n6 en- 
cumbrance." — SignifjiDg, that those' (hingi 
which are atnoluletj necessary must be pro- 
vided, although they ma; ^ve trouble. 

La ida del cuerro. — " TTie departure of the ci^ow." 
It u us«d at a perKin'i deiMrttu-e,' when bia r&- 
tum ia not wished. 

Za lengua del mal amigo tiu/i corla que el cucMUo. 
" A false friend's tongue is sharper than a 
knife." 

La letra eon tangre entra. — " The letter enters 
with blood. "^He who would succeed in any 
thing, , must undergo pain and fatigue. 

La madrasta y entenada iiempre son en huraja.— 
. " Tlie step-mother and step-daughter are at-, 
ways quarrelling." 

La mala llaga lana, la mala Jama mata. — " A 
bad wound heals, a bad name kills." — Shew- 
ing how difficult it is to recover lost reputation. 

La mal casada tralos tierie con m criada.—r" Tha 
woman who has a bad husband, makes a con- 
fidante of her maid." 

Zo ntamana podrida pierde i $u compania,- — "Thb 
rotten apple injures its conipainon." 

La mar que ie parte, Vrroyot se haee. — "The sea 
that is divided forms bfooka." — Signifying, that 
any thing, however large, which is divided b«> 
Iween many, makes each propartiou small. 

J^ t^B cauta, ei tenida par fflos catia, — " The wo- 
man wbo..is most circumspect is coDsidci^d th« 
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moat cbftst<." — Shewing how Decessar; it Is for 
women to observe a decorum aud reserve ta 
their behaviour and conversation. 

La mas rain oveja se easucia: m la colodra. — " The 
wont sheep dirts in the oiilk-pan." — Signif^iog 
that the most useless persona are generally th« 
most prejudicial. 

La misa £gala el cura.—" Let the priest say the 
inas9."-~Applicable to persons who speak of 
what they do not understand. 

La muger alagarera aunca hace larga tela.—" A 
woman who i« a great talker is never a good 
Bpuiner." — Persona who lose their time intallt- 
tDg seldom thrive by iheir labour. 

La muger artera, el marido por delantera. — " Th« ■ 
prudent woman always observes her husband's 
commands." — Which implies, that a wise wo- 
man will always consult with her husband about 
what she wbfaes or she does not wish to hav« 
dooe. 

La muger del ciego, para quteme ajeyla? — " For 
whom does the blind man's wife paint herself f 
Censuring the extravagant dresses of women 
for the purpose of attracting the notice of 
others, and not to please their husbands. 

La t^uger del escudero, grande boha y,poco dinero 
" The squire's wife has a large purse and little 
money." — Applicable to a certain class, who 
are ostentatious of their wealth. 

IjO muger del vmadero bum otono y mal invierjio, 
" 'i'bf vintager's wife prefers the Autumn to 
fiiiiler." — Wives who depend upon the industry 
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ot thtk biubwads febl BBturell; uaioiu fbi hW 
«iicceai ia buunesa. 

Jja muger hermoia, o loca S preiuxtvosa. — " A hand- 
■ome wOnuD is either mid or Inagk^." 

La muger y el vidrio nempre eitan en peUgrot-r^' A 
Voman and glass are alwa;a in danger." 

Xa vtttger j/ el vino taean al ItottJtre de tmo, — "Wo- 
men and nine drive a man out of his seoKa." 

Xa muger y la camuesa por tu mat u afeytan. 
" A woman and an apple, when uasound, ar» 
painted." — Women, when they uie paint, have 
generally Bome defepti to conceal; attndingto 
the apple, when highly coloured it is rarely 
, toond. 

La muger y la galga en la manga. — " The woman 
ana die grejhonnU muat be small in theWaisU** 

£a muger y la gaUina hatta la casa de la vedna^^ 
" A woman and a hea as far as my neighbour'i 
house." 

Xa muger y la galliaa por andar se jHerden ayna. 
" A woman and a hen are lost by rambjing." 

La muger y la pera la que eaila et buema^~-" A 
woman and a pear, when silent, are good." — 
Comparing a silent woman to a ripe pear, 
which, when cut Or broken, does not make a 
noise. . 

La muger y la sardina de rostroien la ceniza. — "A 
woman and a pilchard with their ftces to die 
cinders." — ^Tbat a woman should be attentive 
to her domestic afiairs.' 
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La Mala baeaa coma Za nada gorda y dnJari^a. 

" A good tnule should be Tike a widow, — fat - 

and a good wajket." 
La neceuidad carece de ley. — " Necessity has no 

law." 
La necesndad hace & la vieja trotar. — " Keed 

makea the old woman trot." 
La necessidad hace faaestro. — " Necessity niakes the 

master." 
La noche es capa de pecadores. — " The i^t is a 

cloak for aioners." 
La noma de contado p el dote de promOido, — 

" The bride for ceitain, and the dowry pro^ 

miaed." 
La ocamn hace al ladron, — " Opportimi^ makes 

the thief." 
La odoadad es madre de hs ct'ctoi.— " Idleness is 

the mother of vice." — We ought to be always 

employed in some honest and useful pursuit, 

to avoid falling victima to our passions.' 
La oration breve, tube- al cielo, — " A short prayer 

ascends to heaveD." 
La perra k parirS, lechones. — *' The bitch will 

wbelp pigs for him." — Alluding to a fortunate 

man. 
La perseveraacia toda cosa alcanza. — " Fersever- - 

ance obtains all things." 
Xii pTobeza no es villeta, mat es ratno de ^ardia. 

" Poverty is no baseoess, but it is a branch of 

knavery." — It makes mankind commit many 

base and mean tricks. 

" He whom the dread of want ensnares, 
" With baseneis acts, with meani>ess bears." 
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La prendTA de Pedro MacAo.—" Peter Macho's 
Becurity."— The proverb has 9 reference to an 
individual of ihe name of Peter Macho, w ho, 
haviDg borrowed upon securiiy fifty crown^ 
the full amount of his pledge, wanted to bor- 
row another fifty upon it afterwards. It i» 
applied whfen a peraon wants to raise money 
upon bad flecuritj. 
Jm pnmera muger eicoha, la tegunda ^enora.~~ 
•< The first wife a scrub,, the second a iadj. 
' It applies to a man who marries twi(^ ; signi- 
fying, the second wife is always treated with 
more attention md kindness. 
ia prwadon t*, covm del apelUo.—" Priwtooa 
causes appetite."— Signifying, that what we 
teivc within our power We" do nOt value, and 
that which is not in our reach we covet. 
" For it w falls out, 
" That wtiat W(S hnp we prize not to the 

worth, ' 

" Whilst we eujoy it ; but. being lack d and 

lost, , ,, a 

'• Why then we rate the value. biUK. 

ta Que mal marida, nmca U faUa que diga.— 
" She who has a had husband, is never at a loss 
for something to say." 
La cue mai marido tiene en €l toeado se le parece. 
" She who is unhappily married, shews it in 
her dress." 
la aiie »o hayla, de la hoda te taiga.—" Let him 
.who doe^ not dance leave the wedding. —It 
corresponds with ours, " When one is at 
Rome, &c."— It signifies that persons ought to 
conform to the customs of the societyin whwli 
they live. 
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£« 'fM seenseHa A beher di tierna, embiard el 
kilado a .la.taveTna.-~'* He VFho learos to 
drink in bis youth, will spend. his patriHiQny st 
the tavem." 
La relimpfa de Hafcajo, gUe lavava las,v«ta$ al 
.mrio. — " The over cle£iii]]( womaB of ,Hatc8Jo, 
whil washed' the asses feet/^-^Harcajois a towa 
''in Spain, the inhabitants pf^hich are cleanly 
. to an extreme. 
La tangre iin faego hierre. — " Blood, without fire, 
boils." — It alludes to the force of love knd 
affection of relatiooi and friends. 

La sobrecarga mata. — " The ovei-load kills ihe 

. beast." 
LoM damas al daden pareetn bien. — " Ladies in 

deshabille look we)l."-^A woman of a fine 

person, " when least adorned, is adorned Uu^ 

most." 
Lat graciat pUrde quUn promete tf ie dett'ene. — 

"He loses his thanks who promises and delays." 

Lat Uavet en. la einla, y el perro en la'cofiita.-^ 
" The keys on tlie apron sb'ing, and the dog 
in the larder." — Applicable to persons who 
neglect their duty, and affect great diligeoce. 

Lei tnalas uuevas siemprt son ciertas. — " Bad news 
is always true." — Shewing how nnicb more 
. huqiaii nature is subject to~ misery than hap- 
piness. 
La$ mafiatiicai de Abril biienas 3on de dormtr. — 
■ " 'I'iie early mornings in April are good for 
aleeping."-<-Owing tu the softness in the tem- 
perature of' the atmosphere, which invites re- 
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lai wwfianw de AMI Atfcw »» * dorwir.— » 
"April iDoniiiiga are pleaBaot for tleeiMog." 

Xa» tnwajat del fardel'A las veca laben hien. — 
" The crumbfl of ■ wallet sometimes taste 
wdl."— Things ho'wever Bmall and despicable, 
on;, in time, accumulate and become of use. 

Las necedadet del rico por sentendai pamn en et 
mmde. — " A rich man's fooliah b^i^ pas* 
for wise (Hies in tbe world." 

Im ssfMU y /o» amorei, los jtrimens ion meforet. — 
" The first of soup and love is tbe best." 

La augra rogoda, 1/ la olla repoiada. — " Entreat 
your motber-in-law, and let the olla simmer." 
Corresponding \rilb our vulgar sajiing,. " Teach 
hens to hatch chickens." 

., Im tierra que me se, por madre me la he. — "Tie 
couotry, I know, is my mother country."— 
"Diat u, the country in which a man lives and 
tfarives best. 

" '■ Eit hic^ 

"Ett ubms animut u te non d^icit aoutu." 
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True bappiness is- to no spot eonfin'd. 
If you preserve a firm and eqlial mind ;- 
'TIS here, 'tis there, 'tis every where. 



. lo trayaon aplace, was no el que la haee. — " Vft 
I like the treason, but not the traitor." — Of all 

scandalous offices, that of a traitor is certainly 
the lowest ; although treason may be useful to 
the person who solicited it, the traitor must be 
abb<»Ted, from tbe apprehension that he may 
deceive his employer in tbe same, manner* 
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lie following lines forciblj' ezpran dt« ftslim* 
. of otte who has been deceived : — 

" l^ou cold-blooded sfaro, 
' " Hadt thou not spoke like thundn oa my 
sfde i ' -. 

" Been sworn my soldier? biddii^ me dqwnd 
" Upon th; stars, thy fortune, aod Iby 
strength i 
• - " And dost thou now &I1 over to my foeaf 
" Thou wear's! a lion's hide ! Am it for 

sbame, 
" And hang a calf-sluD on those recreant 
j limbs." Shak. 

jXo verdad addgaxa pero no quiebra. — " TruA re- 
fines, but does not obscure." — ^l^e characters 
I of trulh are' simplicity and frankness— It re- 
\ ^uirea no eTasion ; and liowever it may bo 

impugfledj it must, in the end, triumph. 
1 Zm verdad es hija de Dios.~-" Truth is ^e daughter 
'. of God." 

.' Lanerdad e$ta en d nno. — " There is truth in 
1 wine." 

In vino Veritas. 
La ^tde la etualada, ni la pUrdat, ni ua tmutda. 
" Un/Ek after a salad, Ijut not water.' —lU- 
commendiug a glass of wine after eatins a 
salad. 
La vida de la aldea, dheld Diot & qvien la desea. 
" God give the villager's life to whoever may 
wish it."— Signifying, that the want of social, 
eigoyment and comfort, which are fell in vil- 
lages, make them little to be deured, as places 
«f residence. 
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fjff ititiftr dil ffiiUadeSa hambfe de Miihe ntiSo. — 

"The cricket's Uffit hungry all jday, sod at 

night.|i|(iJiy." ;,; 

Lit HSd'B^'pefdiSotpom dinero y liarfo "vino. — 
".A spendthrift's life is, little moue; and 
rtmndance of ' wine;" 

ia vina y el potro criela otro. — " A *ioe and a 
; ■■ci»lt,(fet:^»tti^t-i'eiu:." — Shewmg,. tJ^t -aJl be- 
. |[iJJnings:aJe^p^pen»v9and,4iffic^Jt, . 

Jm viuda homada »u pwrfa cerradH.^-^Tbfi honeat 
Wi^w, witii heir door Ait." 

Lti *iu4o ^hra y otroa caate^ .enla-bqdft. — "The 
wido>v,gn«ves, an^ otli^rs sing at a wedding.'' 

Xa viudd rica, con uh o},o Ihra^ con el otro r^ca. 
/•The rich widow cries with, one eje add re- 
joices with' the other." , 

Xa voz del pveblo es voz de Dios. — " The voice of 
.the, people iB.tbe vojce, of God.'' 
far popvU, vox Dei. 

La tomarra y la'vileza al que se la avexa. — " A 
' gumeottof «bcep Aim and batenesa for Inn 
. who a acotutomed to eithflr.">-Atlu^iig to the 
I force lof h^it, that ib 'beoomes a second na- 
ture. — Things which at first appear rqpngnant, 
'become faaiitiar hf fregueut use. 

Xa zarza da eljrulo eispinando y el ruin Uaranda, 
" 't'he bramble yields its fruit with tbonu, 
aiiS the miser with grief." — Applicable to a 
itingy person, who does a favor with fia ill 
will 
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Levtttitar la Uebre paraque otro meAre. — " To statt 
(he bare, that another may catch her."— We 
■ay, " One man beats the bush, whilst aoo* 
tfaer rufis<awaj with tbe haie." 

lAbro cerrado no saca letrado.-^" A book that is 
shut makes no scbolar." 

Umpieza no en la boba. — " Cleanliness not in the 
purse." 

lAevar el agua d m moUno. — " To carry the water 
to his Qvm mill." — To turn all things to one's 
own advantage. 

Uevar lena al monte^^~" To carry wood to tfie 
mountain." — like ours, " To carry coals to 
Newcastle." 

Llorar d boca cerrada,y no dar cuenta d quien no 
aele da nada. — " To cry with the mouth shut, 
' and keep your grief secret from bjm who will 
not r«lifve you." — SigniJ^ing, that we should 
not communicate our griefs to persons who are 
indifferent about us. 

Lhrarte he ag»elo que ahora no puedo. — <' I'll 
mourn for yon, grandfather, hereaAer, now I 
. cannot." — Alluding to persons who iuberit for- 
tunes, that they are so occupied with their 
in^rests, -Uiat they baw atSt time to devote to 
:frief. 

" We mourn in black ; why mourn we not in 

blood?" 
"Publish it tbat he is dead ; 
" Maintain a moamiug ostentation ; 
" Hang mournful epitaphs." $hae. 

IS 
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Lo bien ganada te h lleca, el diablo, y lo tnai gc^ 

' vado & ello y i la amo. — " A good profit may 

go to the devil, and a bad profit may go to him 

and his master." — It alludes particular); to 

tiTofit by dishonest means, supposing that eveq 
egal gaiD is frequently unjust. 

Lobo ^wtbriento no tiene asiento. — " A hungry wolf 
is fised to no place." 

Lobo lardio no vuehe vacio. — " The wolf that staji 
long returns not empty." — Si^nifyi)^, that he is 
slow and «ure. 

Lo nua encomenda4a Ueva el goto. — " The man 
who is best recommended carries the cat." — 
Signifying, that he who is the most careful of 
liis character and money generally loses both, 

' Lo mejor de los dado* no jugarhi. — " The best 
game at dice is not to play."-T~T^Bt it is belter 
to avoid temptation and risk than to put our 
virtue and'strengtbto trial. 

Lo mio, mio, y h iuyo de entrambot.-^" What if 
inine is my own, and what is your's belongs to 
both of us." — A saying applied to gr«edy and 
covetous persons. 

Lo ndsmo «3 acue^tu, que Hi hott^ro. — ** Itis 6u 
same on Uie back as on the ahouMer." — It sig- 
nifies little when any thing is done, by what 
means it was done. — Corresponding with our**, 
" What is done camiot be undone." 

Lo nueeo aplace, y lo viejo gilkfiice — ^"We are 
pleased with the new, and content mtb the 



old." — Shewing how new fashions pleaie, al- 
tbougfa they posBeaa less merit than the old 

Lo ordenado en el cteh,forzoso te ha de cumpUr m 
el tuelo. — " What neaveD ordains must be fuU 
filled on- earth," 

Xo perdido vaya por amor de Dios. — " Let that 

whtcli is lost, go for the love of God." — A re- 

■ proof to those who give notliing to the poor 

but what they have no need for, w which is not 

worth accepting. 

' Lo gut con lot ojos vea, con el dedo to adhino. — 
" That which I see with my eyes, I can gueb 
with my finger," — It does not require much 
talent to comprehend what ia notoriou*. 

Lo que de noche te kace de dia pareee. — " What !l 
done at n^ht appears by day." 

Lo que el rio all^, el no lo Hem, — " What runs 
into the river, the river carries away." — Corre- 
sponding with ours, " What is got over the 
' devil's back is spent under his belly." 

Lo que- en el ce^iUo te toma, con la mortaje te dexa. 

" What ia acquired in our in&ncy is lost in the 

, grave," — Signifying, that the good or evil 

habits we imbibe in our childhood remain with 

us through life. 

Lo que a bueno para el Ugado ei malo para el 
bazo. — " What is good fur the liver ia bad for 
the spleen." 
' Xo que e* del comun, no et de ningun. — "lliat 
which belongs to any body iKloDgs.to no 
one." 

^ IS 
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Lo que hace d loco & Id deireria, hoee el tabio Jt 
laprimeria. — "What the fool 6qk» lait the 
wise man does 6r9t." — The fool, after bavii^ 
been once deceived by his want of foreaight 
and talent, has to imitate the example of the 
wise aod prudent, who, ' by reflection, r^ulate 
their conduct at once. 

Lo que has de daralrato, daselo algato. — "What 
you have to give to the rat, give to the cat." 

Lo que me detres me paga, lo que te devo no es nada. 
"Pay me what you owe me; whatloweyou 
is nothing." — Alluding to a bad pajmaitflr. - 

Lo qwe'mucho $e daea, no n crie, aunque u vea. 
" What is earoesUy desired^ ia not bdiercd 
althon^ it be seen." 

Xa que no aeoeee en un oitt), acaece en tm rato. 
" What may not happen in a ^ear may happ«n 
in an instant." — AlUiongh. a. man' nmy be 114- . 
fortunate for a long iixne, he is not on that ac- 
count to. despair. 

Xo que , no fu6 en m ano no fai eft mi dano, — 
" What did not happen in my time gave iqe 
no pain." — We ought not to afflict ouneWes for 
the things which are past, when we had no inte- 
rest in them. 

. Lo que no has de comer, deiaiohien cocer. — '^What 
you are not to eat, leave it to boil." — S^ify- 
ing, that we sliould not intermeddle with what 
does not c 



Xo^iie no lleva chriilo, Ueva eljuco. — " What Ibe 
church does not uke the state docs." — It «!• 
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. Xo qui no vUm ^ la ioda n» 'w'e'ib i tpda JiQffi. 
• '^Whflt is not forthcoming M tb^-.wfflddmg, 
will' not begitsa afterwttrda.;'~SigpijEjiing, thai 
what is lost at a favorable opportunity cannot ^e 
recovered afterwards ; that is,, we Ehotild mtnil 
our opportunities. 

Lo que ojos no sen, corazon no desea. — " What the 
ey» does'MD see the heart doM not oovet." 

Xo que se aprende en la cuna sie/npre dura.^ 
" What IS learned in the cradle always lasts," 
We Bsy, " What is bred in- the bone cannot 
be got out of the fleSh." ■ 

..£»9Mae'bM, mo «eBi0UM<r-^" Whatsis the fashion 
- wwt be: followatt" , :■*'/• 

,' XorfM t« ^iseren ai oido^ m h d^i &• tu marido. 
"'What. M tolil you: in aeciet, db trot tell your 
budbandtf -^Signifying, that .wjtat/. is' told in 
Cpxi^nce, must not bere^sated even to our 
best friend. 

( ' Ld que te ha tocado por saerie, no lo Jengas por 
fuefte. — " What you have gained by chance do 
not consider as lasting." — Thai only is esti- 
ttkM«-.wbiiJl i^ got by; hocKst iiidustriy aid . 
mwil. — _""."..■ 

Lo que tifie la mora, otra verde lo, deseol^raf— 
" What the mulberry stains, another green one 
will extract."— The remedy or comfort for our 
misfortunes is generally lo be found in their 
very causes, if we make proper use of them. 

Jfi que VMO come, otro se,pierdt por elh. — ." One 
man's meat is another rasa's poispn-"'. 



Xofue lino deiecha, otro lo nuga^—ff What o«e 
man despises another solicits." — We say, " One 
man's meat is another man's poison." 

lot amenezadoi comen pan. — " Tlireatened persons 
eat bread." — Signirying, that all threats bate 
Dot effect, or that tiie; are not heeded. 

Lot gmortt dtl goto, rinemb mlran. — " Cat's love 
begins by qtiarrelliug." 

" Their frisViogB, crawI^s, Bquawl, T much 
Reprove, , 

" Then- >[MttiDgt, paw^ngs,. high, raised 

rumps, 
** Sweil'd tnli, and merry-andrew jump^ 
'* With the wild minstrelsy of rapt'rous love. 

• " How sweetly roll thmr gooscb'Tiy ^yes, 

" As loud they tune their am'roua cries,^ 

" And, Idvii^, scratch each other black 

and blue." Pimdab. 

Los duelot con pan iQt menot. — " Tro>ub1e8 wilb 
bread are Uie lighter," — Sorrow without waflt 
may be endured. 

Lot lafot dt bmenot, cepa ton de duelot.'-'" Children 
of worthy parents are a cloak to the- miserable." 

"Los kijos de Mari Rabidilla, coda tino en at eseu- 
dilla.~~" Tlie children of Mary Rabidila, each 
one in its corner."— Alluding to a family badly 
regulated, which occasions a disunion in the 
members of it. ' 

Lot mala entran por arrohas, y iaJen por ddarmei. 
" Bad fortune comes by arrobes, and goes by 
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dranu." — An arrobe ia a S)taiush meaiure of 
tweaty-five pounds we^ht. He; hav« an- 
other, 
Lm plaeeret entran por onzai y saien por arrobat. 
'' Pleasure enterB by ouncea, and departs by 
arrobef." 

Zof mnot y lot locos dieen la -oerdad. — " Cbildmi 
and fools speak truth." 

Lot ojos te ahalaazan, lot pies eaman, las manot no 
alcanzan — " TTie eyes are fixed, the feet art 
weary, the-hands cannot reach."— Shewing th« 
desire to posieu something not withm our 
power. 

'Los padres d yvgadas, y los knot i pulgadtt^^~- 
" The fathera by acres and the sons by inches." 
Signifying, that when an estate is to be divided 

• between several children, each baa a small prcK 
portion, when compared to the property of ttw- 
parent. 

Losperroi de Zorita, que quando no tUnen & quim, 
unos d otros se muerden.—" Zorita'a doga, 
which fight aqiongat themselvet when they hav« 
no others to bite," — Zorita was a mf^istrale, 
who kept a number of fierce doga tied up all 
day, and which be let loose at mgU. 

Xm pies del hortelano no echan d^der la huerta. 
"llie gardener's feet doDot injure the gardens.'' 
Signifying, that be who understands die bun- 
neaa he follows, easily avoids tbe errora that 
many ^11 into through ignorance. 

Xm w* cabrat no tienen, y cabritos venden, de 
aonde la vienen f — " Tney who hare not bdj 



goats and sell kida. Where do they pTMure 
them ?' — Applicable to persons who' live ex- 
travagantly without possessing adequate meads. 

Zot testigot mptan al hombH. — " Witnesses kUl the 
man." — It s^ifies thftt a man should have few 
or no witnesses of his guilt or foDjr. 



M. 

Madre pia, dano cria. — " A food at&iiet Iweeds 
mischief." — For much fondness or forbesrance 
to those under our chaise, make them dis- 
obedient and mischievous. 

Madre piadasa, cria hija merdota. — " A ftmd 
mother breeds a slovenly daughter."— Ilie 
same as " M<idrt pia, &c." 

Madruga y ■ceras, travaja tf habr&a.'^" Rise early 

and ydu will see; work, and you will get 

wealth." 
Mala noche y hija al caho.- — " To have a night o'f 

pain, and to be delivered of a girl." — Signify- - 

ing pain and disappointment. 

Mai aHo S hueil afto, qnatro cahen en iin barico. — 
" Either in a good or a had year, four can sit 
imra a bench."— It appears to allude to lie 
omcers of justice, who have, in the parochial 
churches, a seat appropriated for them ) they 
are four, and consist of a mayor, two aldermen^ 
and the city solicitor. 

Mai eobrador hace tnal p<^ador.—"A bad receiT^ 
makes a bad paymaster." 
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-Mai de «nuehat eozo es. — ** Hie miifortBfKs of 
many afford pfeasHre." — Companioas fa itiisery 
have a sympathy for each other, whieh makes 
its burthen lighter. 

Mai ganado is de gaardar doncellas y mozas por 
casar. — " Maios and widows are bad cattle to 
keep.", 

Mai ham elromero ^ue dice mat de «u bordon.— 
" That pilgrim- IS base, who speaks ill of his 
staff."— Applicable lo perac»i9 who speak ill of 
their friends. 

Mai me guiereli tnis comadret, porque (Ugo las 
terdades. — " My gossips do act like me, be- 
cause I speak the truth." — It is applicable to . 
persons who are reproached with their faults. 

Malo vendra, que bueno me Aar6.— "May ill come, 
that it may do me ^ood." — It frequeptly bap- 
pens, that we consider gome things as great 
evils, nntil we experience greater ones* and 
not till then do we fin<l that we over-rated 
them. 

Mat tobre mal, y piedra por cabezal. — " One mis- 
hap upon another, and a stone for a pillow.""— 
Mi^ortunes generally fall bo thick one upon 
another, that a poor man who is oppressed with 
them, has never any rest or comfort, 

Mandad y haced, y tereit bien sercido. — " Com* 
^ mana and act yourself and you will be served 

well." 
Mandar potTvt y dar pocos. — "To command coltsj 

and give few ."^Signifying, to promise much, 

and perform little. 
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■ Monday ducuida, no se harii eota iun^unaj~r 
'* To give orders, and to be negligent oneself^ 
is doing nothing."— "Shewing how necessary it 
,is for a maater to be ligilant in seeing his order* 
obeyed. 

Jfatida y hath, y quitarle has de cuidado.'^ 
" Command and serve yourself, and you will 
be free from cai:e>" 

Manot hesa et hombre que queria cer cortadai. — 
" A man kisses theliand he could «ish to sec 
cut off." — Alluding to a person who does 
violence to his feeling, by paying homsge to 
•Bother be despises-. 

i^anoi beta el hombre que q.ueria ver qvemadat* — 
" To kiss tlie hands of the man which one 
would wish buitit" — ^To pay respect and atten* 
tioa agaiiut our inclination to any one. 

Mano venion y ^bril aguanoso aacan & Mayo 
Aennoso. — " A windy March and a rainy April 
tntke a fine May." ' 

liai ablanda el dinero, que palabrai de cata^lero. 
" Money a more persuasive than gentlemanly 
wwds." 

Hat eerca etth la eamia que al am/o. — " The Mii 
is nearer the skin than the coat." — ^That onr 
relations have stronger claims upon our ^ec- 
, tioaa tban strangers. 

Uei eerca eslin 'not dientet que mit parienlit.-^ 
" My teeth are nearer than my kindrcd."-7-Or, 
" Charity begins at home." 

Ma* eura la diela, que la lancela. — '* Diet cures 
more than Ae lancet." 
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Jfo* da el duro que el detmtdo. — " The miser gives 
more tfaao the poor man." — Signirying, that 
we ought to expect more from an avaricioui 
man, who hai Bometbing to give, than from • . 
generous man who ia needy. ' 

i^at dias hay que longanitat. — " There are mot* ■ 
daya tiian sausages." — It ia addressed to a 
person who is lavish of his money; tb signi^, 
that he may outlive his wealth. 

Mat diicubre un /lambriento que den letradot.-^- 
"A hungry man discovers more than a hundred 
literary men." — Shewing the power of oecesrity. 

Ma* etcurrido que alcuza de Santera.-^" Drained 
drier than tlie chmx:hman's oil-pot." — Drained 
to the last drop. tSanlero is a man who goes 
from house to house begging for the church. 
It is applicable to a mean, lank, dry fellow ; 
from the practice of the Sanleros, who drain, 
their oil-pot to ^ew their poverty the more. 

Mas e» rf mido que lot nwecet. — " There is mor« 
noise than nuU to crack." — We say, " Lik* 
shearing of hogs, great cry and little wool." 

Jlfiis hace quien qviere que qttien puede. — " H« 
does more who will, loan he who can.".— Signi- 
fying, that he who undertakes any thing'with 
a good will, does more than one with greater, 
abilitywilhontit. 

Mat mal hay en el aldehuela del que w tueiut, — 
"There is more evil in the village than ii 
reported." 

Mat mats la cena que cur6 Avietna.—" Suppera 
kill more than Ancena cured." — Avicena wm 
» skilful {Ayskian. 
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Mai produce- el ino sue el entapo tua hbrado,— 
" The jear procluceB more tfian the labourers 
in the field." — Signifying, that a &ie climate 
and fine weather do more tiiaa (he art of the 
agriculturist. The Spaoiardd know tbis well ; 
they enjoy the fiDe»t climate in Europa ; and 
their soil requires little labour or art. 

Mas guiera asao qtu me lleve que cabaUo me me 
dernieque.—" I prefer ad ass tbat carnes me, 
to a horse that wilt throw me." — That it is 
better to coutent oneself with a uiddle rank, 
than to aspire to the carea and risks of the 
higher stations in life, without possessing ade- 
quate means. 

Mas sabe el loco en su casa, que el cuerdo en la 
agena. — " The fool knows more in his owo 
house, than a wise man in that of a stranger." 

Jf(U ton lot amenezados, que lot acuehUiados. — 
"There are more threatened than are wounded." 
Signifying, that it ia easier to threaten, than to 
, put one's threat into effect. 

Jlfos iiene el rico quanio empobrece, que el pobre 
quando enriquece. — " The rich man when he 
becomes poor, has more wealth thaq the poor 
man when he gets rich," r 

Jtfoi tira moza que toga. — " A wench dnnrs more 
than a rope." — We say, "A woman, draws 
. more than a yoke of oxea" 

Mas vale aceHa parada, que el moUttero amtgo.— 
" It is better that thfe mill should stop, than 
a miller, who is a friend, should use it."-^— It 
^nifiea, that when the mill is not at woA for 
the want of coni> any neighbour may' use it 
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without detrhnent f— but if it b» goiii^, it 
would not be advat)ta^[eom to the owner, that 
a miller, although a friend, should delain it to 
grind his own corn. 

Mas vale acial que fyerza de qficial.—" Th< bar- 
nacle is better than the strength of the farrier." 
The Bame as 

Max vale ma^a que fuerza.~~" kri is better' than 
streugtii." 

Mas vale a^a del ctelo gve todff el riego.—" Rain 
from Heaven is better than any watering."— 
Gardeners pftTlicularly know this to be true. 

Mas vale algo que nada, — "Something is better 
than nothing." — That when we cannot obtain 
all that we wish, we must foe contented with 
what we can get. 

Mas vale aiio iardia que vacio. — " A late j'ear is. 
iMtter than a steril one." 

Mas vale & guien Dios ayuda, que quien tnucHo 
ttiadruga. — *' He b better provided for whom 
God helps, dian he who rises early." — AH our 
endeavours, without God's assistance, are of 
BO wail. . 

Mat vale hien de leJQs que mal de cerca. — " Good 
at B distance is batter than evil near at hand." 

Masvale huena quexa, que mala paga. — " A good 
complaint is better than bad pay." — Alluding 
to a person's being complained with for duiining 
another for a debt. ' -' 

Mas vale caer en gracia, que ser gracioso.-^" It is 
better to be a favorite than to be witlj." — 
Si^ifying, that merit is of little avail, if til* 
person possessing it is not liked. 
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Mai tale eauara de camueta, que mtollo de htlliaa, 
" The paring of sn apple is better tlian th« 
kernel of an acoiii." 

Jtfot vale comer grama if abrojo, que Iraer eapirotf 
en el mo. — " It ii better to eat grass and thistle* 
than hme to wear a liood over your face."— 
libertjp, with little, is better than much with- 
out it, 

" O liberty I thou goddess, heat'nl; biigbt! 
" Profuse of bliss, and pregnant with de- 
light, 
" Eternal pleasures in thy presence reign." 
Addisoit. 

Mat vqje con mal aao contender, qut ■ la leSa 
acuatat traer. — " It is better to keep a 
bad ass, than to carry the wood upon one's 
shoulders." 

Mas vale el mal conocido, que el bien par venlr^'^ 

" Much better bear the' ill we know, than 

change for future good." — ^Mkspeare has lh« 

following, which is sotnewbat difierent :^ 

" Rather bear the ill we have, 

" Than fi> to others that we know not of}" - 

Mai vale fmor qut Jaitkia nt raxoa: — " FaTor 
doe* more than justice or reason." 

Mal vale ganar lodo que perder en oro. — " It a 
bettor to gain dirt, than to losegold." 

Mai vale katta el tovillo que. no haita el eolodrilht 
" Better be up to the ancles, than up to tbt 
peck." 

Mo mule mala avenencia que buemt lenleneiaj'— 
" A bid conipronuse is better than a good 



ovGooi^lu 



verdict" — Sbemng, that it is much better to 
compromise disputes or law suits, although a 
person may have the right on bis side. 

Mat vakff amigoi en la plaza, que dinerot en el 
area. — " Friends lu the market-place are better 
than tnooey id the chest." 

Mai vale onza de tangte ^ae libra de armtad. — 
" An ounce of blood is better than a poand 
of friendship." — Alluding to the force of affec- 
tion Id those of their own kindred. 

Mat vale pan con amor que galina con dolor. — " It 

is better to eat bread with luTe, than fowl with 

grief." 
Ma* vale paxaro en mano que buitre volando. — 

" A bird in the hand is better than a vulttira 
■ flj"""!-" — We say, "A bird io the hand is.worth 

two m the bush." 
Mai vale que digan aqui kuyS, que aqui mwiS. — 

" It la better they should say, here he ran 

fiway, than here he died." 

Mat vale roUn hermejo que coraxon negro.'^" A 
ruddy face is better than a black heartl" — A 
reproof to those who, from a false pride and 
ihame, conceal their affliction from those who 
have the power and will to relieve them. 

Mat vale laber que haber, — " It is better to be wis« 
than to be rich." 

. Mat vale talto de mala, que r^go de buenot, — 
'' A leap over a ditch is better than the prayers 
of the good." — A man must depend upon 
himself, and not upon the prayers or good 
wishes of othera. 
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Mat vale- Hr.ca^eza derataa- que cOla de kon. — 
" It is bettei to be tlie head of a.mouse than 
the tail of a lion." — Sigoifjing, that it is bet- 
ter to be great amongst the little, than little 
amongst the great. It n reported of Alex- 
ander the. Great, that he said he would rather 
reigD in Tyre, than be second in Macedon. 
I -Xatrntk Mr nedo qaeporfiado: — " It ie better to 
\ be a fool tbau obitinate." 

'^tu vaie solo, gut mal acompanadb. — " It is 
better to be alone, than to be io bad com- 
pany/' 

■Mai vale aoltaro andar tptt mat catar, — " It is 
better to continue a bachelpr thau to be- badly 
married." 

Mas vale tarde que tiutica. — '■*' fietter late thin 
never."' 
' JUaa vale tuerto que ciegQ.~-^" It is better to be 
one-eyed, than, blind?' 

Mas vale un agua entre Ahril y Mayo, que Ids 

bueyes y el carro. — " A shower of rain be- 

...tween April and May, iawoT^ more tliande 

cart and osen."— -Allu^ng to the good effects 

rain has in those months m dte coVitiy. - 

Mat vale tav atmga que paritnte prittto.^~'*- A good 
friend is better than a ne«r retationt"— Friend- 
ship is always profitable. 

"Jmicitia temper frodest." 

Laberius. 

Mas vale una traspuesla que das asomadas.—" One 
escape is better than twice peeping." — Corre* 
sponding with ours, "One pair of heels are 
better than two pair of baQds." . 
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Mat vale un dia de phuer que denta de pelar. — 
" One day of pUasare is better Aan a hundred 
of sorrow." 

Mas vale an n6 cena, que den Avicenas. — " It 
b better for one not to sup, than to have 
a hundred physicians." — Temperance prevents 
, ' more complaints, than physicians cure. 

Mas vale un tomo que dos te dari, — " It is better 
to accept one,' than to be promised two." 

Mai vale vaca en paz, que »o poUta am agraz. — 
" It u much better to eat beef in peace, than 
fo\vlii ia disquiet." 

Mm vabi vtrgutnza n| tsaroy qua mamciUa en 
ooraton- — " A Uash on the eouDtenance ii 
better than the commifsioa of ciime." — It 
Bignifies, it is much betler to suppress our 
feelings, than glveTent to'tben, and afterwards 
have to repent of our words or actions. 

Mai vale viejo que me Hbhre que gaTan,' que me 
aiombre. — '.' Bettev to bav^ aa old man to 
honor me, than a young ralce to frighten me." 

Mas vale vuelta de Uate- que coasdenaa de frayk. 

" A turn o£ the key ia beltec than tli« coii* 

science of a friar." — It is better to usf pre- 

, caution to prevent crime, than afterwards to 

pupbh it, 

Mas ven quatro tgos que no dos. — " Four eyes see 
more than two.— Corresponding with ours, 
" Two heads are better than one," 



Matrimonio ni tenorio no quiere furia ni briof^ 
'' Matrimony and goverDtoent, do not requii^ 
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11117 nor liute."-^Tbe; must be commenced 
with prudence, and conducted wjth moderate 
diBcretioD. 
Mear clan, y do* kigat para el medico. — " To 
water clear, and two figs for the doctor,'^— 
SigtufyiDg, that when a man conscientioualy 
fuUils his obligation, be may Uugli at the 
malice of the world. 

Medieoi de Valencia, haldas lariat y poca ciencta. 
" The doctors of Valencia, fong skirts and 
little Kience." 

Medio hermano paSo remendado. — " A half brother 
is like patched cloth." 

Menea la cola el can, bo por ti, tino por el sdit—- 
*' The dog wags bis tail, not for you but for 
the bread."--?Applicable to interested indivi- 
duals. 

JHerecer una alharda. — ^"To deserve a pack-sad- 
dle." — A common expression, signifying that a 
man ia a heavy and stupid fellow. 

Mentrat^ eomo nobia en talamo.—" As demjtre ai 
a bride in her bed-chamber." 

Meted la numo en vueitro teno terae tuestn md 
y no el ageno, — " Put your hand on your 
breast, and you will know your own faults, 
and not those of others," 

Mete mendigo en lu pnjar, y hacer le le Ha her'edero. 
" Put a beggar into your bam, and he will make 
himself your heir." — We say, " Set a beggar 
on horseback, aud he will ride to the devil." 

Meter aguja y lacar reja. — "To .stick a ne«<H« 
and take an-ay a bar." — We say, " To steal a 
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'- |;oose and alkk a feather," or " To give a Ipnit 
to calch a herring." 

Mi casa y rai fogar, cien dobku vol, — " My bonn 
and my fire-side are worth a hundred doub- 
loons." — Signifying, that we ought to value our 
owD home, though never so homely. 

Mi eomadre la andadora, sino es en ju t^aia, en 
todas las otrnt mora. — " My godmother dw 
gadder-about, if she be not in her own house, 
she is to be found in ai^y other." 

Mi eomadre fa gargoniona eotmdome a su olla y 
comi6sela toda, — " My gossip, the glutton, 
invited me to partake of her olla and ate it all 
herself." — Alluding to greedy persons ; also to 
those who promise imdi and perform nothing, 

' Miedo guarda vina. — " Fear watches the -nae." 

«'» 

Miedo guarda vinaif no vi^dero. — " Fear guards 

the vine, and not the vintager." — It ia more 

from the fear of puoishmeut than principU 

that prevent many ^m committing crime, 

Miedo ha pai/o que reza. — " It is fear ibat makes 

the nllam pray." — Signifying, that in misery, 

many seek resource in devotion ; or diat the 

irreligious have recourse to it, 
Miente mat qut da par Dioa. — " He lies more 

than he gives for God's sake."— Applicable to 

• great liar, 
Mientrai en mi easa me titoy, rty me i»/'^ 
■ ** Whilst I am in my bouse, I am king of it," 

Applicable to one who is content with bis fos- 
' tune, and does not covet that of bis neigb- 

Iwor. 
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Afi kija antonia, sefui d mita y vim d nana.— 
" My daughter went to church, and returoed 
in the afternoon."' — A reproach to femalei 
who, instead of going to church, spend their 
time in some other manner ; frequently done in 
Spain. 

Mi hiia ftermosa el lunes & taro, y el martes d 

Zamora. — " My beautiful daughter goes on 

Monday to the bull-feast, and on Tuesday to 

- Zamora." — Applicable to women who are fond 

of amusementa at li distance from their homes, 

Mi padre las gutfrdaT&. — " My father will look after 
them." — It is applicable to an extravagant 
son- 

Mirais hi <jue bebo, y no la sed que tengOd — " You 
look at what I drink, and not al my thirst." 

Mira que atei quedesaiei- — " See, before yon ti^ 
■ how jbu can untie."— 'We say, " Look before 
yoaleap." 

Mo$trar primero la harca que tl luear.-^* To 
shew the gallows before the town.' — ^To do a 
jierson ^an iqury instead of a kindneas ; al- 
luding to-some towns in Spain, which as you 
. approach, die'gaUows is seen first. 

JVfoto hveno, taoto tnalo, quince dias despues del 
ano. — "A good or a bad servant must be tried 
for one year and a fortnight." — Signifying, that 
it requires time to know persons, before they 
-should be trusted. 

J^o«o crecietite, lobo en el vienire.—" A growii^ 
youth has a wolf in his belly.".— That is, he is 
B great eater. 
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liago de qtnnce aSos, time pofo, y no-tieae manoid^ 
" A ted of fifteen yetaa :of ige bu a gorge 
but no bauds."— rlt aHa^a .to young penons, 
'^ vbo about 'tbat:age.eat much md work little. 
Muehas veces el que escarea, h que no queria halla. 
*' He th«t rakes »ery often, finds what he'does 
not like." — AHnding to inquisitive petidtis, 
l&lftho cpnier tio,ts harragaMa, ni pasarJiamtn 
. hidalguia, — " To eat much is not valgaritj', 
ner to fast is not gentility. " — ^Tbere «e inany 
pciuoDB who consider it^t^gar to be observed 
to eat heartilj, and (be proverb lidiotks the 
cueto,in. 
' Mucko en el melo, ypoco en el cielo. — " Much on 

: eavth, -kikI little in heaiveni'' 
' Studio aabe id'sorra, pen mas el que la toma.— 
'•::.. It. The fox is very cunning, but he is more 
cunoing that catches her." 
iii^hot -qjos tn mn 'Biortero ^al U>i mqfa an ma- 
jflrfero.—" When i (here are maiiy heads of gar- 
:lic JBiaLnortar'tbeipMtle pounds-thembadty." 
" Majadere"mtesiu-a^^itk, or a stupfd fel- 
low. The,prdveri><«gn4&e9, 'that it is very 
difficult for onerman- to mw^ge many -things at 
one ume. 
Machos amenei at delo HegM^^" Mray smens 
reach to heaven." — Shewing the ^cacy of 
our |K^ers to God, and also of our' repeated 
aoliatsititMH to obtatn from another aome ^vor 
vre require. ^ 

Slumhot corhponedores descompaaeu la itotu'a. — 
"Many dressers put the bride's dreusin dis- 
erder'."— ^We say, " Too many cooks *poil Ae 
broth." 
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.Mmhot h^os y poeo pan contaito eon afan^ 
" Maoy children and little breads are a plea- 
sure with great CBre and ansiety."-^It al hides 
. to the labour aod fatigue of the poor, to maio- 
, tain their children ; and explains that we c^ 
- not have any enjoyment, whilst we are in want 
of the. means of subaiatence. 

Nudanta de tiempoi, bordon de necios. — " 11m 
change of fortune is tbe staff of fools." — It 
is used against persons of idle and Irai^lns 
iiabils, who depend solely upon their good for- 

<■ tune for their succeu. / 

Maxima stultorum spu at mutatio rerum. 

Mudar himiio. — " To alter one's course." — « Bi- 
xieato," is the Spanish for our Bissextile or 
leap year. The proverb signifies that a mtn 
has begun to repent of his folUes. 

Muerte no vet^a, que aehaque no tet^a. — ** "Mrf 
my death not happen, tnat 1 may not have an 
excuse." — Signifying, that whatever tnisfortnoea 
may happen to persons, they always have ex* 
. CUMB to exculpate themselvet. 

Maettrame tu mi^er, dearie he gue marido fieiie. 
*' Shew me your wife, and I will tell you what 
a husband she has." 

Huger, nenlo y ventara pretto te imirfa.— '« A wo- 
man, wind, and fortune, soon chaoge." ' 

M^do cojo y hyo hobo h tufren t'odo. — *'. A laiM 
mule and a stupid aon endure every tfiing." — 
Men and animals of little worth are euowd 
to tbe greatest fatigue and latwtir. . 
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MuriSse el ahijado, aeabCse el eompadri^o.— 
" When the godson ia dead there is an end of 
the goaaipifaip." — ItaUudei to interested friends, 
who, so long as they get something, are staunch, 
but when hope of further advantage is lost, 
thev back out. 



Nacea k alas & la hormiga, para Que ae pierda mat 
ayna. — " The ant has wings given her, that she 
may be the sooner destroyed." 

Nadar, nadar if A la otilla ahogar.-~-" To swim, 
and swim, and be drowned on the banks." — 
It aHudes to a man who, notwithstanding his 
talents and industry, is unfortunate, and all bis 
exertions serve but to involve him into greater 
dithculty. It likewise has a reference to indi- 
viduals of weakly constitutions, after having 
struggled to live by the means of drugs, die 
at last. 

Ifiadie le di6 la vara ; il se Uza Jkalde y manda. 
" No one gave him the staff; he made himself 
Alcalde, and commands." — Applicable to per- 
sons who assume authority and command wilb- 
out any claim to them> 

Nadie ae aiabe, hasta que acahe. — " No one should 
boast until he has finished." — We say, " Do 
not lialloo until you are out of the wood." — 
Signifying, that our existence is made up of 
risks, anxieties, and losses, and na> man sliuuld 
consider himself free from them. 
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Hnlmroi yjlgura fuuta la mfvUurcL—" Nature and 
figure; lut to. the grne." — Shewing how diffi- 
cutl it ii.ta change one's dispositicMi. 

Neeiot y poxfiadoi hacen ricos d lot letradoi^ — 
" Fools aod obstinate people make lawyers 
rich." — Alluding to the tnfliiig causes from 
which law-suitB arise, and which are continued 
more from tenaciousness than justice. 

Ni ahsetite jib culpa, ni prexente tin dUailpa.— 
" Not absent without blame, nor preseat with- 
out an escuse."' — It alludes to the scandal of 
mankind, who take advantage of absence to 
speak iU. of anotfaei^ which hn presence would 
prevent. 

Hi al nino el boUo, m id minto el tola. — « Neither 
a bun to a. child, nor a vow to a saint." — Signi- 
fying, that we should be slow in promising, but 
i)uick IB performing. 

Ni antruejo sin luna, mferia an puta, ni piara an 
artuna.-^—" lliere is no Shrovetide without a 
moon, nor a fair without a whore, nor a flock 
of ah^ep without, a dead Iamb." — Signifying, 
that within the three last days of the carnival 
or Shrovetide, there is always a new moon, &c. 

Ni i picaro detcalxo, ni i kombn callado, ni & 
mager barbada no let det posada. — " i>o not 
receive under your roof a bare-l^ed rogue, 9 
silent man, nor a woman witfa a tward." — Sig- 
nifyii^, that we should be upon our guard 
against persona of the above description. 

Ni o rieo deeai, m & pobre prometas^ — " Do not 
run ialo debt with s rich man, por promise any 
thing to a poor one." 



NI — -^Nl fil9 

Si boAt pobre, nimortmno rico. — "No wedding 
ii potit, nor a burial nch.'* 

Others say, 

Hi boda tin canto, ni mortuorio sin U^nto. — *' No 
weddi^ wiifaout singing, not a burial 'without 
weepiDg." 

2^1 cmalguet d potm, ni tn mt^er ahbes S otro. 
" Do not ride a colt^ nor praise yoor wife to 
9D0lher." — The tirst is clear enough, the se- 
cond I leave to the sagacious. 

]>ii cowmrti de rEgaton, ni te daaiydet en moon. 
" JDo not bn; of a huckster, nor be negligent 
in an inn."~— A piece of good advice^ to avoid 
being cheated and losing your property. 

Ni de las floret de Mario, ni de la muger sin em- 
•pacho, — " Neither flowers' in March, nor a wo- 
man without shame," — There is little hope for 
a woman who has begun to lose a sense of 
shame, nor for the produce of the land when 
the spring is too early. 

Ni de nitio te ayuda, ni cases eon viada.—~"T)o not 
seek- the assistance of a child, nor marry t 
widow:''~-Signifying, that we should not em- 
ploy inexperienced and ignorant persons, on 
account of the injury they may do us ; nor 
marry a widow when a maid is within our 
choice. 

Ni el envidioso medra, ni el gue cube el mora.— 
" The envious man thrives not himself, nor him 
that lives next to him." — It shews th« injurious' 
efifects of envy; >t not only punishes itself, 
bM also all within the reach of its influence. 

K fi 
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Ni en. burlat, m en veras, con tu amo no partat 
peras. — " Neither in joLe nor earnest part 
pairs with youi master." — lliat we ought to 
observe a distance and fDrmalit; towards our 
superiors, 

Nifea gue ttpante, ni hermosa que male. — " T^ot 
' so ugly as to be Frightful, nor so beautiful as 
to kill." — It is a cominon expression, meaning 
that a woman is very plain. 

Nijiei, ni porfes, ni apuestea, ni preatet, y viviris 
eatre les genles. — " Do not trust nor contend, 
nor borrow nor lend, and you will live in quiet." 
Advice that few observe. 

Ni-^rma cqria que no hat, ni iebas agua qve no 
teas. — " Do not close a letter without first 
reading it, nor drink water without seeing it," 

m hagas cohecho, ni pierdas derecho. — " Do not 
give a bribe, nor lose your right." — Signifying, 
that a man should not lose sight of the just 
emotuments of his office, nor, by any corrupt 
means, endeavour to increase tliem. 

A'i hombre liple ni muger htixon. — " Neither a man 
with a treble voice, nor a woman with a bass 
6ne" — Signifying, that every individual has 
a particular duty to discharge, suitable to bis 
character and acquirements, and that he 
should not attempt any others for which bs 
is unfit. 

A'twa, vitia. y peral. y habar, malo* tan de gtutr- 
dar — " A girl, a vineyard, a pear tree, and a 
field of beans, are difficult to keep." — ^Thej 
are diflScult to keep from being' intruded upon. 
They are very attractive. 
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Kinguno puede servir A dos senorei. — " No miH 
cai> serv« two masters." 

JUinguao M embriaga del vino de cats. — " No one 

gets drunk with his own wine." — Signifying, 

we prefer that which belongs to another to our 

owu ; or we like good cheer at another's ex- 

. pence. 

Hi ojo en la carta, ni mono en el area. — " Neither 
look into another's letter, nor put your hand 
into another man's chest." — They are both base 
and villainous actions. 

" How oft the sight of means to do ill deeds, 
" Makes deeds ill done!'-' Shak. 

Vi oUa lilt locitto, ni bada tin lamborino, — '< No 
olla without bacon, nor a wedding without s 
labour." — ^The olla is composed of many in- 
gredients, such as fowl, mutton, Scc. but it it 
never made without bacon. 

Ni perro, ni negro, ni moxo gallego. — " Neither 
dog, nor black, nor servant born in Galicia." 
It is a saying used in the southern and some 
other parts of Spain. The Galicians are a 
very industrious people. They are the, com- 
mon carriers of the country, and are considered 
honest and trust-worthy. The proverb, I coh- 
~ aider very illiberal and unjust. 

Jiipidas d quien pidio, ni sirvas d quien tirti6. 
" Do not beg of him who has been a beggar, 
nor serve him who has been a servant."^ 
Shewii^ how a change of fortune generally 
changes our characters. 
K 3 
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. m par caJura, m dexu tu coitrtunn 
feiUier for cold or heat do oot leave off yout 
doathing." — Cloathing is not oqI; necewarj 
to keep out the cold, but alao beat. In hot 
countries the natives wear lai^e cloaks, called 
cfapotes, particularlj in Spain and Portugal. 

^1 Stibado tin ml, ni moxa tin amor. — " There i» 
no Saturdi^ without aon, nor i yotmg woumo 
without love." — ^Appticatdc to amj Ibiag which 
regularl; or fre^eaUT^oecun at particokr pe- 
riods, or to persons. 

m Sabado'tin uol, m viga tin arrebolr—^ IWe 
iano Saturday without ann, oor an old woman 
wi^out rouge." — It alludes to the practice of 
oM ladies, who use paint to conceal their dtt 
Sects. 

Ni te atborotet, m te enfotes'. — '* Do not be timid 
nor confident"— -Signifying Aat we should 
atoid the extreme eidier or suspicion or pre- 
■umptioD. 

Ni tu pan tn tortai, ni tu vins en iotta. — " Neither 
bujF your bread in cakes, nor yonr' wine in 
bottles." — It is a rule of economy, not to spend 
on^s money in articles which are. soon coQ» 
Eumed. 

No -bastan- estopas para tapar tantai ioeei-^ 
" Tliere is not tow enough to _stbp so man} 
mouths r" — Shewing how difficult it ia to nlence 
« general clamour. 

No bebat en iigtma. ni coaat mat dt una aca/tiota.. 
" Do not drink from the brooki nor «at mora 
than one olive." 
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Ho eonur el pan dt valdei^—" Not to eat U-eitct for 
nothing.' — Signif^iig, that -Whkt n generally 
girtn is not for nothing, but wMh a motive of 
receiving something as an c^wvalent. 

yo compra amo de recuers, ni te cdui con hija de 
metonero. — " Do not buy an am of a caniel', 
nor marry sn ioBkeeper's daughter," which re- 
guire no enplaoatioa. 

No eon qaien naett, lino con quien paces. — *'' Mot 
witn your ktndred, but wiln whom you live."^ 
There are circiimstancei in which a man u 
placed, ^at require of him the exercise of bit 
waraiest affecti<ws to otbeiB, in preference to 
his Icindred. 

Nc criarule i una apottema.- — " Do not produce 
-an ^er upon yourself."^Do not coplide in a 
paraon who is likely to betray your lecreta. 
Secreta facile evomere, in pubtiewn eSire. 

"So 'd& p^io leguro, quien com por el mnro.^—" tie 
steps not in safety who runs on the top of a 
wail." — It alludes to persons who are suddenly 
cJevated by good fortune, aud who enter into 
(be eigoyment which it affords. 

2fo da quien quien, ano quien iiene. — " It is not he 
that is willing that |pves, but be that Iwi ifae 
means." 

ffo dedrata boca et tnia, — " Not to say this moulb 
is mine." — A common saying, signiiyitig the 
same as to be silent, or not to open the tips. 
Ne verbum qwadem. 

No di Diot d ttuettroi aai^gM tanto bien, que nw 
€kscono2Xan, — " God ^rant that nor friends 
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idr; not have ao much wealth as to make diem , 
not know lu."— Shewing how good fortune 
changes men, that it even makes them forget 
their best friends. 
Fortuna, nimium quern fovet, sluUumfaeit. 

■No d^ta$ maldel aiio kaita que tea patado. — ■" Do 
not sp«ak ill of the year until it be past" — 
Besides its literal sense, it signifies that we 

, ■ - ought to be slow in forming our judgmenis 
upon things, until we are in posaession of 
every fact connected with them. 

■Ho diga la boca lo que pague la coca, — " Lrt not 
the moijth utter what >ou may have to account 
for." 

Others say, 

tNo diga la lengua, per do pague la eabaa. — " I^t 
not the tongue ^>eak what the head may baT« 
to pay for." , 

No d^a nadie ct naMe buHolero. — " Let no man 
call another a fritter-maker." — A bunolero, or 
fritter-maker, is one of the meanest occupations 
in Spain. 

No eches la gala en tu cama, d m la acoceet det- 
pues de ecbada. — " Do not throw the cat into 
your bed, or do not kick her after having 
thrown her in." — We should be upon our 
guard bow we admit persons into our confi- 
dence, lest we should have afterwards a quarrel, 
and our secrets be expoaed in consequence. 



No ea^endra comcienda, quien no tiene verguenta. 
"He who has no shame has no conscience." 

No tHlot ffSos ettan todos los engaiios, — " They u« 
■ not the only cheats who are old." — Sigatfyiog, 



that not only the old and experienced use art 
and deceit, but also joang penoDS. 

Ifo enlra en misa la campana y cL todas llama. — 
"The bell does not go to criurcli, jet it calli 
olbers to go." — A reproach to ihose who preach 
morality to otherSj and do not practise it tliem- 
sdves. 

No es gallina buena que come en tu cata, y pone en 
la agena. — " It is not a good hen that feeds in 
jrour house and lays her tg%% in that of ano- 
ther." — Alluding to an ungrateful person. 

fio e$ mucho que A quien te da la galUiia entera, 
tu de» ana pierna de ella. — " It is not much to 
give a leg lo him who gave you the fowl." 
Those who have been the .cause of our pros- 
perity ought to be partakers of it. 

2fo et para todos navegar ^ Corinlo. — "It is not 
every man's lot to sail to Corinih." — All men 
have not the same advantages or sources of in- 
formation. ' , 

"Non cuivis hominl contingU adire Corinthum." 

HOR. 

^0 eath bien el faego cabe lai eilopaa. — " It is not 
well that tow should be placed near fire." — 
The same e^tplanation as " Im eatopa cabe el 
mancebo digale fuego." 

No ita la came en el garabato por falta de goto. 
" The meat is not upon the book for want of a 
cat." — It is applied copimanly to women who 
refuse marrying, not from the want of a man 
•be likes, but from some other motive. 
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No ettan bien dot pobra i una piterta. — " it ii not 
coDveDient to ba*e two beware at your door." 
It alludes to the annoyance which indtvidBaJs 
of one trade or profession occaaioa to othera, 
by their respective pretensions to notice. 

No es laa bravo el /eon coma le pintan. — " Tb« 
lioD is not BO brave aa he is represented." — 
Reports ibat are generally circulated either di- 
miniab or exaggerate the truth. 

No tstar con siu atfileres — A metaphorical exprea- 
flion— "To be without one's pins." — Signifyii^^ 
10 be out' of humour with one's self.— "^^ 
leret'" mean dress, and correaponda with ouc ■ 
piu-money. 

Ko (Star de mal a&o. — " He has not a bad year." 
Signifying, that a man looks well led and clad^ 
-and in good spirits. 

No etth mucho en la plaza, ni le rias de quiea pasa. 
** l>o not stand long in the market-place, nor 
laugh -at ihase that pass by." — It is a custom 
for Spaniards to assemble in the plazas, or 
great squares of tlieir louns or cities. — It re- 
commends tfaat tbey should not lose time, nor 
insult any one. 

No e^irar la pitrna^ mas de h que akauza la 
manta. — " Do not stretch your leg higher than 
your cloak." — We say, " One should cut hit 
«oat according to his cloth." — We should not 
be estravagant in our espenditure, but should 
r^ulale it according to our means. 

No «* todo el la^al alfoijas. — *' All sack-clotb i» 
not made in walleia.":— ijignifying, that lher» 
ace ' exceptions lo general rules. Altfaough 
V^leU are cemniotily made of sack-doth, it. 
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doM Bot follow tk«t all a«ek»cfaidi Mnres (6 
iriake wallets. 

Uo ei tado ofo to que tebiee. — " It h not all gold 
that glitters."— W« ought to be upon our guard 
gainst a dazzling exterior, as it frequenlty cou* 
CBals some serious bletnisli. 

Impia sab dulci nelU venena lattiU. 

No haber oido campanas.-^" Nottiavingheard bells 
rung." — i^Uuding to a persoa unacquainted 
with the most coounon things^ 

No hace tanta la zotra en un a&o, eomo pagei en un 
hora. — " The fot does net deserve in a whole 
year what ^e pays for in an hour." — It alludes 
to the chastisement that a guilty person re- 
ceivei at one time ; Uiat it is not for the last 
fonll, but for all the antecedent crimeB he had 
committed. 

No haUoT mdos, donde le pktud haitar paxaros. 
" Not to find nests where one thought to find 
birds.'* — Signifying that a man bad been di>- 
appomted altc^ether in his expectations. 

No hay atajtt sin trabajo. — " There i» no short path 
without some trouble." 

No hay bdda tin dona todit.~^'Thett n no wedding 
without a mistress of the ceremonies." — Allud- 
ing to a certain descnptlon of females who are 
always busy upon an occasion of a wedding or 
christening. 

No hat/ boda sin tornaboda. — " There u Db wed- 
dii^ without a Mcond wed^ng feast." — It it . 
the custom in Spain for the friends of the brida . 
to invite the same wedding party to dieir re- 
spective houses. 
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No bay buena oUa con mua tola. — " Tbereiu no 

good olU made witn water only." — Which 

s^nifiea, tbat, in order that one tliii% may be 

. agreeable, it b necessary that it should posseu 

extraordinary merit. 

No hay cerradura donde es on fa ganztta. — "Thera 
is no lock secure where there is a golden pick- 
tock."-^Shewing the power of interest. 

No haygejuradon, donde no haya ramera o ladron. 
" There is no race without a whore or a 
Ibief." 

No hay mat aiio por piedra, mas guay de quitn 
acierla. — " There is never a bad harvest occa- 
lioQed by bail-stones; but woe to him who 
proves it.'' — Signifying, that although som* 
counties niay suffer from stormy weather, the 
harvest may be generally abundant. TboM 
ouly,sufier by the stori^ where it happened. 

No hay mal que por bien no venga. — " TTiere is no 
evil from which some good may not be de- 
rived." 

•' Sweet are the uses of adversity; 
" Which, like the toud, ugly and venomous, 
" Wears yet a precious jewel in his head." 
Shak. 

No hay maiijar que no empalagut, y vicio que no 
etifade. — " I^ere is no food which does not 
cloy, nor vice which does not disgust." — It 
teaches, that ihemoat dainty food, by constant 
repetition, patl upon our appetites ; the same 
With vicious grati tic a [ioQS, which in the begin- 
ning give pleasure, but at length cause pain 
and remorite. 
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^0 hav mas bronce qtie ahot onCe. — " The age of 
eleven is the age of brass." — Shewing how 
robiut and obstinate children are gebeniU^ at 
that age, 

No hay mayor mal, que el dacontento de cada qua!. 
" There is not a greater evil tiian a man dis- 
contented with liis station." — Signifying, that 
the impatience and disgust with which soma 
'.:. persons meet with pain tuid disappDiatm^t, 
serve but to increase tbetn. 

No hay m^or bocado, que el hurtado. — " There is 
no morsel so sweet as that which is stolen." 

No haymejor cirvjano gtte el lien acuchillado,— 
"There is not a belter surgeon than he who is 
expert with the knife." — Experience makea 
mankind perfect. The profession of a surgeon 
more particularly requires great skill and know- 
ledge, which is only acquired by practice. 

Ne haymejor remiendo gae el del mUmo pano.—^ 
^' There is not a better patch than one off the 
same cloth." — Signifying, thai what a person 
can do with his own bands, he should nol 
employ another to do for him. 

No hay olla tan fea que no tenga su eobertera. — 
" There is no pot so ugly but what has its lid," 
We sa^, "Every jack has hb Jill," — There it 
nothing so despicable that has not some one to 
value it. 

No haypalabra mal dkha, nnoftute mal entendtda. 
". There is no word badly spoken, if it be not 
badly understood," — A reproof to malicious 
poaons, who generally misinlerpret what is 
said with the best intentions. 
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Nfi hau pear aui/la qus la del mbmo pah.-- 
" ffaere U not a worae chip {ban ^t ftDin the 
nme block."— AlludB^ to a disBipaiod son, 
who succeeded an extravagant father. 

No hay pear btirla, qiu ia verdadera.-^" No jeat 
ia SQ bad a* ihe trwa jest."-— Signifying, that in 
jesting, we shaiild not be perMtnol,' particu- 
larlj when tbe party haa any natura) liefecl. 

No^hmt peor sordo, que el qae no quiere oir,"- — 
"No one so deaf as he who dbea not wi^h to 
hear."^ — Applicable to a person who geoerall; 
affects to be deaf, particularly when be is aaLed 
for some favor. 

No hay plazo que no thgue, xi 3euda que no sc 
pagui. — " No term of time so long but it 
comes at last, and no debt which must not b» 
paid." — It recommends, tliat we ought to be 
t^utious in promising to do any thing which ia 
difficult, on account of the length of time tha^ 
ttay be allowed for its perforraaoce. — lite 
period will arrive, and we must keep oir worth 
as men of honor and credit. 

No hay quince anoi feos. — " No one is ugly at 
fitteeo years of age,* — Alhiding to the charfn 
of youth ; that however plain a person may be, 
we cannot apply the term ugly to fifteen. 

Ns hay ucreto que larde d temprano tu> aea dtieu- 
bterto. — " There is no secret wluc^ soon ob 
late will not be revealed." 

No hay tal eam^, como la dt la enxalma.—" Thew 
is not a bed equal to the saddle skin." — There 
is no bed hard to a weary man of a contented 
- mind. 

Ha' labor iit taxis dal dulcet carpere samaoi^ 
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No hiert Din eon dot faanot. — " God doM not 
wourH) witl) botb hBmls."-~Signifjing, that the* 
chastisements of God are altn^ lemperod wkb 
mercj, as thejt are never eqnd to oar crimea. 
No k alcttHXa la tal al ^guo- — " He has not even 
■alt for his water,"— That a man is so needy, 
that he ba* not even taflideat to provide Un 
hi» aaioteiwnce. 
Nil le fake cebo al palomar, qua lai palomat elltu 
se vendrdn. — " Iiet there be no want of food 
in the dov»-bouMj and pigeons will come of 
themselves." — ^We say, " Daub yourself with 
Jioaey> and ydu will never want flies." 
Nt> lofalta mm que tartm que raicar. — ■" He want* 
aotb'u^ but ihe itcb to scratch bimietf." — ■ 
Applicable ^to a man afflicted wiiL poverty and 
disease. 
No le jiara u» aaeo de alacranet. — " He would not 
trust him with a sack of scorpions." — Ap- 
plicable to a man of a bad principle. 
Na le peso de haber nacido. — " He does not r^ret 
his having been bora." — A metaphorical ea- 
pression ^ si^ifjing, that a man is pleased ' 
with himself, presuming on his gentility, beauty, 
and other elegancies. 
No le qtdere mat qaien le koHa al viejo, lo que ha 
de cenar. — " He does not wish the old man 
ill, who steals bis supper from him," — Shewii^ 
how regular and temperate old peofrie ought l» 
be at their meals. The Spaniards' are greUt 
eaemiefr to rich suppers. 
No mata la carga nno la tobrecafga. — " It is not 
the burthen, but the over-bur|b«n A«t killa 
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No me buigue en mi eata, qmm me puede haUar in 
la plaza. — "Let hint not look. for meat home, 
who can meet me iti the market place."^ — Sig- 
' nifying, that a inan should keep his private bouM 
free from any intrusion, particularly when h« 
haa a place set apart for public business. 

Xo me peso que mi hijo jnerda, tino que detqmtarat 
■ qatera. — " I am not son; that my son loses, 
but that he will have his revenge." — AUudiMg 
to the vice of gaming. 

No OS lavareis delta con quanta agtta hay en el rio, 
" You cannot wash away this slain with all th« 
water in the river." — Applicable to a person 
who had committed some serious crime. 

No perdona el vulgo, taeha de ninguno. — " Th« 
mob spares nobody." 

No par mucJto madrugar amanece mas temprano.~~ 
" It is not from rising early that day-light 
comes the sooner." — Signifying, that we should 
not push any business precipitaotly, by using 
uuseaaonable exertions. 

"So prende de aki el arado. — " The plough does not 
stick there." — ^The same* as lo say, " The diffi- 
culty does not consist in that." 

Nff puede ser mas negro el. Cuervo que sui alas.~^ 
" TTie crow cannot be blacker than its wings.* 

No gueiro, mas echadmelo en la capilla. — " I will 

not take it, but throw it into my cowl."— 
' Alluding to a hypocrite; from tlie friar who 

would not touch money, but would receive ii 

in his cowl. 
Na taques espinas, donde no hay espigas. — *' Do 

not draw thorns from plants which have no 
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, fniit." — Signifyhig, that'ooe should not labotir 
wiihout reward. 

No te acuerda el cura de quando fue tacmtan. — 
" The curate does not recollect when he was 
saciistan." — A reproof to persons who, after 
having obtained ' preferment, forget their in- 
feriors, and their own former obscurity. 

No se acuerda la suegra que ftii nuera.—" The 
mother-in-law dues not remember she was a 
daughter-in-law." — Signifying, that persons for- 
get what they had been ihemaeUes, and do not 
consider for others. 

No leat perezoso y no seras descoso.—" Be not lazy, 
and you will not have occasion to wish or 
desire." — Persevering industry places a man 
beyond the reach of want, 

No *e gan6 Zamora en una Aora. — " Zamora was 
not taken in an hour." — Great and arduous 
undertakings re(]nire time for their accom- 
plishment. — We say, " Rome was not built in 
a day." 

No »e ha de exprimir tanio la naranja, que amargue 
el zumo. — " You must not stjueeze the orange 
BO much, that it may make the juice bitter."— 
We ought to observe prudence and moderation 
in every thing, to prevent the ill consequences 
that haste and violence might occasion. 

No te Mzo la miel para la boca del atno. — " Honey 
is not made for the mouth of the ass." — Signi- 
ffm%, that delicacies are only to. be given to 
diose who value and enjoy them ; correspond- 
ing with OUTS, " Do not throw pearls to 
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No u tturoe la hoja jtu la voiuutaddel StUor. — 
" The leaf does not move mtbqlit the will of 
th« Lord." — It IB taken from the Proverbs oC 
Solomon, signifying, that nothing is done with- 
out God's will ; hut it is applied to worldly 
affairs, to explain that nothing is done without 
lome ptrticular object. 

No if paean truchai A bra^ai tnxtUai. — "Then 
b no &bing for tront lu dry breechM." — To 
accomplish ourividea, we miut an induUr^ 
ftod (Wgence. 

No H puede repieat y tmdar en la procatpit. — 
" One cannot rii^ the bella and walk In the 
jwoceuioB." — We cannot acconplidi Mo dif- 
ferent things at one time. 

Not por la ageno, y el diablo for h vtiatro^— 
" We for what belooigs to another, and the 
devil ibr what belongs, to u«." — It frequeofl; 
happens, that those who are avaricious and 
doUB t^ property of others, lose their own. 

No ' mda el ahorcado y ntda el teatina. — " The 
man that is hanged does not sweat/ yet the con- 
fesBor who attends him does." — A reproof to 
Aoae vrho vex themselves with other's miafor- 

No te alabes, ui deaalabet hasta aete naviSade*.-. — 
' ** Do not praise nor dispraise, mitil the elpir»* 
tiou of seven Qiristmas's.'' — Signifying, that lo 
appreciate the merit of an 'individual, oaemuA 
be acqtuuDled at least seven years. 
Poet gladet teptem hiudei, numerare ttdtbi*. 

So te de Dio» mat maJ, que mudot hijoi y poca 
pan'. — " God give you no greater curae, diaq 
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manjr childreD and liule bfead."— One of'tbe 
ereatest miseriea in life, and imfortiiiiatdy the 
i^e witb many poor persons. 

No te enlnmeter m io gue no te ^e^ haeer. — 
" Do Dot inurmed^ ifith vb*t does not coo- 
ceni yoo." 

So tenuu maacha ^ue tale oon agua.--^' Do nol 
feu a stain which diiapp«a» with water:" — 
That we ought not to be concerned about 
troubles wlu«i have an easy remedy. 

Jio Heae padM, m tmifre, «t ptrrito que ie iaJre, 
" He has oeiiber father, por mothet, hot • 
little 4og to bark to him."— Apfdiodils to a 
destitute and aolitary wietdb. 

No todo a vera lo que luena el pandero. — " All is 
not true Uiat the tambonne sounds." — We 
■bould not readily give credit to what weliear, 
especially 5nm vulgar and ill^atured people, 
who Gommonlr speak witfiout reflectiop, and 
often with malice. 

No todoi mn kombrei hi que mean en hi pared. — ' 
" All are not men who make water against the 
wall."- — TVue only are worthy of the name of 
ncB, wko «re distii^oisbed for dteir valor, 
prudence, and fortitude. 

No vale sui orejat Iknat deagua.-^" He is ttot 
worth bis ears full of water." — ^Allodi^ to %a 
individual of no merit. 

No vendas Si tu amiga, m id rico cotaprti trigo. — 
" I>D Dot sell to your frieud, bor buy corn of • 
fidi jnaa." — Xu the first in^ance there may be 



cGoogk 



236 NO NU 

a. doubt of gelling your money, and in the 
second, by paying too dearly for the article. 

No vienen frieras, sino i ruinet piernas. — " Cbil- 
blaios do nol appear but.on weak and cliUfy 
feet." — Pains and afflictions generally fall upon 
those who are least able to support them. 

No vive mas el leal que io.que qutere el traydor.~~ 
" Tlie faithful Dian lives no longer than the 
traitor likes." — Signifying,, that the honest man 
of a frank and sincere dispositioa, is never 
secure against the ai tihces of a rogue. 

Nutstros padres, i pu/gadat, nosotros i brazadaa. — ' 
"Our parents by the inch,- and we by the 
rathotn," — Signifying,, that what some accumu- 
late with labour and pain, their heirs generally 
dissipate in a short time. 

Nueilro yerno si es bueno karto es lueogo.-~" It 
our son-in-law be good, he is accomplished 
enough." — The qualities most estimable in a 
youth are frankness and generosity, guided bj 
a moral and liberal education. 

Nuevo reuy ntieva ley. — " New kings, new laws.** 

NancafttUa un rotopqru un deicotido. — "A person 
with bis clothes torn never wants a companioo 
in rags;" — which signifies, that let a person be 
never so unhappy or miserable, he will not 
want a companion to sympathize with him. 
" Kindness by secret sympathy ia tied, 
" For noble souls in nature are allied." 

Drtdbh. 
" United by ibis sympathetic bond, 
" You grow ^miliar, intimate, and fond." 
ROSCOHHOK, 
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Vunca haras caia, con azvlejos.—" You can never 
build a bouse with Dutch tiles."— We must 
emplojr proper materials for every uudertaking. 



Obra eomenzada no te la vea suegra m cunada. — 
" A work begun, must not be seen by ft mother 
or sisterin law." — Signirying, that when s per- 
son is desirous of accomplishing any work or 
undertaking, he must keep it a secret from 
those who might interrupt or injure it. 

Obra de comun, obra de ningun. — " A work of 
many is the work of none."-^-Tbat which ia 
entrusted to the execution of many, is seldpm 
well finished. 

Obra hecha ditiero espera.-^" The work done, the 
money forthcoming." — Signifying, that where 
ihe labour ia performed, there the money is 
expected. 

Obra taca d obra. — " One work makes another." 
Opera parit opus, 

Ohrar bieti, que Dios es D'los. — " Do good, for 
God is God."— Let us perform our duties for 
the love of virtue and Justice, and God will 
assist us. 

Obras ion amoret, que no buenas razones. — "Works, 
and not words, are the proofs of love." — ^The 
best proof we can give of our love and friend- 
ship, is to do kind actions to the object of 
tbetn. 
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Oinrot i no ver dinem A perder. — " WorkfiieB 
oat of sight cauN a loss of money."-— Cor- 
* respontliRg with oara, " Hie eye of. the muter 
does more work tbiiii both hia hands."^ 

O Cesar, d nada.—" He will be Caisar or nobodj." 
A mode of expression, shewiDg the ambidoQ 
of a person, tlut he will either reach the ini 
■taUoDf or cease to exist 

Aul CttsaTf out mdlia. 

Odrt de tuen vino, y cavallo taltador, y homhn 
rifador, nutica duro mucho con su senor.— 
" A skin of good wine, a leaping horse, and 
a qoarrelsome man, never atay loi^ with dieir 
piaster." 

O et huey, S toTtoHUa, d tarmienlM en gavillot— 
" It is either an ox, or a turtle dove, or i 
bundle of willows." . , 

O,' ei un amharl — "Oh! how like amber it is!" 
A metaphorical expression, alludiag to the ex- 
cellence of some liquors, especially wine. 
Oquum neciaram, quamgrali odorit vinttm! 

Qficio de comejo, ■ honra tin proceeko. — " An office 
in the council is honor without profit." 

Ofido merdnieTo crtar tU hyo, y despues al meto^~- 
" It is a nasty office to bring up a son, and 
afterwards a grandson." 

Oir campanas y no saber donde. — " To hear bells 
ring, and not to know where." — An expression 
used when a person repeats a thing difTerently 
from what he had heard it. 

Oir, -per y cal/ar recias cosas -ton de obrar.~" To 
hear, to see, and to be silent, are difficult 
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tilings to do." — Sfaening how careful we ought 
to be in the observance of these three things, 
since tbej cost us- so much trouble and re- 
pugoaBce. 

Judi, vide et taee 

Sic frittre pace- 

Qo de fifljiigo. — "The «ya of a (Hvaoi." — A nick 
name applied to a person with turacd up eyes, 
because bis eyes, appear like those of a boiled 
bream. 

Ojbs de hitoque. — " The eyes of a bung-hole." — 
Signifying, that a man louka transversely, or ihat 
he squints ; from a biMg-hole of a cask being 
on fHie side. The sailora say, whett a man 
squints, "^He has » point and a. half variation 
'h\ hi» eye;" aUitding to the variation, of the 
needle of ibe compass. 

0;'oj btitf que de lasaHas se enamoran. — *' There 
are eyen that fail in love with. bleared ones."— 
Shewing bow extraordinary some persona taste 
and chuice are, that they select the most ugly 
and disgusting for their companions. 

Ojas que no ven, corazon no quebrantan.^—" Eyes 
that do not see, do not break the heart." — 
We say, "What the eye does not gee, the 
heart does not roe." 

Ojos que, no ven, coroioH que no lIora.r~-" What the 
eyes do nut see, the heart does not feel." — 
Signifying, that misfortunes at a distance are 
felt less than when they are before our eyes> 

Ojoi que no ven, corazon que no quiebra. — " What 
the eyes do not see, the heart does not feel." 
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Ojot que no ven, no envejecen, — " Eyes that see, do 

not grow old." 
O^os que te vieron ir.~-" Eyes lliat saw Uiee pass," 

That when an opportunity is once lost, it 

uever returns. 

Post hoc nunquam videnbia. 
Oler bien la boca — ;' A person's breath is sweet." 

Signifyiug, tliHt a man's credit is good. 
Olerle tl uno la garganta a esparto. — " One's throit 

to smell of hemp." — Tu be in danger of beii^ 

hanged, or near suffering that puiiisbment for 

Oler mal la boca d alguna penona. — " The brealh 
of B person stinks."-— A metaphorical etpres- 
sion, applicable to a person who is always 
be^ng for something, or wants to borrow. 

Olito If aceytuno lodo es uno. — Signifying that die 
words olivo and ace^tuno are the Spanish for 
olive, and may be used synonimously. It is 
generally applied when persons lose their time 
in seeking for nice distinctions in things which, 
in reality, they have not; and also to those 
who repeat the same thing imporlunely, under 
a different name. 

mi oka diaat, si ra apectetur, olha. 

Olla de mvchot mal mesida, y peor cozida,-^" A 
pot iliat belongs lo many, is ill-stirred and 
worse boiled." — We saj, " Too many cooki 
apoil the broth," 

(^a podrida. — A Spanish dish, composed of le- 
- veral ingredients, such as mutton, beef, bacoD, 
fowl, and other birds and things, which make 
it delicious and substantia). 



aCoHi^lc 



pL . ' OR £41 

X)Oa que hierve mnguna moKo u_otreve.—Ot more 
properly, "J olla, S(c" — "A fly will not ven- 
ture to touch the olla when it boils."— ^igoify- 
iug, thst where there is imminent dangw, none' 
expose theniseWea voluntarily to it. 

p//a que mucko hierve tabor pUrde. — " The olla 
that boils hard, loses its savor." — Signifying, 
that things must, not be done out of their regu- 
lar course, as they are generally spoiled by 
haste or violence. 
. Otla mi »al, haz cuenta gjte no tienet maajar. — 
" If there be no salt in the pot, you may 
reckon that yoa have no meat." — When things 
vrant the needful to make them good, it is only 
waste of time and money to endeavovr to make 
them answer without it, 

Ohr de saniidad. — " The fragrance of sanctity.".— 
An expresMon, meaning that a man has a good 
name, and is in good repute. 

Ontcton breve . tube al cielo, — " A short prayer 
readies Heaven." — Signitying,- that lie who 
wants a favor, must not molest another widi 
many reasons and complaints. 

Oradon de perro n9 va at delo. — " A prayer of a 
d^ does not reach Heaven." — Esplainitig, 
that what is done with an ill will, or aakad with 
a bad grace, is never valuei) nor granted. 
Qaod minimi libel inutile est. 

O. nieo, d jni^a^. — "„ Either rich or hanged." — 
A laying of « man who was determmed to 
become rich at any risk. - 

Oro a lo que oro vale. — " Hiat is gold which is 
worth geld."— That it is not a chai^ of 
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metals, but in other tfaiDgs equivalent, that tbe 
value of mooey comuta. 

Oro au^ado lace. — " Gold beaten iihuies." — Signi- 
fying, that tfaiDgB become more estimable, in 
proportion aa thej are known and proved. 
Plat valet aurifict quo plus tUttenditur aurum. 

Olra al dkho Juan de Coca. — " Another of John 
Coca's sayings." — An eipression used when a 
person is constantly repeating some common- 
place jest or sayii^. 

Otroeallo me cdntara. — " Another coelc will crow 
tor me."' — Signifying, that, under some fortuit- 
ous circumstances, some change to good fortune 
will occur. ' ' 

Aliter re$ se haberent, alia ntte fruerer, 

Ovefa chiquita, coda imo. es corderita. — ." A small 
sheep is every year a lamb." — Which alludes to 
persons of small stature, who generally conceal 
their age. 

Oteja eornuda, y vaca batriguda no la truequtt 
por ninguna.^—" Do not change a horned sheep 
and a great bellied cow for any other." 

Oveja de muchos, loboste la comen. — ■" The sheep 
that belongs to many, wolves eat," — The same 
signification as "Aaim de muchot," &c. 

Oveja duenda mama A xa madre y i la agena^~ 
" The tame sheep sucks its own and other 
dams." — Si^fying, that a&bility of manners 
and decorous behaviour, conciliate tbe good 
opinion and benevolence of others. 

Ovga harta de at rabo m eipante. — " The foil 
fed sheep is friglitened at hu tail." — It is nsed 
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vgaiast persons who live io lumry and ease, 
that any excess alarms or discomposes tbem. 
Qui matquam tniura lortis diKrimina setmt 
Formiddt quolia imminet umbra mali. 

Oveja que bala, bocado pierde.^" The sheep that 
bleats loses a mouthful." — He ivbo allows him- 
self to be diverted from his ol^ect, will recede 
and lose sight of it. 

Oveja que el lobo Ueca, gandida va.~~" The sheep 
which the wolf cames, goes to be devoured." 
S^ifyiiigj that we ought to be upon our 
guard against risk and accident ; when danger 
comes saddenly upon us^ a remedy is not easily 
found. 

Ovejat bobas por do va una van todas.—f' Foolish 
sheep, where one goes all follow." — Alluding 
tb the effects of example and bad company. 

Ovejat y abgag, en tua dehesai. — " Keepyour sheep 
•ud bees on your own grounds." — -To pro6t by 
them, they must be kept on your own lands, or 
not at all. ^ 

Ot/6 eJgailo cantar, y no tupo en que mtUadar.^- 
" He beard the cock crow, and knew not on 
what dunghill." — Alluding to a person who 
relates something that had happened, confus- 
edly, and without order or daia, and at the 
same time shewing ignorance or want of ofo- 
•ervation. — Corresponding with " Oy6 cam- 
panas" icc 

P. 
Paeen p^ros tono lot otros. — *• The colts walk 
like the others."— We say. " Many a ragged 
coll makes a fine horse."— Signifying, (hat we 
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dbouhl not despise yonng people for tbor ap* 
peannce and talents; that the dullest children 
frequently lum out the brightest gemuseg iii 
advanced Ufe. 
Pacienda y barajar. — " Patience and perplei." — 
Barajar ia Spanish for shuffling the cards, or 
mixicg dice. ItalsO means to confuse and per- 
plex. I have chosen ibe Utter. It intiniates, 
that ID any adverse n^ociation or law-suit, we 
must be patient, and exercise some ruses det 
guerres, to perples our opponents. 
Padre no tuviste; taadre no temiste, diablo te hi- 
ciste. — *' Thou hadst no father; thou didst not 
fear thy mother, the devil made thee."— Allud* 
' JDg to one who had not the care and prolecltOD 
of a father. 
Padre viejo, y manga rota, no es de$henra.— 
" Ad old lather, and a torn sleeve, are imt (fifr- 
grace." 
Paga lo que debet, sanarat del mal que tienea. — 
" Pay whkt you owe, and you will be cured of 
your complaint."~-It advises (o pay what ne 
owe, before we think of enjoying any tranqui- 
lity with what we have left for ourselves. A 
man in debt is never at ease. 

Tbey have another^ — 
Paga lo que deves, tabras la qu& times. — *' Pay 
what you owe, and you will know what ypa are 
worth." 

Qui mtiii debet fortunatissimui ilk ed. 
Pagar en la misTita moneda. — A metaphorical ex> 
pressioD, " To pay in the same cmn.'' — TW 
la, lo retaliate; to return an nnkiadlieu oriiH 
jury with a corresponding action. ' 
Par pari referre.' 
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Fagot juMtot par ptaidorei.—r" The jiut to pay 
for the §iRner. ' — By which is explained, that 
those who are leut culpable, sod ahle to bear 
dtfficuJtiea, suffer and endure more than tbe 
more guiUy and powerful. 

Pogar/o con las tetenaa. — '<■ To pay one with the 
seventh punishment." — Setenas was a puuisb- 
ment of old, wbi(:h subjected the person to the 
pay^erit of ae^ea times tbe anuunt. It alludes 
to a loss or punishment which on? bfV had 
to suiFer, disproportionate to. hi^ Ctuos- Qf of- 
fence. 

f agar ht azotes al verdugo. — " To pay (he (lang- 
nptt for his lashes." — ^To do service to oDe fof 
which he will in return do tliQ other aa in- 
jury. 

Piga$e el tenor del chisme, mat no del que le 
(ircc.— " The master profits by the tele, not the 
tale-beuer."— Signifying, that although we like 
tbe laie, wc dislike the tqle-bearer. 

Pajar viaa presto se enciende.-—" An old straw 
soon kindles." — Or, 

Pajar vieja quando ie encietide malo es (fe apor 

far. — " An old straw, when it is on fire, is dif- 
cult to be extingui^ed." 
They have^aoother upon the same subject, 
Pajar viejo arde mas presto. — " An old straw 
burns the faster." — Signifying, that old men 
are very sensitive. It also implies, Ihat vrheii 
any passion gets possession of old age, it is 
difficult to conqQer it. 
Paltibrat azucarqdas par mas ton amai^as. — 
" Sugared words are a g^eral bitter. "—-Soft 
l3 
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' and flattering expressiong ought to be recOTed 
wiib doubt and suspicion. When there i» 
inticb ceremony and miich profession of kind- 
ness, there 15 generally sonte motive for tbeir 
use, which is wished to be concealed. 
" A honey tongue, a heart of gall, 
" Is fancy's spring, but sorrow's fall." 
" Mel in ore, txrbe lactu, 
f Fel in cordt, fraus in factii." 
These are monkish rhymes, describing a mis- 
chievous hypocrite. 
Tahbras de boca piedra de konda. — " Words of 

tbe mouth are like a stone in a sling." 
Palabras de buena crianza. — " Words of good 
breeding." — It sonifies, to use complioientaTy 
words to deny facta. 

Palabras de ordculo. — " Words frdin the oracle." 
lliose amphibological answers which some 
persons give to questions put to them, disguis- 
ing what they wisb to say. 

Palabras de lanto y wStw de gafo. — " Words of 
a saint, and claws of a cat." — Alluding to a 
hypocrite. 

Pahtbraa sma/adas tto quierm testigot. — " Re- 

maikable words do not require witnesses." — 

' Shewing how careful we ought 10 be in speech, 

especially of thmgs which, from their evidence, 

might convict us of some action. 

Palabras-y piumas el vietilo las lleta. — " Wordi 
and feathers are carried away by ihe wind." — 
Shewing what little security or credit we should 
give to words, from tbe facihty with which the; 
may be denied or broken. 
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Palabra y fiedra tutUa ito tiene vuelta* — " A 
word and a eloue thrown away do not return." 
Shewing the reflectioa and caution we oi^ht to 
observe in our exprcMions, particularly in those 
which may wound the feefings of outera ; be- 
catise when once spoken, they cannot be re- 
called. 
They alao have another upon the same subject, 

Palabritas mamax. — " Soft and little w6rds."— 
They apply this term to a person who uses soft 
and persuasive words, dissembling his true ui- 
tention, 

Pdlaao encantado.—" Ad enchanted castle." — A 
term applied when one knocks at a door, and 
no one answers it. 

Pal9 de ciego, gue taca polva, de dehaxo de 
agua. — " A stroke of a blind maUj which raises 
dust from under the water." 

Pafyar Id ropa. — " To touch the clothes." — By 
which is explained, that a sick person is in the 
last moments; because this action of feelii:^ 
the clothes, done then involuntarily, is a sure 
sign of death. 
Animam agere, quod attrectattone significaiur. 

Panadera erodes 6nles, aungue ahora traeis guantei. 
" A common babLer before, alibougfa you wear 
gloves at present." — Alluding to persons who 
liave risen from obscurity into good fortune, 
and afterwards forget their origin and their old 
acquaintances. 

Pan ageno caro enata. — " Others' bread costs 
dearly." — Signifying, that benefits received, be- 
sides the exposure of one's necessity, leave a 
man with a great weight of obligation. 
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Pan it hartura, y vino d iiiesura,~~" £read a 
plenty, and wine by measure." 

Pan easero tiempre is hueno.-^" Hons^t^d' bread 
IB always good." 

Pah am ojos, y trueso sin ojos, yvfno gUe sake A 
las ojos.' — '" Bread nitb eyes, clieese without 
eye>^ and wine tbat leapM up to the eyes," — 
are coosidered lo be the best in quality. 

Pan de boda came di buutrera. — " The vredding 
feast is like a lure for hawks." 

Pan de la boda. — " The wedding cake." — Allud- 
ing to the presents and kindnesses which the 
husband offers to the bride oil tlie few first 
days of their marriage, and of whitb after- 
wards he is very iporiiig. '' . 

Pan mat conoctdo.- — " Bread badly known.";— Al- 
luding to an ungrateful person, who retnnu 
with acts of unfcimhtess for beoefits'fae had ^- 
ceived. 

Ingratvs, beneficii immemar. 

Pan negro y vino azedo smtenta la casa en p&o, 
" Brown bread and sour wine uphold the 
house." — It<is a saying of a Covetous person. 

Pano ancho, y mozo fiel hacen rico el mercader. 

" £road cloth and an houebt servant make • 

shop-keeper rich," 
Pmio con pano, y la seda con la mano,~~-" Cloth 

with cloth, and silk with the band."— That if, 

they must be cleaned in that manner. 

Paiios lucen en palacio, que no Mjos dalgo. — 
" JDress is distingui^ea in the pahtce, ana not 
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tbe g«itleiiuo.V--/Eliat jwnons ore 'ofteo jnore 

wteemfld for.theii dresi and .deeontioBB, than 

for tbeii ndk lod abilities. 
Fan para Min/a, ieHa para ^fH.—r" ^^ead or 

corn for-I^<r, aod wood for April;" 
Pan por pan, y vItio por vino. — " To spejtk plain, ' 

10 CE|II'br^sd) bread — and wine, wine." 

Pan y vino anda camino^ que tio mozo garrido. — 
" Bread and wice perform the journej^, and ' 
not youth and activity." — Shewing how much 
good cheer enahles ub to support fatigue. 

iPoR y vano up ana tuyo, y otrp 4e tti vecmo>~- 
"Br«4d,apd wine this year yours, snddie'-nest 
for your neighbour." — The proverb alliides'tP 
the inequality of the produce of die lutrvest, 
even in adjoining counties. 

fam azolqr el petro, que te come el hierro. — " If 
you want an excuse to whip a dog,.it is enough' 
to say he eats iron," — We say, " It is an eaqp 
matter to 6nd a staff to beat a do^." 

Para el amor y muerte no hay cotafatrtt. — " There 
is noAing strong against love and death." — 
Shewing, what powerful influence love has on 
the human mind, that it is as unconqnerable as 
deatli. 

an videatmoTti, nil insuperah^ amort. 

Para el mat que Jioy acaba, no es remedio el de 
manana, — " Tiie remedy of to-morrow, is too 
late for the evil of to-day." — Advising us to 
.apply remedies to our misfortunes at fit oppor- 



Prtfwnti medidna mah nil crastina prodett. 



cGoogk 



S50 PA PA 

■Ptra hi dadidMdM te hizo la harca. — " The gal- 
. lows was made for ' the unfortuQDte."— -It is > 
applied to personH wbo hate besii fonaken by 
their friends and shunned by their ac^uaintancej 
and at length come to a miserable end. 

Para lot dientet oro, plata, bUnaga, o nada. — 
" That is, to pick the teeth you must use gold, 
or silver, or the bisnaga, or nothing." 

Fara luego ei tarde. — " Bye and bye will .be loo 
late.' — Signifying, that a person mast use 
dispatch iu the business with Which he is eo- 
tmsted. 

Para mol ea$ar, mas vale tmnea maridar. — " Much 
better not marry at all, than to marry badly." 

Para mi no puedo, y devajtare para mi suegro. — 
" I cannot spin for myself, and I must do so 
for my father-iil-law." — Applicable to pers<His 
who beg forors for indifferent, people, and are 
needy tbemsel res. 

Para mutica camoj, dixQ la zorra. — "We are going 
for music, said the fox." — A mode of expres- 
Mon, signifying, that a person, under the pr«- 
tence of amusement, conceals die object he 
has in view, by distracting the flUeniion of 
others. 

Paraque vh la aegra al hano, » blatica no paedt 
terf — " Why does the negro wench go to the 
1>ath, if she cannot become white f — Shewii^ 
that it is useless (o apply means, when an end 
is not attainable. 

Parar en tragedia, — " To end in tragedy .".^-A me- 
taphorical expression, to signify that something. 
will hare a miserable end. " 
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Pareee que come asadore3.-r-" He appeari m if be 
ate roasting epits.' —We say, " He appears 
as stiff as a. ram-rod." — Aa espreBsion com- 
monly used, and applicable to a person who 
walks veiy BfiSy, wtlbout noticing any one. 

Pareee que esta empollando huevos. — " He look's as 
if be were hatching eggs." — Applicable to a 
man who is always sneaking at home, seated "by 
Uie fire side. 

Pareee que ha comido cataela. — " He appears as 
if he ate the stew-pan." — A commonly used 
espression, signifying, that s person walks 
tniich, and in haste. ' 

Indigesto ttomacho laborat. 

Pareee que ha vendido petcado. — " He appears aa 
if he bad sold fish." — It alludes to a person 
at play, who is very eager to pick up Ae pence. 

Pareee que le dan d comer por onxas. — " He ap- 
pears as if be were fed by ounces." — Applicable 
to a remarkably thin man. — We have a saying, 
that " He appears as if he bad been fed 
through a. wall with a syringe." 

Pareee que le han chupado bruxat. — " He appears 
as if witches had sucked him," — ^A nieta[^ori- 
cal expresuon, to signify that a man is mere 
skin and bone, or like an animated corpse. 

Pareeer que no enturlna, eJ agua. — " To appear as 
if he would not disturb the water." — Applied 
to a person who affects great simplicity, whilst 
he conceals talent or deceit, which be had not 
been supposed to possess. 
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Pareee que u ha cfia^ en las Sataecas. — " Hfa 
appears to have been bred in the mountaiiu of 
- ■ Batuecis." — Baluecas is a wild part of Spain, 
being a branch of the moantsins, known bj 
ike j»me of the FreiMfa Rock, in the kingdom 
•of I^on, and in the biBbopric of Coria, on the 
confines of that of Salamanca. The inhabil- 
aots are remarkable for their rustic manners. 

Pareee que se cae if se agarra, — " He appears fell- 
ing, and be js grasping."-^ It is applied to a 
person tvho acta with d^mulsdoD.' 

Parecer un duende. — "To appear like a spright." — 
A mode of espressing that a persou appears io 
places where he was not expected. 

Pareee un'hambOcke. — "He lotiks like a bam- 
boche," — Samboche is a word applied to a 
squat and big-bellied man, with a bloated and 
heated countenance ; a bon viVant. See " JSi 
««, 8lc," 

Pareee ' un coco. — " He looks Rke a cdctia ttut."-;- 
A common expression, 'to 'sr^ili' that a tnan is 
ugly. 
, Parida, or. Ha panda la ga(a?-^"Has the cat 
kittened?" — It is a jocular expression, used 
when a person enters a room where there is in 
unusual number of lights and festive prepara- 
tions, and to company assembled. 

Parienle dlvidado d. la noche es combidado. — " A 
, forgotten kinsman Is invited at n^ht." 

Parte en la igreya desea & nt hijo la vieja, — "A 
situation in tne church, the old woman wishes 
for her eoq." — Alluding to the vulgar opinion, 
that the clergymen are all rich, and have nothing 
to do. 
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Partir el campo y el sol^-^" To divide the ground 
andtlieauD.' — An expression to divide upon 
equal terms. It has its origin from ancient 
duels, when thif ground and light was so equally 
arranged, that the conHntants might fight upon 
equal advantage. 

Pcaar. cockura por hermoatra. — " To pass through 
the process of boiling, to be beauti&il." — 
Signifying, that we must pass through manj 
mortifications, to arrive at perfection. 

Ptuar las penaa del purgatorio.^" To suffisir the 
pains of purgatory." — Signif^g, to e>cf>erience 
vexations, troubles, and disappointments. 

Pasar por las picas. — " To tun ihe gauotltit." — 
To experience nracb trouble And 'anxiety. 

Paxe&rsele d algum el dlma por el cuerpo. — " "ITie 
soul creeping through one's body. ' — A met»- 
phorical expression, nttuding to a dull, henry, 
and' idle person. 

Desidem^ desidiomm etse. 

Paso & paw van i^o§. — " Fair find softly goes 
far. 

Pata de galloj-^A metaphorical expression, signi- 
fying, " A cock's foot." — A snflre or cheat by 
vi'bich one endeavours to entice another to do 
something. — ^They say, " Buena pata de gaUo 
trae." 

Pattti de perA'z.-^"The feet of a partridge." — A 
jocular eZpressionj used when a person wears 
coloured stockings, especially if it be a woman. 
Corresponding Widi oUr fohie-stocking la<he». 



„,CA)uylc 



■ 254 PA PE 

Palo, Ganto, y Aniaron, tres iotat tuenen y una 
son. — " Pato, Ganso, Ausaron, are three Spa- 
niih words for goose, and are used indiscri- 
mioately." The proverb saja, " The; appear 
three things, and are but one." 

Paxaro durmieute, tarde le entra cebo en el vientre. 
" A sleeping bird receives his food into his sto- 
toacb late." 

Paxaro triguero no entres en mi granero. — '* A bird 
used to the wheat field must not enter mj 
granary." — ^Teaching, that we should not coi^ 
'fide in one who is habituated to vice. 

Paxaro viejo no entra en jaula,~T-" Ao old bird 
will not enter a cage.' — Signifying, .that old 
and exp^ienced persons are not easily deceived. 
We say, " Old birds are not caught with 

, chafif." 

Paz tf paciencia y tnuerte can penitencia. — " Peace 
ana patience, and a penitent death." — Things 
to be prayed for. 

Pedir cotvfas en el golfo. — " To ask ' for dabties 
at sea." — ^To ask for impossibilities. 

Ped«r mueJat al galla. — " To ask the cock for 
tttelh." — That is, to ask a man for money when 
he has none ; or, in general, it is meant to ask 
for things that are impossible to be obtained. 

P«&V perai al olmo. — " To ask for pears from die 
elm tree." — A common eipression, to ex{)lani 
that a person will not grant the favor soiicited 
from bim, or that after having promised taty 
thing, he will not keep hu word. 
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Ptdir lobrado, por taUr am ■ h mediado. — " To 
ask too much, that one ma; get enougb," — 
That ii, by a^iiig eKtnvaganiTyi to have a 
greater chance to get moderately. 
Pedo de frayle y amor de mama, lodo ei ayre.-^ 
" A friar's wind and a nup s love are both air." 
Pedo — Crepitus ventris; or it is. generally 
used, 

Jmor de monja y pedo de /rayle ledo 
ei ayre, 
Pedrada contada muica panada. — Signifying, that 
boasting of any thing, argues geoerally a want 
of truth. 
In vacuum semper lapides Jactancta Jundit, 
Pedro de Urdemahi, $ lodo el monle 5 nada. — ■ 
" Peter of Urdemalas will have the whole 
mountain or nothing." — Alluding to an am- 
bitions and ungovernable disposiiion, that it will 
not be curbed by reason, nor be content with 
mediocrity. 

^ut nihil, out totum mea son, mea munera 
poicunt. 

Pedro entre elltti. — " Peter amongst them." — A jo- 
cular expression applied to a man, who ia fond 
of walking in the company of women. 

Pedro pwjue atizaf Por gozar de la ceniia. — 
" Why does Peter stir the fire i To warm 
binself." 

Pegar la boca & la pared. — " To stick the month to 
the wall." — An expressiMt to signify, that a 
person is delermined to be silent on his neces- 
sitiesj let him suffer ever so much. 

P^arie como ladilla. — We say, "To stick to one 
like a leech."^It is a metaphorical expression. 
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ngaSyiag, that aperson kitTudeB biDuelf npoa 
ttiiodMT, whh pereevefing molestation, until be 
obtaim |be olgvct of bis Hishei and wtlicita- 
tions. 
Peff$rte el pa'atil.—" To cling to iheiinb; linen." 
To attach oneself axtimvagantly to «oiiie indi- 
Tidnal. 

Pegane la lengaa al paladar,—^" The tongue to 
cling to the roof of tbe mouth." — When a per- 
son is veiy thirsty, 

PegaTsele d alguna las sabanas.-^" The aheeti 
stick fast to a person." — Alluding to an idle 
person, who is fond of laying in bed more than 
IS necessary for hisT^st or heahh. 

Fegar una veittosa. — " To cup a persoD."TT-It is 
applied when a person, by art and deceit, ob- 
tains money, or any thing of value, from an- 
other, signifying, tltat.they have .drawn blood 
fron].bim. 

Pegar un patchazo. — " To put a plaister upon 
one." — A metaphorical espression, to signify 
that a man has deceived another, either by otk 
taining someibing as a loan, wilhao intention 
aver to repay him, or in some other way. 

Pelarse las barhas, — A metaphorical expression, 
"To pluck one's beard." — ^To^ieffin oae's 
gesture great passion and fury. 
, Pelea de hermauoi, alAeRa en tnanos.—" When 
brothers fight, diey'sbould have privet in their 
hands," — Advising, that relatioiis should avoid 
disputes,. because, generally, they are more 
serious in didr consequences, than amongst 
strangers. 
Rixa inter fratrti, odium ia^eaiilt pgnk. 
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Pelean los ladronu y descubrense ioa hwios. — 
" When tbievea nM out, honest meo come by 
their goods." 

Pelean lot torot, jf tnal para iat tamat. — " WhoA 
the bulls fight, it is bad for the braache«." — 
To express, that when the heads of families 
quarrel, many others dependant upon tbem, 
sufTer in consequence. 

Pena de la n^edra merced. — " At the risk of our 
displeasure."- — A threat of pubishndent thM 
kii^s ase to their subjects, to intimidUe . them 
into submission to their decrcw. 

Sub pana nottra merctdii. 

Ptndon y caldera, — " The standard and cauldron." 
A privilege that the kings of Spain gave to the 
rich men of Castile when they came with their 
followers to assist in carrying on the war; 
which was, that tbey might have a standard, as 
a sign that they had the power to raise laeiiH^ 
and the cauldron, as the insignia dut the; fed 
them at their own expence. 
'Vejilhtm et aftenum equitibut pro privtit^ 



Pertsar en h excusado. — " To think of thtf matter." , 

Alluding W someAiiig solicited, which it is not 

possible to^rant. 
Peor et la nttza de casar, que de criar.—'* It ta 

more difficult to marry a youug woman, than to . 

bring her up." 

Ptrder lot ettrihotde la paeiencia.~A metaphorical 
expression. — '" To lose the stirrups of p&- 
tience."''^To be irritable and impetuotu. 
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Perdiz azorada medio atada.^—" A partridge frighw 
eDcd is lialf cooked." — The partridge, when 
pursued b; tbe goshawk, it is said, eata more 
. tender from the e£Fects of its fear. 

Perrillo de muchaa bodas no come en mngitna, por 
comer en todas. — "The dog nhich goes to 
many weddings eats in none, from wishing to 
eat in all of them." — Signifying, that coTetoiu 
and greedy persons generally lose what they 
have by endeavouring to get more. 

Perrito de todai bodas. — " A dog at all weddings." 
^Applicable to a person who is to be found at 
all places where there is feasting and amuae- 
ment. 

Perro atcueero, -nunca buen conejero.—" A poller's 
dog is never good for catching rabbits."' — He 
who has been brought up in luxury and ease, ii 
never fit for industry or labour. 

Femtur cams illepar&m qui muUa H^rit. 

Perro en barvecfu> iadra tin provecko.-^" A 6og 
in a ploughed or in a fallow field, barks to no 
purpose.' 

Perro ladtador rmnca btien mordedor, — " A barkii^ 
dog is never a good biter."— ^Correspondi^ 
with ours — " Great talkers are little doersJ' 
_Ne morsum limeas muUiim latranfe b/mca, 
Dum riimis adlatrat pradfl tecura fugit. 

Perro lanudo, muerto de kambre y no creido de 
ninguno. — " A shock dog is starved, and no- 
body believes it." 

Perro vUjo. — " He is an old dog." — A metaphorical 
expression. — Sigrtifying, that a person, from 
habit and experience, is remarkably cautious, 
knowing, Mid upon his guard. 
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Peiark Auno en elahna. — " To giiete one to the 
Boul." — Alluding to exceinve grief -which a 
person feels for some miBfortune oraoodent. ' 
NimU dolere, quam dohnter ferre. 

Petcador de eaJia mas come que gana. — " The fish- 
erman with a rod, eats more than he earns." — 
Applied to persons who, to avoid work, seek 
employments of little advantage. 

Peto y medida guUan al hombre fatiga. — " Weight 
and measure relieve a man from trouble.*' — Ad- 
nsing us to ohserve strict punctuality and order 
in our transactions. 

Picado de la tarantula. — " Bit by a tarantula." — 
Alluding to one who is suffering from any 
moral or physical affection. It is commonly 
applied to a person who has got the Predcb 
disease. 

Picar la moKa. — " To be stung by a fly." — To be 
irritated at the recollection of ^ome grievance 
or insult. 

Pico de OTo. — "A golden mouth." — Signifying that 
a man is very eloquent. It is applied to persons 
- whose iai^uage is elegant and persuasive. 

Pide el goloio para el deseosa. — " The greedy begs 
for the needy." — Which explains, that many 
persons avail' themselves of a pretext to beg 
for another, and at the same time are serving 
themselves. 

Piedra movediza nunea moho l^ eobija, — " A roU 
ling stone never gathers moss." — Signifying, 
that a man should follow the business be has 
been brought up to, and not change it easily 
for another. Those that do seldom succeed, 
and remain generally poor. 
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Piedra aia a^a no agufaenlafragaa, — -"Agnmi- 
ing stoDs without water la of uo 'um."-~Id 
onler ta suoocd in our intenlionsi v« must 
receive auUtaikxi, or assist ouisdvea; 

Pieasa el ladron que todos ion desu condicion. — 
" The thief cousidera every one to be of hij' 
profession." — Malicious and vicious pefaoiu 
always imagioe others to be as guilty as- them- 
selves. ' ' , . 

Quod peccare gueant reliqtd cum qailihtt 

audax: 
Expropio semper Judicat it^enio. 

Piensan los enamoradot que tienen lot otros los ojot 
' . quehradoi'. — " They tlial are in love, tbiuk tnat 
other peoples eyes are out." 

Pierde el gahan, porque hi anoa se le van.~~'* The 
husbandman loses, because he grows oI4>"— 
Which gives .us to uoderstafid, that the hard ' 
labour of the lield rec[uireB tfae health ancf 
Tobustness of youth. 
Rare valais perdit, cum toburjrangitur aim^ 

Pierde el mta lo utyo, pero m el aio.—" The lost 
of a Bsondi is yonn, but- not a \riiole year." — 
-Signifying that a month's labour lost may he 
recovered during the remaining eleven months, 
but not when the year is lost. 
Quodpereut menm, labor haud et irritui antii. ■ 

Planta muchas veces traspuetta, ni tree*", ni medra. 
"A root often transplanted neither growa nor 
ibrives." — By wbich is noted the ioconstaqcy of 
•ome who are never conlent; buit who are 
always changing their plan, and nerer follow- 
ing any one for a length of time. 
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Pl^pK i Dio8 que'origaiio sea, y no se noa iueha 
alcaravta, — "God grant it ma; be mvjoram, 
and not ttini out caraway aeed."— Applicable 
to persoDa who apprehend ■oiaethitig will hap- 
pen contrary to their wisbea and expectations. 

Fobn de loiemmdad. — " SoJenmly poor."— One 
wfao'iaffera all tbemii^es and mortification of 
' poverty »ai)d who is ' obliged to beg for bu 
■ubeiatence. 

Pobre diablo, — " A poor devil." — A contemptuous 
expression, usea against a mean and spiritless 
-person. 

Pobre ii^MTlano saca mendrugo. — "An importu- 
nate beggar obtains a piece of bread." — It 
allad^ to persons who frequently confer ivian 
to getnd of the importunity, of tbe applicants, 
than from liberal orcharitaUe motives, 

Pobrete pero alegrete.-^*' Very poor, ■bat TCTy 
merry."' — A common mode of speaking of a 
person who is poor, tnd yet does not sink 
•Under lis poTCTty, but who .i» ^vwraiiR^good 
«piiils, nod ready to join in any diversion or 
amusement that offers — free of < 



Pobresa no et vUezoi — " Poverty is no crime." — 
No one should reproach or desfrise -another for 
famg poor. Thial^e'is subject, to fuanyvicis- 
utudes, and no one iaowa wiHt.iaBy.be bis 
own change of fortune. 

" "Nil kabetinfeUx paapertai duritu in te, 
" Quam ^Motj ridioiuoi nomines fadt." 

JUTBNAL. 

Want is ifae scorn of ev'ry wealthy fool^ 
And wit ia rags is turned to ridicule. 
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Poca barha, poea vergaenta. — " Little bread, little 
shame." — Alluding lo-^oung and i]l-taugbt 
. perwHU who are geoerally preaumiDg and with- 
out shame. See "A poca," 

' Poca hUl hace amarga mucha mtel. — "A little gall 
makes much hone}> bitter." — Shewing how [He- 
judicial and diagusbi^ is bad company ; that 
one individual of vicious habits is sufficient to 
corrupt and pervert numbers, however virtu- 
ous and just. 
Poea lanay esa en zarztu. — " Little wool, and that 
in the rough." — Said of one who has littl<e pro- 
pert;, and that in bad security. 

Parva pecunia in custodia latronum. 

Poca tdenda,^ v buena contciencia^—" Little know- 
ledge, and a good Gonscieoce." — 'That is, carry 
a man tbroa|^ tb^ world. 

Poeo 4 poco hila la viga el copo. — " By degree* the 
. old woman spina her piece." — Shewing what 
perseverance in laboar will effect. 

Poca & poeo, van l^oa y eorriendo d mat lugar. 
" Slow and sure go far, and the more haste the 
worse speed." ' 

Poeo aprocecha catidil an mecha. — " A lamp with- 
out a wick, is of little use." 

Poco daHo espanta, y mveho amama. — " A little 
loss frightens, and a gr^t loss tamet." — It 
shews the progress of gaming. Tb6 first 
stakes, although small, alarm more, if lost, 
than large sums do, when one gets deeper in the 
game. It also alludes ,to the danger and in- 
fttuation of the vice of gaming generally, that 
a man is ruined before he is awore. 
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Poco dura la loca, en cabeza loca. — " Head>cloatha 
stay but a short time on a mad head." 

Poco mal y him atado. — " A trifling ill and much 
afraid.' — Said of one who has some trifling 
complaint or loss, which he ' bears with im- 
patience and grief, as if it were a serious affair. 
Others say, 

Poco mal y hien quefado. 

Poda tardro y siembra temprano, n errarea un oHo, 
acertaras quatro. — " Delay pinning your vines, 
and sow your com early ; if you err one year 
you will be right in four." 

Fila ier6 ^uta, adds cii6 semina manda: 
Fix de qwnque armii irritui'unus erit. 

Poder comer el pan eon cortezai.-^— "To be able to 
eat bread with the crust."' — Signifying, that 
one has passed the age of childhood, and has 
a sufficient experience of things. 

PoUinoque melleve,yno caballo que me arrattre. 
. " 1 he ass that carries me, ana not the horse 
that throws me." — ^The proverb recommends 
the moderate enjoyments of life, as preferable 
to those, of a moVe expensive dass, which are 
commonly subject to pain and anxiety. — It i^ 
also applied generally to ecdnomical and pru- 
'. dent persons, who content themselves with 
living within the limits of their incomes, and 
do not covet superfluities. 

PoUo coda ana y el pato madrigado. — " A fowl 
one year old. and a goose quite young."-i-That 
is, a capon should be about one year old, and 
■a goose when it is green, to be fit for the table. 
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Polh de Enero, $iAe con el padre algallmetp.— 
"The January fowl follows the coqk to roost." 
Fowls reared in winter are stronger than those 
that are batched- in .warm we^f?-. 

J?6lvora poca, y municion haita ' la l>oca.-~" A 
small quantity of powder and ammuDitioD to 
retch the month," — Advising the practice of 
diligence and circtioMpftction in the manage- 
ment of our affairs; that we~ should m>ke use 
of the means in our power, with judgment, to 
promote their success, without exposing our- 
a«)ves to (knger or loss. 

Porier A alguno tn el dkparador. — " To place one 
upon the trigger."- — To incite or provoke an- 
othsr to do or say sosi^ljiing, which he would 
pot otherwise have dooe. 

Poner d alguno sobre vn borrico,-—" To place one 
upon an ass," — A metaphorical expressiou, 
threatening a person with . public exposure or 
disgrace. 

Poner d Dioi delante lot oios. — "To have God 
before one'a eyes." — ^To proceed consden- 
tiously without any worldly interest. 

Poner d latomtra.^-'" To put one in tho^hade."— 
To put one into prison. 

Ptmerd una- eomoua guante. — " ToiJaalie one as 
handy as a glove."— .Aa en presston, sigoifyiDg 
that ft person had been made tractable and use* 
ful, nho before was obstinate and idle, 

Poner d una de ma catca, — '"To leave a man like 
the husk of agiape, ^fter thawioeji preecd 
out." — -That is, cleared oat; having lost all his 
money and credit by i^>ecd«fioa or o4herwise. 



b, Goo'^lc 



po- po a6fi 

Poiter S una lot aneo dedo» en la tars. — " To pwt 
one's five fiitgers in another's face."— A com- 
mon eipressioD, netniiig, to give aaoUier a 
blow with the fist. 

Poner d uno, d alguna cosa lobre lat etlrellas^-^ 
" To place- Bomeihing above the itari." — ^That 
is, to exaggerate or to praise eztravagantl;. 

Poner d ano una banderitia. — A metaphorical ex- 
pression. — " To put a flag upon a persoo."— 
Signifying, to make use of some sarcastic ex- 
pression to another. 

Poner cuero y correat. — " To give the bide and the 
straps."— It is applied when aperscHi, over and 
above doing some good oiSce for another, pays 
the expence connected with it. 

Poner el pie tobre el peacuezo.^—" To place one's 
foot upon another's neck." — ^To humble an- 
other, or to bring one to subjection. 

Poner en ailillero.~~A metaphorical eipreisioo, 
signifying, " To place a person in some high 
post, dignily, or authority." 

Poner en cobro alguna cosa. — " To put something 
in a place of Kecurity." — A common expression, 
to signify ^at money, or any thing of value, ia ■ 
placed in safety, where it will acquire tntereit. 

Poner en limpia i una. — " To place one upon his 
feet." — A metaphorical expression, to signify, 
to educate and place one in Uie world, so as to 
be eoabled to work his way respectably in life. 

Poner las cosas pies con cabeza. — A metaphorical 
expression. — " To confound the head and feci 
of things together." — ^That is, to invert the 
ordef of things. 
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Poner ^f orgat coloradatt — A metai^orical n- 

pression. — " To lurn one's ears red."— 7T0 use 
Boine severe words of reproof, which occasions 
a general confusion in the countenaiice. 

Poner lat peras & quatro, b ctocho, — "To^rida 
the pears into four or eight."— To conslrain a 
person to do someihing against his inclination. 
Ad angfuiioi redigeN. 

Potifr lenffta en atsuno. — A metaphorical expres- 
sion. — " To la3i another with one's tongue." — 
To complain of or to speak ill of another 
person. 

Ponerle & alguno la ceniza en lafrente.~-" To put 
the ashes on one's forehead." — To vanquish 
another in some contest or argument. 

Ponerle a uno como un Ckritlo. — " To treat one » 
a Clirist." — That is, to treat a person with 
much rigour and cruelty. 

:Ponerle d uao la paletHla en su lugar. — '*' To put 
one's palate in its jiroper place." — To reprove 
another severely, Bud to tell bim what be ou^t 
to do. 

Poner putrtat al campo. — "To put gates to the 
fields." — We saj, " To hedge in a cuckoo." 

Poner sal en la mollera. — " To put salt, upon the 
mould of the head." — ^The same as to pat 
brains, judgment, or steadiness, into one by 
timely cnastisement, so as to make him obedient 
and studious. 

Ponene como lam tron^.^' To make oneself like 
a humming top," — ^That is, to eat or driuk uut>l 
a person is not able to speak or walk. 
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Potierse de puntillas.— "-To go od tip toe." — A me- 
taphorical expression, to signify that a maa 
persists obstinately in his opiniou, although he 
may be coutradicted, and proved to be in cttot. 

Ponene tn brafosde otro. — "To put oneself in 
; the arms of another." — A metaphorical espres- 
sion, to confide implicitly in the honor and 
good faith of another person into whose hands 
one has placed some affair of importance. 

Ponerse en manos de alguno. — A metaphorical ex- 
pression, " To put oneself in the hands of an- 
other person." — To place oaeself under his 
advice and direction. 

PoBCMC en veinU i^as. — " To place oneself on 
twenty claws." — ^To fell upon the ground with 
the mouth downwards, and affirm a thing on 
the feet and hands. 

Ponerse d melerie, en Trimdadet. — " To engage 
oneself in Trinities." — 'lliat is, to enter into a 
ccnitroversy on the subject of the Trinity. To 
involve oneself in some profound and difficult 
matter, which it is impossible to prove or 
comprehend. 

Ponerse papo A papo. — " To he face to face." — An 
' expression to signify, that a person will speak 
boldly and explicitly to another. 

Poner todn la came en el asador. — A mdtaphorical 
expression. — " To put all the meat on ihe spit." 
To risk all one has without receiving any thing. 

Ponte huen nomhre Isabel, y easarie has biea.— 
" Get a gootT name tilizabeth, and you will be 



well married." 
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^or adivino le putden dar den azalea.—" He d«- 
•ervea a btindred lubes for a fortune-telleri" — 
Signifying, that a tnan is s bad prophet. 

For amor de Dios. — " For the love of God."— A 
mode of expression to solicit most eanieitlj 
for aoniething ; and thejr say, — Haga vm: ato 
nor amor de Dios. — " Tio tbia for the lore of 
God." 

Par attmyver al dvoue, — " For tun fish, and to 
■ee the duke." — ft is used when a person does 
an; thing with two objects ia view. Corre- 
sponding with oivs, " To kill two birds with 
one stone." ' 

Por axuar colgado no viene hado. — " Fate is not 
accomplished with the bride's portion." — Wiuch 
signifies, that to be fortunate in marriage ne 
ought to trust in God, and not solely in the 
dowry. 

Por barba.—" By the beard." — A cominon ex- 
preision, signifying, " a bead," or each persoa. 
V. g. A poUa por hatha. — " A fowl for each 
person.' 

Por caia ni viHa, no totnei muger parida.—" J)o 
not take a wife that has had a child, for the 
value of a house or a vineyard." 

Por codicia dejiorin, no te caies con rum. — " Do 
not many with a poor man if you wish to be- 
come rich." 

Por demas e% la eitola en el moUna, n el mblinm 
e> sorda. — " There is no need of a clapper iu 
the mill if -the miller be deaf." 

Por demai estava la gnilta, dando la teta al amo. 
" In vain was the crane giving suck to the au." 
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Par dinero bayla el perro, y por pan ti « lo dan. — 

" Money makes the dog dance, and bresd if it 

be given to him," — Shewing the power of mo- 

> ney, tbaLit has an influence upon those who 

cannot make any use of it. 

Por dende fuera haz coma vitrei. — " Wherever you 
go, do as you see others do.''^ — Every person 
ought to accommodate himself to the usages 
and customs of the place in which be resides. 

Por donde va la mar, vayan lat arenas. — " Where 
the sea goes, let the sands go." 

Por do quiera hay tu legua de mal camtno. — 
'* Whatever way you take there is a league of 
bad road." — Signifying, that in every under- 
taking one must have difficulties to encounter. 
,Por do talla la cabra, $alla la que la mama. — 
" Where the goat leaps, the kid will follow." 
Shewing the power of example. See Cabra 
por vifia, Sfc. 

Por el alabado dexe el conocido,v vme arrepentido, 
" I exchanged that which I knew for another 
which was praised, and I had to repent of it." 
it signijieB, that we should not venture the good 
or comfort we enjoy for the hope of obtaining 
something better. Corresponding with onr 
common saying, " Not to Uirow out ^e dirty 
water, before we get in the clean." 

For el kilo te saca el ovillo. — " By the thread we 
unwind the skein." — Signifying, that by antece- 
dents we come to the knowledge of things, and 
by rules we classify and trace their consequents. 
SapHis e miaimii inferri maxima postant. 

Por eso le vends la vaea; parque una quiere la pierna 
y otro la falda. — " For this reason they sell 

MS 
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the cow ; because aoiue persona like (he 1^, 
and others the foot." — Shewing the diversity of 
likings and tastea of maiikind, that nothing 
should be considered absolutely deapicabl*. 

Porfalla dt hombrn buettos, d mi padre HicUron 
alcalde. — " For the want of worthy men, they 
made mj father alcalde." — WheQ an appoint- 
ment is coi^ferred oa one who possessei no 
tsleuts, because there wqs an other so veil 
adapted for it. . 

Porfia mata la caza — " Perseverance kills the 
game." — Signifying, that to overcome diflicalt 
things, we must be constant tuid persevering. 

Porfiar, mat no apoilar, — " Ai^ue obstinately, but 
do not lay a wager." — Advising, of two ey'Aa to 
Avoid the greater one. 

Pot la puente'gtie eita seco. — " By the btidge which 
is dry." — Ad espressiou used as advice not to 
take bye-ways or short cuts in any affair where 
there may be risk, but to pursue the old high 
road. 

For las haldat del vtcaria, tube el diablo at cam' 
panario. — " The devil gets up to the belfry by 
the vicar's skirts." 

Par lat obras no par el veslido el hypocrtta e» 
amocido. — " The hypocrite is known by his 
actions, not by bis clothes." — We say, '" It is 
not the cowl which makes the monk." 

For las visperas, se conocen los disantos. — "The 
holidays are known by their vigils." — ^Signify- 
ing, that prudent people observe and form their 
judgments by preceding circumstances. 

For lot bmyesque son de mi padre, siquiera aren, 
sigviera no aren, — " My father's ojten jnaj 



plough or not as they please."-— Signifying, 
faow little we interest ouVaelvei in those things 
which do not yield us profit ot*advantage. 

For mas que danuenta cada qua}, demprt buehe 
al natural, — " Lei a man disaembte never so 
much, nature will always prevail." 

Par mejoria mi casa deiaria. — " To better myself 
I leave my house." — Which denotes the inclina- 
tion and desire one has to belter his fortune. 

Por mi dinero, papa le mtiero. — " With my money, 
1 would be Pope. ' — A man who possesses 
money, may purchase whatever he pleases < 
' even rank and honors. 

Por miedo rfr gorrioma, no se dexan de tembrar 
canamonei. — " For fear of sparrows, they do 
' not sow hemp seed." — Signifying, that useful 
and necessary things must not be left undone, 
because there may be risk or difficolty in their 
execution. 

Por mucho madru^ar no amapece mas aiiia. — " Early 
rising makes it not day the sooner." 

Por mucho pan nunca mal ano. — " An abundant 
year of corn is never a bad year." 

Por mucho que corra la liebre mat cone el galgo 
que la prende. — "Though the hare runs never 
eo well, the greyhound runs belter, since he 
overtakes her." 

Por muerte de hijos no se despara la casa.~~" The 
house is not unfurnished by the death of cliil- 

PoT no perder costumbre, quando no hay hierro 
martiltas ea el yunque. — '" Not to lose the 
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,, vihea there n no iron use your ham- 
mer on the snn]." 

Par oir mzta, y dar eebada,nanca se perdi6 Jornada. 
" You never lose a jouroey by stopping to hev 
masa, and feeding your Jiorse." — Signifying^ 
that the time occupied in dischai^ng our daily 
religious and other duties, will not interfere with 
our other pursuits. 

Por penitencitu mal cumplidas. — " For penancies 
badly performed." — It alludes to a person, who, 
boring committed some offence ror which he 
is in disgrace, applies for pardon, and pleada 
•omething in eilenuation ; and although the 
charge does not deserve the punishment inflicted 
upon him, there are others which co-operate 
aad decide gainst his character, and with 
which he is at the time ignorant or had for- 
gotten. All his former transgressions are 
brought upon the tapis and discussed, whilst 
the.- offender only thinks of his last error. 
This summary mode of punishment is practiced 
in more countries than Spain, and is known • 
by the term. Pro peccatis non expiatis. 

Porque va la vieja d la casa de la moneda ? Por lo 
que « le pega. — " Why does the old woman 
go to the banking house f That she may get 
soioe of the money." — Which signifies, that 
when persons are frequent in their visits at a 

Elace, it generally happens that it is with the 
ope of some advantage, and not from friend* 
ship OF affection. 
Por San Lucas mata tut puercos, y tapa lui eubat, 
"About the feast of St. Luke kill your sniDC, 
and stop up your casks of wine." 
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For ter rey, se quiebra toda Ity.—** A\l laws are 
broken lo obtain a crown." 

Por sol que haga no dexes tu capa en cam. — 

" Though the sun shine never so bright, do not 

leave your cloak at home." 
Por ioto no vayas tras.otros, — "Do not follow 

another in a wood." 
Por ms pulgarei. — " With his thumbs." — A mode 

of stating that a man had performed something 

with bis own hands, without the help of 

others. 
Por sus puhos. — "With his fists." — Signifying, 

wiih his own labour and industry. , 

Porlador de mains nuevat. — "A bearer of bad 
news." — A nick-name given to one who has 
always some melancholy news or intelligence 
to communicate. 

Por temor, no pierdas honor. — " Do not lose honor 
through fear." 

Por tu ley, y por tu rey, y por tu grey, y por lo 
tayo morir&s,—" A man should venture his life 
for his king, for bis religion, for his country, 
and for his estate." 

Par turbia que ette, nodigtu desta agua no bebere. 
"Though it be never so much troubled, do not 
say I will not drink of this water.'' 

Por un ladron pierden ciento en el meson. — " One 
thief in an inn, makes a hundred suffer." — It 
does not imply that one thief would rob a 
hundred persons, but that they might be 
inspected for the crime of one person. 
Unius culpa frequenter plectimur omnes. 
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•For viej&qut sea el barco, pasa una vez el vada. — 
" Let the boat, be never bo old, it will cross 
the ford once."->-Sigiiifyit)g, (bat how useless, 
aod emaciated a person may be, be may, on 
occasions, be of some use. 

Par tJOs cant& el caclilh. — " The cuckoo sang fo» 
you." — It is applied when a third person, in 
tbe character of referee, derives advantage 
from ihe quarrel of any other two, by receivtng^ 
bribes from both of them. 

Par vuettra alma vat/an esoi pater nOUert,— 
", Let those pat^r nosters be for jour own 
soul." 

Potro primero de otro, — " A colt broken by an- 
other person." — Signifying, (bat in the choice 
of ai^ thing where there ii risk, we should 
avail ourselves of the esperience of others. 

Potrcs cauendo, y mozos perdiendo, van asesaiido. 
" Colts which are apt to fvll, and young men 
Tvho are losing their fortunes, become tame and 
wise." — Explaiaing, that cares and misfortuuet 
fnake men bumble. 

Predicar en desterto. — " To preach in a desert." — 
Signifybg, when the hearers are not disposed, 
or raUier refuse to listen to doctrines or advice 
addressed to them. 

Pregonar vino, y vender vinagre. — " To cry up 
wine, and sell vinegar." 

Prenda que come ninguno la tome. — " Let no man 
take a pledge that eats." 

Freso |wr mil, preso por mil y otitmenfoi.— " A 
prisoner for a thousand, a prutoner for fifteen 
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huiictred." — Applicable to » person who is de- 
termined to succeed in some business he has 
begun — coule qui caute. — We say, " In for a 
pound, in for a hundred ;" or, " One may as 
well be hanged fur a sheep as a lamb," 

Primera espada.— " The first sword." — A title 
given to the bull-fighters ia Spain, who by their 
superior slcill have tbe honor of killing the lirst 
bull at the bull-feasts. 

Primero son mis dienles que mis parieales. — " My 
teelb before my relations,"— -Signifying, ibat 
every one ought to consider for himself, before 
others J corresponding with our proverb, "Cha- 
rity begins at home."— See Mas cerca estan, 
&c. 

Prineipia qaieren las cosas. — "Things require a 
beginnmg." — A mode of expression to induce 
another to resolve to begin or prosecute a bu- 
siuess in which he has some apprehensioi] he 
will not succeed, or obtain. 

Puerco Jiado grune lodo el ano, — " A hog upon 
credit grunts all the year." — It alludes to the 
painful state of mind a man must suffer who is 
in debt, by being constantly annoyed by his 
creditors. 

Puerco fresco, y vino nuevo, ChrisHanillo al ci- 
menterio. — " Fresh pork, and new wine, send a 
Christian to the church-yard." 

Puercoi con frio, y Hombres cort vino, hacen gran 
ruido. — " H<^B when they are cold, «id meu 
with wine, make much noise." 

Pueria abierla, al sanla tienla. — ■" Ad open door 
tempts a saint." 
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Puts «ra el rojcm, eoHUemos el bii^. — " Suiccj the 
horse ploi^hs, let. us saddle the ox." — We 
should guwd ■gunst ianovation in coDducting 
tWcommcn ictions of life, to afoid Bingalaril]^. 

Pue* la eata te quema, calentemotm todot.—" Since 
ihe house is on fire, let us all wann ourselves." 
Applicable to persons who wish to turn to 
.some adfantage their own or others' ruin. 

Puet tertemos hogazaa no busguemos tortas. — " Since 
we have loaves, let us not seek for cakes." 

Puato en el borrico. — " Placed upon bis ass." — A 
metaphoricBl expression, signifying, that a per- 
son baa commenced an affair, which be ia de- 
tenniiKd to pursue, at any risk or expeuce. 

Pufidad de dot, puridad de Dies; paridad de tra 
de todoa es-~~*' A secret between two is God's 
secret ; a secret between three is ev^^ body's." 

Puta la madre,pata la hija, puta la mania que lat 
cobija. — " The mother and daughter, and even 
the cloak that covers them, are all whores." — 
Alluding to a family, or a set of people, who 
all deaerre some opprobrious epithet, 

Putas, y dados, y cominot de odre, tnatan al 
hombre. — " Bad women, dice, and wine, nuD' 
a man." — Three dangerous enemies to inan. 

Puteria ni hurto nunca se encubren mucho. — 
"Whoredom and stealing are never long con* 
cealed." — Signifying, that the deceit and cau- 
tion which are necessary for the comnussioo of 
these cfimes,- cannot be sustained wfaeii the 
crime is frequently repealed; 
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Qaal digan Duenas, — " As Duennas would say." — . 
A mode of espreasion, signifying, that a person 
had remained behind, and had been treated ill, 
by word of mouth. 

QmoI Dios te hizo tal te apiade. — " As God made 
you,' so may he have compBHion upon you." — 
This tliey use to some unfortunate and deformed 
wretch, , , 

Qaal el ano, tal el jarro.-—" As the year is, so 
must the jar be." — Signifying, that our ex- 
pences in luxuries, such aa wine, &c. must be 
regulated by the income of the year. 

Qaal el caervo tal el huevo. — " As the crow is, the 

. egg will be." — Meaping, that children are 

generally like their parents in temper aud dia- 

position. 

Qual el dueno tal el perro.—" As the master is, so 

- ,i« his dog." — ^Alluding to the force of example. 

We say, " Like master, like man." 

Qual el tiempo, tal el tienio. — " We muat catch ihe 
manners of the times."-^ Ad vising ua to use, 
prudence, and to accommodate ourselves to 
times and circumstances. 

" Eye nature's walk, shoot folly as it flies, 
" And catch the manners living as they rise." 
Pope. 
' Tempora mvtantur, mutantur tempora mores. 

Qual ira Dios para mercader. — " What a good 
merchant God would make." — What numben 
of persons would become wealthy, had they 
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the gift of foreknowledge 1 — How many sleep- 
less nights aud ausious moments might thejr 
avoid ! 

Qtmlet barbas tales tohajas, — " For such beardir, 
such towels." — Every person ought to receive 
the attention and respect which corresponds 
to his rank and respectability. It has its origin 
from the barhers, wlio use their shaving clodu 
according to the appearance- and respectability 
of their customers. 

Qaal es el rey, tal et la gre^.' — " Such as the king 
is, such is his flock or his people." 

QmoI eg la cabra, tal et la hija que la mama, — "As 
the goal is, so is the kid,"^We say, " like 
master, like man." 

Qaal es la campana tal la badajada. — " As the- 
bell ij, so is the clapper." — The actions of 
mankind are more or less blaioned, according 
to their rank and circumstaoces. 

Qaal es Pedro, tal es Juan^—" As Peter is, so \i 
John." — That is, they are both alike. 

Qjial hyo guieresf . jil mno quando crece, y tU 
enfermo mieutras adolece.-^-^'f Which child do 
you like? That which begins to grow, and 
the one which is recovering from illness."— 
The feelings and aS<?ction of parents are par- 
ticularly excited and increased, when their chil- 
dren are suffering iVom sickness and mis- 
fortune. 

Qual mas qunl menos toda la latla es pelos. — " All 
wool 18 hair more or less." — Which shews lh« 
]illle difference and disiinclion there is in com- 
mon and uoimpoitant things. 
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Qaalpregunla haras, tai retpuesta kabraa. — "Such 
a question as you ask, such an answer you will 

Quando A nueslra Senora oiferes tiombrar, no pidaa 
ti has de ayunar. — " when you hear our Lady 
or the Virgin Mary ttamed, do not enquire if it 
be a fast." — Alluding to the eves of festivals of 
the Virgin Mary, which are always Vept as fasts 
in Spain. 

Quando aqui nieva que kara en la sierra ? — " When 
it snows here, what must it do on the tnoua- 
tains i" 

Quando & tu hija le viniere su fiada, no agaardea 
que vet^a su padre del mercado. — " When your 
daughter is asked in marriage, do not wail 
for the facer's arrival from the market." — 
Signifying, that we ought not to let slip an 
opportunity to better om: fortune, on account 
of trifling considerations. 

Quando ajfunque suf I e, quandomazo, tunde. — "The 
anvil suiters when the haniuier beats," — We 
ought to accommodate ourselves to the Umes 
and circumstances. 

Quando comieres pan rectenie, no bebas de la ftienle. 
" When you eat new bread, do not drink 
water." 

Cbutndo Dios amanece para todos amanece. — " When 
God gives the light of day, it is for all." — 
Itislmctiug, that we ought to. communicate our 
comforts and enjoyment to others. 

Qaando Dios no quiere, tanlos no pueden, — " When 
God does not bestow, saints canijot." — Signi- 
fying, that nheii au individual has the power 
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Mid not the inclination to <1o a favor, the inter- 
cession of friends is of tittle avail, atid ought 
not to be depended upon. 
Quando Dios quiere con lodos hs ayres - Uiuve. — 
*' When God wills, it rains with every wind." — 
Which signifies, that every thing is directed by 
the will of God.— His providence disposes that 
the means which we think quite contrary to the 
accomplishing of any object, are those by 
which it is produced. Pope applies the fol^ 
lowing lines, alluding to the dispensation of 
God's providence : — ' 
" All nature is but art unknown to thee, 
" All chance direcdon, which t|tou can'st 

not see; 
" All discord, harmony not understood, 
" All partial evil, universal good ; 
" And spite of pride, iu erring reason's 

spite, 
" One truth is clear — whatever is, is right." 

Quando Dios quiere en sereno llueve, — " When God 
pleases, it rains in fair weather." — Although 
our affairs may appear calm and secure, a sud- ' 
den Btarm may come, and blast at once all our 
prosperity. 

Quanda el ahad lame el cuchillo, malpara el mona- 
cillo. — " When the curate licks the knife, it is 
bad for the clerk," — When the master fares ill, 
it must be worse for the servant. 

Quando el cotario promete misas y cera, con mat 
anda la galera. — " When the pirate promises 
masses and was, the vessel is in a bad plight." 
Alluding to persons who never think of pray- 
ing but when they are in some danger, and then 
they are fiill of vows and protestations. 
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Qaando el dtablo reza en^anarte quiere. — " When 
the ilevil pnyt, he wishes to deceive you," — 
A reproof to hypocrites, and to thoae generally 
who, under a saoctimoniouB esterior, conceal ■ 
a depraved and malicious heart. 

Qmndo el bierro esta encendido, etitonces ha de ser 
batido. — " You must strike the iron whilst it 
is hot." — Mind your opportunity. — We say, 
" Seize opportunity liy the forelock, before she 
turns her tail." 

Qaando el hho da en la dula, gimv de quien no 
tiene mat que una. — ■" When tqe wolf geti 
amongst the flock, woe be to him who has but 
one sheep." — Shewing how severely a man feel* 
the first loss, who has but little to lose, 

Quondo el lobo va A hurtar, lejot de cata va d casar, 
■ "When the wolf goes to steal, be goes a dis- 
tance from home." 

Quando el necio e* acordado, _ el mercado et ya 
pasado.—" When the fool has reflected, the 
market is gone by." — We should be always 
upon our guard to profit of every opportunity 
to promote our happiness and welfare. 

Quando el rio, no hace ruido, o no lleva agua, d va 
mujf crecido. — "When the river does not make 
a noise, it is either empty or very full or 
flooded." — Alluding to a person who is either 
very poor or very rich. 

Quando el viejo no puede beber la kveta le puedea 
Iiacer. — " When an old man cannot drink, they 
may make his grave." 

Quaadff el vUlano esta en el mulo, ni con^e d Dios, 
tti al mnndo.—" When a peasant is on horse- 
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back, he knows neither God nor any one." — ' 
Signifying, that a change of fortune makes 
people generally proud and forgetful of their 
former state, especially those of mean origin. 
We say, " Set a beggar on horaeback, and he 
win ride to the devil." 

Quando el villano ata rico, no tiene pariente. Hi 
amigo. — " When a mean person becdmes rich, 
he knows neither relations nor friends." 

Qvuuido en vertmo et invierno, y en inviertto xerano^ 
mmcabtun ano. — "When die summer ia like' 



winter, and the winter summer, it is never a 
good year." — When the seasons are irregular, 
diey are injurious to the produce of the earth, 
and to health. 
Quando eUit en tnojo acuerdate que puedes venir ^' 
paz, y quando tites en paz acuerdate que puedes 
venir ^ en(go. — " When yoit are angry remem- 
ber that you may be calm, and when you are 
calm remember that you may be angry." — A 
sure way to keep your temper. 

Quando faerea d casa agena llama defuera.~'-"'Wh&\ 
you go to a Btrafage house, knock at the door." 
A piece of good breeding, that scarcely re- 
hires a proverb to recommend it. 

Qinmiofuerei d la boda pon tu oUa.-r—" When you 
go to the »vedding put on yoUr oUa." — Signify- 
ing, that although we miy be invited to a feast 
or entertainment, we must not forget to make 
a provision at home for wbatevervmay happen. 

Quando fuerei A la villa, ten ojo ^ la borriquilla. — 
" When you go to the town, look sharp after 
your as9." 
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Quando Jueres por camino, no disas tnal dt tu 
eiiemigo. — " When yoQ go oa the public place, 
do not speak ill of your enemy." — Which 
teaches the precaution we ought to observe in 
public places, when we speak of others vvho 
are absent, from the number of straugers. nbo' 
may listen to ua. 
QuandofaerespoT despoblado nonfagas desaguitado, 
porgue guando j'ueres por pohlado irdt d h 
vezado, — " When you travel in a desert, com- 
mit no wrong, because, when you travel .in a 
town, you act according to custom." — Signify- 
ing, that a man shoord avoid doing wroilg,' 
although he eiay be free from observatim. — 
Familiarity with vice, make a person lose 
. shame in committing it. 

" Vice is a monster of such frightful mien 
" lliat to be hated needs but to be seen ; 
*' But seen too oft, familiar with its face, 
" We first endure, then pity, then embrace." 

Quando fueret yanque, iufre como ywtaue ; guando 
J'ueres martillo hiere coma martillo. — " When 
you are an anvil, bear liLe an anvil ; when you 
are a hammer, strike like a hammer." , 

Qtuuido Guara tieae capa, y Moncayo cha^ron,- 
butn afio para CastiUa y mejor para Aragon. 
" When Guara has a bonnet, and Moncayo a 
hood, it is a good year for'Castite, and a better 
one for Aragon." — That is, when the moun- 
tains of Guara are topped with snow, and those 
of Moncayo with fogs, they indicate that the 
year will be abundant. 

Qaaado la barba de tu vectno vieret pelar, echo la 
luya tn remo^Ot — " When you see youi neigh- 



cGoogk 



284 QU QU 

boar's beard about to be shaved, lather your 
own." — Signifying, Uiat we ought to profit hy 
what we see faappen to others, by taking warn- 
ing,and care to avoid falling into the aame 

Quaodo la batia gime, cargo y no time. — " When 
the beaat groans, load and fear not." 

Quando la criatura dienta la mueiie la iienta. — 
" When the child cuts iti teeth, deaih is on the 
watch." — Alluding to (he danger in which 
children are, when they are teething.' 

QwinJo la hija duere tayta, mete la mano tn el 
area. — "When your daughter aiyi 'Mamma,' 
put. your hand into the chest."— Meaning, that 
BB soon as a daughter b^ins to speak, she 
becomes chargeable. 

Quando la ratia teitga pelot. — " When tlie frog has 
hairs grow on his skin." — It is used when a 
person of bad principle wants to borrow money 
upon credit at a long date, that he will re-pay 
it when the frog has hair. It denotes that a 
thing will never happen. 

jid Kalendas Gracai. 

Quaitdo la sarien chilla, algo hay en la villa.— - 
" When the frying pan sounds, there is some- 
thing going on in the town." — When there is 
an uproar and noise in the town, it mnst have 
■omfi origin. 

Quando la sucia empucha, laego anubla. — " When 
■ dirt is rubbed with lie, it leaves a spot."— Sig- 
nifying, that he who delays doing any thing in 
its proper time, generally meets with dif£cul- 
lieSi' after wards in accompltshiog it. 
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Qwindo la zorra aitda a caza de griUos, no hm/ 
para ella, ni para sia hijas. — " When ihe fox 
goes a cricliet Duating, there is nothing for her 
nor her little ones." — It has its origin from the 
fiible of " the fox going to catch crickets," — 
Signifying, that we should not undertake any 
eccentric or ridiculous speculation. 

Qaando llueve en Agoito, llueve taiel y motto. — 
" When it rains in August, it rains hone; and 
wine." 

QuoTido llueve en Hehrero, todo el ario ha tempero. 
" When it rains in February, it will be tem- 
perate all the year." — Hebrero and Febrero are 
the same. 

Quando llueve y haee tol, alegre nta el pattor. — 
" When it rains and (be sun shiues, the ifaep- 
herd is pleased." 

Qaando tneares color de florin, echo al medico por 
ruin. — " When your urine is the colour of a 
florin, send away your doctor." — That is, clear, 
and of a light colour; when it is not so, some- 
thing is wrong, and temperance niu«t. be Ob< 
served, which is the best physician. 

Quando meen las gallinai. — "When the hens piss." 
Or, £»o sera quando meen las gallinas.— 
" That will happen when the hens piss."-^ 
Shewing how difficult or improbable a tbii^ is. 

Quando nace la exoba, nace el amo que la roya. — 
" When the besom grows, the ass is foaled that 
will eat it." — Every thing has its enemy ; or it 
implies, that nothing is so ugly or contemptible 
which baa not its equal to associate with it. 
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..QtMHN^o flo h dan los campos, no lo Han lot sanfyt. 
" When ibe fields do not produce, there is 
nothing for the saints." — SigDifying, ttat in 
steiil years, one cannot bestow much in alma. 

Quando wo iengo solomo, de lodo coma, — " When 
I have not the chine, 1 eat any part of the 
pig."— Applicable to a covetous person, when 
be cannot get aiuch wilt not refuse wbst 
they give, although it may be of little import- 
ance. 

Quando oi pedimos, Duena oi decimos, quando ot 
tenemos como queremos. — " When we ask a 
favor, we say, Madam, and when we obtain 
it, what we please."— Shewing how different 
.the tone avd address of persons are when so- 
. liciting favors, and after having received them. 

■ Quando piemeh meter el diente en leguro, topar&s 

en aaro. — " When you think to stick your 
tooth securely, you will meet with a bone."— 
Explaining the disappointment one feels when 
he thinks to obtun easily any thing, and after- 
wards meets with difficulties. 

■ Quando pitoijlautos, quando jiautoi pilos.-~" When 

the whistles are flutes, aud when tlie flutes are 
whistles." — It is a jocular expr.^oD, signity- 
ing, that things have happened contrary to our 
wi^es, or what they sliould be. 

■ Quando te dierett el anillo pon el dedillo. — " When 

they give you a ring, notd out your finger." — 
We should always mind our opportunities, and 
profit by tiiem. 
, Quando te dieren la vaquilla, acudt con la saguilla. 
" When they give you a calf,' do nM delay to 
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^t a rope."— We should never let an oppor- 
tunity escape to promote our totereata, as tnere 
ia great risk in not . availing of the happy 
moment when it offers. — We say, " MiDd your 
opportunity." 

" A wise maa will make moi« opporlunities 
than he finds. Men's behaviour should 
be like their apparel, not too straight, 
but free for exerciae." Bacon. 

■Quando te doHeren las tripas hazla laber al ado. — 
" When your bowels pain you, make it known 
to your stool." 

Quando topares cqn el loco, fingete nedo. — " When 
you meet with a mad man feign yourself a 
■ fool." 
. Quartd« luvieres an pelo mas que el, pelo A pelo te 
pela con el. — " When you have a hair more 
than him, th^ hair to hair contend with bim." 
Which teaches us to avoid law-suits as much as 
possible, with those, who have more wealth and 
influence than ourselves. 

Quando utia ptierta se derra, ciento ae abren.— 
" When (Mie door is shut, a hundred are 
opmed." — It is used as a consolation to unfor- 
tunate people not to despair. 

■Quando an Mo come d oiro, no hay que comer tn 
el »oto. — " When one wolf eats auother, there 
is nothing to est in the wood." 

Quando una no quiere dot no barajan. — "When 
one will not, two cannot quarTeL" — Signifying, 
that two persons cannot quarrel or fight if one 
of them refuses. 
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Quando vino el orinal, ^tmUrto era Panpial. — 
" When the nrin>l came, Pasqual was dead." 
Corresponding with ours, " A da; after the 
fur." 
Quando ztiga el abeja miel toma, y quando el 
araSa pontona. — " When the bee Bucka, it 
makes honey, vibea the spider, poison." — Ap- 
plicable to persons who convert good things to 
bad puiposes. 
Quamto el bam crece el cuerpo enmagrece. — " When 
tha spleen increases, the bodj grows lean." 
"The spleen with sullen vapoun clouds the 

brain, 
" And binds the spirits in its heavy chain; 
" Howe^T the cause fanlastic may appear, 
" Th' effect is real, and the pain sincere," 

Blackhobe. 
Quanta mt^r e* la suhida, tanto mayor es ta 
decendida. — " In proportion as a man's eleva- 
tion is great, so is his degradation." — When a 
man's station in life is elevated, his fall is more 
notorious. 
Quanta tabes no dir&t, guanto via no juzgar&t, » 
guieres vivir en paz. — " You must not tell aU 
that you know, nor Judge all that ypu see, if 
you would live in peace." 
Quartel de la aahd. — " Quarters of henltfa." — ^A 
place out of the reach of danger, where soldiera 
who are not fond of fighting or exposing them- 
selves to danger, take refuge. It has a more 
extensive signitication, when a person places 
liimself in safety, and avoids all risk or anxiety. 
Qtttiiro coias sacan at hombre de lino, la muger, el 
tabaco naypet tf vino, — " Four things put a 
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man beude himself — woineDj tobacco, cvda, 

■nd wine." 

Women and wine, game and deceit, 

Make our wealth small, and oar wants great. 

Gutttro ojos. — " Four eyes." — A name commonlj 
given to a person who wears spectacles. 

Que aprovecAa candil an mecba? — " Of what use 
IS a candle without a wick ?" — It is used when 
a tbii^; is useless, for the want ef its a^uact. 

Quebrar el ojo at diablo. — " To knock out the 
devil's eye." — An espression, to signify that 
eneliad resisted some opportunity or tempta- 
tion to commit a crime. . 

QuehritT por -lo mat delgada,-~'' To break by the 
weakest part." — An expression, used to signify 
that the weakest person is generally conquered> 
although he msj be more in the right than his 
adversary. 

Quebrar$e la cabeza. — " To break one's head." — 
To solicit something with much care, diligence, 
and anxiety, especially when it is difficult or 
impossible to obtain. 

Qiubr&riele i a^uno el coiatan. — " To break one's 
heart." — To want courage, strength, and spirit. 
To be abandoned to despair. 

Quebrarte los egos. — Ad expression to signify that a 
person has fatigued his eyes by reading, or too 
intense application to study. 

Quebrarae uit ojo, para satar A otro los dot. — " To 
lose one's eye, to draw the two from another." 
Signifying, that one entertains malice and re- 
sentment agaipst ajiDiher, and to do him ati 
injury, he would submil to loss or pain himself. 
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QiiebrSuleme ia cabeta, if ahora me untas eleasca. 
" You fint break my head, and tbeo plqister 
my skull." — By which .is tneuit, that a person 
by adulation and kind promises, wishes to com- 
promiae some serious harm which be had befm 
done lo aoolher, 

Quedar also en el estomago. — " Somethii^ (o re- 
main m the Rtotnacb."— A metaphorical eipres- 
sion, to signify that a person does not tell all 
that he knows or feels npion a subject ; or 
speaks Contrary to what he thinks. 

Quedar el brazo sano d alguno, — " A person to 
remain with a strong arm." — A metaphorical 
expression. — To have wealth in reserve, after 
having been under extraordinary ezpences. 

Qttedar el camm ppr uno, — " To be master of 
the field.' — A metaphorical expressioi^T-To 
conquer another in au argument or personal 
contest. 

Quedar en la ettacaiia. — A metaphorical expression, 
to signify that a man has been conquered, in a 
dispute, or disappointed in any undertaking. 

Quedar en lot haeaoi. — " To be reduced to bones.'* 
To be very poor, in consequence of some 
serious loss or misfortune. 

Quedarte al ton de buenat nochet, — "■ To be laft at 
the sound of good night." — ^To be cheated or 
disappointed. 

Quedarse con alguna cosa en el catTpo.~—" To ra- 
main with someihing iu the bo^." — ^A niet»- - 
f^orical expression, used when a person has 
something which he does not, yet wishes to 
communicate. 
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Qaedafv eft el timortH-r:" It regained in the' iak- 
sUlid." — A metaphorical wpretsioo, to ugniljr 
that a p«r8oa bad forggttea or omitted »ome- 
.ihing by miauke. 

Quedarse fresco. — An expresiion commonljr usdd, fo, 
signify that one had been disappointed in his 
eipectation. 

Qaedar lehor del campo. — " To remain lord of the 
field." — A military phrase, to signify, that the 
battle was gained, and that he remained master 
of the field where it was fought. 

Quedarse soplando lot uSa». — " To leave one blow- 

. ii^ bia naiis." — A metaphorical expression--^ 

Signifying, that a person had been cheated or 

. imposed upon quite unexpectedly, by a person 

of whom he entertained a good opinion, 

QuedafK itno, $ dexar i olro d buengs nochet, — 
" To leave one with a good eight." — An ex- 
pression commonly used when a person is left 
in ihe dark by another's extinguishing Ibe 
candle. 

Quedar una aidado. — " To find oneself insulated." 
I'd be in some affliction or difficulty, from 
which there is no escapii^. 

Quedar uno detpatarrado. — A metaphorical expres- 
sion — " To be thunderstruck." — It is used when 
a peiioa is extremely surprised or ashamed. 

Que etcorrozo, no tener que comer y tomar mozo! — ' 
" What enjoyment ! not havmg any thing to 
eat, and to employ a man servant." — Applied 
ironically to thosb who, from ostentation, in- 
crease the eipences of their families, without 
having the meam in their power to support 
them. 
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Qmhacabobqf Bobeo, euriba l» gue me deven if 
borro h que me debo, — '* Wlmt are you doing, 
fool ? why -jva stupid, I am writing down 
what tbey owe roe, and blotting out what I 
owe." — It is applied in an ironical manner to 
a |)er8oa wbo only concerns bimself with what 
will promote his own interest, and never cares 
about that of others. 

Que hemoi de hacerf Dexataarv lomar A beber. — 
" What are we to do ? To rest awhile, and 
fall to and drink again ."-—Signifying, a firm 
resolution 6f persevering in any affair, and of 
not rejaxing in our exertions, whatever nay 
4iap{>e», to accomplish it. 

Quemarie la mngre. — "One's blood to bum."-.- 
A metaphorical expression — To feel too much, 
to vex oneself, or to be very impatient. 

Qitemarse las cejat.^" To singe one's eye-brows." 
To denote intense application to study. 

Que me ahorquen. — " May they hang me." — A 
common expression used when a person affirma 
any thing with confidence ; as " Que me ahor- 
quen SI Pedro cumpliere lo que ofreci6."^ 
" May I be hanged if Peter will perform what 
he -promised." 

Qaemese tacata, y no $aiga Aumo, — " The house is 
on fire, and no smoke arises."— It is used as S 
reproof to persons who use little care and dili- 
gence in their concerns; and teaches, that the 
faults of servants are to be corrected without 
noise or scandal. 

Que monto>i..de trigo, n no eititmete eomido. — 
" Wliat a heap of com there would, be if it 
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wera not eaten." — Said when a person looks 
bade upon what he might have had if he had 
not spent or wasted -his monej. 

Qaeqficio teneitf este que veil, — •" What is your 
emplojfment ? that which jou see." — A com- 
nioa expreiision, used to ridicule lazy and indo- 
lent people, who do not like work, and not bay- 
ing wherewith to support themselves. 

Querer contar lot utreUat. — " To wish to reclcon 
the stars." — A metaphorical expression, to shew 
the great difficulty to do soiaatbing. 

Que «« ahorque. — " May he be hanged,"^ or, « Let 
him hang himself." — A common expressioir, 
used wb^ a person is indifferent about the 
concerns or losses of another. 

Question de par San Juan, paz para todo el am, 
" A quarrel at Midsummer, peace for the whole 
year. — It signifies that a very serious quarrel Is 
generally the commencement of a strong and 
lasting friendship. 

Que tacha! heber con borraeha.~~-" What shame! 
to drink out of the bottle." — An mpression 
applied to great drinkers, who, to coDceal the 
-quantity they drink, have recourse to the 
leatbem bottle. — Borracha is a leathern bottle, 
which generally holds about a gallon of wine, 
and is used on a journey. 

Que tienen que hactr ia$ bragas eon el alcahala de 
Ids habaaf — " What has the breeches to do 
with the tei on the beans." — It is applied to 
persons who speak or answer foreign to the sub- 
ject upon which they are treating. 
« 3 
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Quim abroJM liembra apitm$ eqje. — " He who 
■0W8 brambles reaps thorns." — We saj', " Aa 
you sOw so jou diall reap." 
Qiu'en d buen arbol se arrima, buena sombra le co- 
iija. — " He who gets under a pine tree, metis 
witli k goqd shelter." — Alluding to a person 
who h^ rich and powerful protectioa. 
Qiiien acecha por agujero, ve tuduelo. — " He who 
peeps through a hole seea bis shame. ' — Per- 
sons who are very curious and inquisitive lo 
know every thing that is said and done by others, 
generally learii somethiog to (heir ohii pr^ 
judice> 
Quien adama ^ la ddntella, la xida trde en-^na. 
" He who is enamoured with a said, le&ds a 
life of pain." — Alluduig lo t:he care and uneasi- 
ness of lovers, 

" If thou rememb^'st not the slightest 

folly 
" TImt ever love did make thee run iulo, 
" Thou bast not loved : 
" Or if thoutast oQt sat as I do now, 
" Wearying thy hearer in thy mistreas', praise. 
" Thou hast not loved : 
" Or if thon hast not broke frohi company 

" Aiwuptly Thou hasH om ioved." 

Shak. 
Quieu adama la viuda; la vida tiene Segura. — " H« 
who loves a widow has his life secure."— Hiat 
is, he is not exposed to the jealouaes of a 
husband. — It is used as the coDtrary of the 
foregoing proverb, 
QifMn adthnte no mita ittrat se qaeda, — " He who 
does not look forward remains behind.'' — 
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Shewing liow necessary it u for persons to ust 
pieineditatioQ and precautioa in everj thing 
they undertake.' 

Qui nil providit proficit Ule nihil, 
Quien d dot Senores ha de lervir, al uno ha de 
maitir. — " He wlio has two masters to aerTe 
must tell a lie td one of them." 
'Quien i kierro maia, & hierro muere. — " He who 
kills with the sword, dies by the sword."— 
Tjuk^o from oilr Saviour's words to Si. Pelei'. 

Qttien al delo escape, en la dara le cae. — " He who 
spits in the air will have it fall on his face," 

Quien ^ tos veinte, no entiende, d treiuta no tabt 
y iquarenla no tiene, ruin vejef le etpera.-— 
" He who at twenty does not understand, at 
diirly does not know, and at forty is poor, will 
liafe a wretched old age." 

Quien ama la casada la vida trae empreslada. — 
" He viho intrigues wiih a married woman, 
has his life in pledge ."—^Signifying, [hat if the . 
amour be discovered by the husband, the gal- 
lant's life is expoaed to bis revenge. — '^Diere 
are no trials for crim. con. in Spain, as with us. 

Quien d mono agena espera, tnalyanla v peor cena. 
" He who depends upon another, dines ill, and 
sups worse." 

Quien amenudo d las armat va, d dexa la piel d 
la dexara. — " He who often has recourse to 
arms, leaves his skin, or will leave it." — ^Allud- 
ing to ft quarrelsome person, who - Js alwayi 
using his weapon, signifying that he tnajr es- 
cape many times, but at length he will fall 4 
. Tiotioa to hii impetuosity. - ■ 
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Qtden i mime tnugml6, eoa las tixeras le ^ued6. 
" H« who aheared me remained with the acis- 
aare in hia faand." — Signifying, that the injiu^ 
which one b^d received from auoiher, aiigbt 
happen to maiiy from the same peraoo, if can 
were not taken lo prevent it. 

Quien d mucltos amoi strve d alguno ha de haeer. 
falta. — " He who serves man; maatera tniwl 
neglect some of diem." 

Qmta anda etl reeez, anda al catnino dot vecet. — 
" He who goes the wrong road, must go ifae 
journey twice over." — We should be careful in 
all our undertakings, to begin upou certain and 
fixed principles. 

Quien anda a iomar pegas, toma unai blatKot, y 
otrds negras. — " He who goes to catch mag- 
pies must take some white and others black." 
To signify, that we do not always obtain wbat 
we wish, although we seek it ; and th^t the 
good we receive, ought to compensate us for 
the ill we suffered. 

Quien aada entre la miel, algo se U pega. — " He 
. who. walks amidat honey, some must stick to 
him." — Shewing how difficult it is lo avoid 
committing error, when a man exposes himself 
to temptation. It also alludes to a person who 
has much money passing through hia hands, 
that some of it must remain with him. 

Quien antes nace, antes pace. — " He who is first 

bom, walks foremost." — Alluding to the eldest 

, . sons, who generally inherit the greatest part of 

their father s estates, whilst the youi^er hranchea. 

of the. family are left to shift for themaelvea* 
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Quien ara y eria, oro hila. — '< Hewbo ploughs and 
breeds cuttle spins gold." 

Qttien i itUa* te acontga, & tolas le remeta, 6 de$a- 
consefa. — " He who follows fais own advice 
must take the consequences." — Alluiiing to the 
risk of following one's own opinion and iaclr- 
nstions in matters of importance. 

Quun A lu muger no konra, d d mismo desHonra. 
" He who does not honor his wife, dishoDors 
himself." 
' Quien ii m perro maere malar, rabia le ha dt Ifi- 
vantar. — " He who wishes to kill bis d<^, has 
only to sajr he i^ mad." — We say, " Give a dog 
an ill name and hang him." 

Quien d treiata no aaesa, no cotnprara dekesa.— 
" He who at thirty has no brains, will not pur-' 
chase an estate." — Signifying, that he who at 
die age of thirty, does not possess judgment, 
will with difficulty acquire it afterwards to pro- 
mote his interests or comforts. 

■ Quien bien ama tarde olvida. — " He who truly 
loves never forget^." 
" For such all true lovers are ; 
" Unstaid and skittish in all motions else, 
" Save in the constant image of the creature ■ 
*' lliat u beloved." Sbae. 

Quien bien ata, bien desata. — " He who ties well 
unties well." — Corresponding with oars, " Safe 
bind safe find." 

Quien bien bcyla, de boda en boda le anda, — " He 
who dances well, goes from one wedding to 
another." — Signing, that one that possesses 
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■ny lOcial talent or accomplisbnieiit, iswelcomt 
al an; f«aat or enterUiDoieot. 

Qaien bien come y bien bebe, bim haet lo gut dect. 
" He who eats and driaks well, does his duty 
well." — It U used in an ironical sense vaj 
often, and sometimes aignifies that a man in in 
good health, and able to discharge his duty. 

Quien bien esta, y mat butea, ti mal h viene. Dm 
It at/uda. — " He who is well and seeks ill, if 
it comes, God help him." 

Quien Hen hila, larga true la camha. — " She nho 
spins well wears fine linen." — ludustr^ and 
talent supply the place of wealth. 

Quien bim me kace, ete a mi eompadre. — " Ht 
who does me a kindness, he is my gossip." — It 
is hy acuons, not words, we must jiidge of our 
friends. 

Quien bien guiere ei Bellran, bien quiere d m can. 
" He who is fond of Berirana is fond of hia. 
d<^." — 'We say, " Love me love my dt^." 

Quien bien quiere, bien obedece. — " He who loves 
well, obeys well." — Enplaining, that affection 
and friendship render the means easy to him 
who professes them, to give pleasure and aatia- 
faction. 

Quien bien tiembra, bien coge. — " He who aowa 
well, reaps well." — We say, " As you sow » 
you shall reap." 

Quien bien te kara, d te te iri, $ ee te tnonViS.— 
'* He who would be your friend will either go 
a journey, or he will die." — Persons when they 
brcone unfortunate, generally have to feel lbs 
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loss of their best friends and benefactors, bj 
deadi or some untoward cireum stance. 

Qvien biea te guiere, te hara liorar. — " He wh» 
loves you will make you grieve," — True affec- 
tion consists in advising and correcting s friend 
ia his errors, so as not to wound his feelings 
and self-love at the time.-^The reproof and 
lecture must be deferred to another oppor- 
tunity. 

Quien bien tienev m<J escoge, ^el tnal que h venga 
no Be enoje. — 'f He who is well off, and 
changes for the worse, let him not be angry at 
the ill that follows." 

Qaien Jbaeij/es ha perdido, cencerrot u lo anlojan. 
" He who has lost oxen, is alwajs listening 
for the bells." — Persons who anxiously .hops 
for any thing are consianljy deceived with lh« 
most tri&ng circumstances, as prospects of 
success. 
Quien busca hella. — " He who seeks finds." — Appli- 
cable to a person who, by diligence- and perse- 
veraiice in his employment, has obtained lh» 
means of enjoying himself in respectability and 
indepen dance. 
/ Quien calJa otorga, — " He who is silent grants.'* 
I We say, " Silence gives consent." 

Quien calla piedrai apana. — " He who ia ulent 
gains counters."— Sigiufying, that a person 
who listens to conversation without speaking 
himself, may remember it, and afterwards ua« 
it as his own. 
■Quien eatita su$ males etpat^a, — " He who sings 
Mghtena away care." — ^To comlfort oujselves. 



UBder disftppointmeDt or kny affliclion, ve 
■bould take exercise and enjoy some ratioaal 
amusement. 

Quien come la carne qtte toa el bueso. — " He who 
eata the meat let him pick the bone." — The 
comforts and enjoyments of life, must be takeik 
with its ioconvepiences and disgusts. . 

Quien come las duras, comeri las maduras. — " He 
who eats the unripe, will eat the ripe fruit," 
'or, " He who eats the sour may eat the sweet." 
That is, we must take the rough with the 
Bmooth*in our intercourse with the world. 

Quien come peces menudoi, come^ mierda de muchoi 
enloa. — *' He whs eats small fishes, ea;s mueh 
.dirt." — Sigoifying, that small fish live near the 
■bore, and feed upon the filth of the river. 

Quten come J/ cottdesa, doa veces f one mesa,— " He 
who eats and puts by, has sufficient for two 
meals."' — Recommeoding prudent economy. 

Quien comprar eavalh, eompra cuidadti. — " H* 
who buys a horse buys care."— Applicable to 
, horse-dealing, in which there is so much 
knavery, that a man cannot be too much upon 
his guard. It is also used to express the care 
and expence of attending to and keeping the 
horse. 

Quien compra y vende lo que gaita vo sieHie. — 
" He who buys and selfs does not feel what h» 
8pends."-^A man who is contented with small 
profits will never be in die wrong. The grand 
secret of trade is, to turn your money of^n'Bo 
advantage, and be silent with your profits. 
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Owen con cunados -oa A la fgletia, sin parienlea tah 
detla. — " He who goes with brothers-in-law to 
church comes out of it without kindred."— 
Another mode of expreasing their contempt for 
this class of relations. 

Quien com loboi anda, d. auUar se ensena. — " He 
who accompanies wolves will learn to howl." 
Bj' which is underslood, how iodispensably use- 
ful it is to Qy from or avoid bad company, be- 
cause he who is familiar with [he wicked, how- 
ever virtuous he may be, will become one of 
.V Ifaem. 

Quien con perrot se ecka con pulgat se levanta. — 
" He wlio lays do^vn with dogs, rises with fleas." 

Qmen con Iosco hade tntender, mucho teso Ha me- 
nesler, — '• He who has to deal with a block- 
head, has need of much brains." 

Quien cuece y amasa, de lodo pasa. — " He who 
kneeds and bakes has passed his degrees." — 
Signifying, that in every trade or employment 
a man must meet with certain unavoidable di»- 
agreeablenesB. 

Quien da bien vende, n no es ruin el queprende. 
" He who gives sells well, if be who receives 
is provident," — Siznifying, that he who knows 
when to be liberal, enhances the favor he coi^ 
fers. 

Qjiien da paa'd perro ogem, pierde el pan y pierce 
el perro. — " He who gives bread to another's 
dog, loses both the bread and the dog."— It 
commonly happens that be who confers beoe- 
lits from interested motives is deceived. 
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Quien At parte de tut cohechot, de au luertoa kace 
dertchot.-^" He who makea use of bribes^ 
- may make bis squint-eyes straigbt.^ — Signify- 
ing, that he who makes presents to, or bribes 
another, succeeds in bis pretensions, although 
they may be unjust. 

Qaien da presto, da dot veces. — " He who give* 
quickly gives twice." 

" Lend Teadity, if leading you .propose ; 
" He doubly gives who gracefully bestows.* 

Quint de ageuo se viite, en la calle fe detrmdan. 
" He who dresses himself with others' cloches, 
will be undressed in the street." — A man who 
lives upon the properly of other people,, or whi> 
runs into debt for his subsistence, is always ex- 
posed to insult and shame. 

Qtiien del alaeran etta picadOt la tombra le espajUn^ 
" He who is bit by the scorpion is alarmed at 
its shadow." — rHe who has suffered by soint 
misfortune dreads its recurrence. We say, *' A 
'burnt child dreads the fire." 

Quien de lot tu^ te aleja, Dios le dtxa. — " H« 
who abandons bis family, God forsake* bim."^ 

.Quien detalaba la cosa ete la eompra. — " He who 
dispraises a thing, he it is wha buys it." 

Quten detcubre la alcabala, ese la puga. — " Ha 
who made the tax, let bim pay it.— -Applicable 
to a person, who says or discovers something 
inadvertently, which may afterwards do him aa 
injury. 
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Qtoen detpartt Ueca la peor parte. — " He wbo parts 
baa Ibe worst part." — It applies to 00,9 who 
has to carve or divide any thing, that, from the 
attentiop he must pay to the company, he ^res 
the worst. It also alludes to a mediator be- 
tweea two penons. 

Qiden dataja no baraja.—" He who cuts the carda 
does not deal them." — -Signify ing, that in order 
to avoid misunderstandings and litigation, it is 
necessary, at the beginning of any business, to 
foresee and provide for any cause of dispute 
that may arise afterwards, 

Quien de todi)» es amigo, 5 a muy pobre, d ea muy 
rico.~~" He who is a friend to every one, u 
either a very poor or a very rich mail." — That 
is, if a man be poor, be courts the frtettdship 
of others for his own sake i and if be be rich, 
others court him for Ibeirs. 

Qitkn deve dento y tiene ciento y una, no ha miedo 
de mBguno, — " He who owes a hundred, atid 
possesses a hundred and one, need fear no- 
' body." 

Qvitn desa camino realpor vereda, piema atajary 
rodea, — " He who leaves the high road for n 
bye path, thinks to take a short cut, and goes 
circnitously about." 

' Quien dice lo que quiere, oye lo que no amen, 
" He who says what he likes, hears what he 
does not like." — A reproof to those who speak 
.without reflection and prudence ; and teaches 
■s, that we ought to think and weigh the mean* 
ing of our words well before we utter tfaem, 
to prevent serious consequences. • - ■ 
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QuUn did mat dt la pera eie la lleva.^" He wbti 
■peaks ill of the pear carricB it swa;." 

Qtaen dineroa ha de cobrar, muchai buellas ka de 
dar. — "He who has money. to collect must 
make man; turns." 

Qukn dimns y pan tiene ■ consuegra con quiei 
guiere. — " He wbo has money and bread may 
choose with wfawD to be a faiheT'in-law.'-'— - 
Signirying, that a-fatberwho is rich may mairy 
his children in what family be chooses. 

Qiden dinero tiene, hace lo que qiaere. — " He who 
bas money does vhat be pleases." — We si^ 
" Money makes the mare to go." 

Olden echa agua en la garr^a de golpe, mas derra- 
ma que elia coge. — " He who pours water into 
a dagon suddenly, spils more than be saves." 
Things, to be well douBj should not be done 
with precipilation. 

Quten el aceyte metura las manoi le anta. — " He 
who measures oil greases bis h'^nds."— Appli- 
cable to persona who have the management of 
the property (^ others, that they generaUf 
profit- more by it than what is just. 

Qmeu enferma de locvra, d Mana tatde d mmea. 
" He who runs mad is cured late or never." 

Qtaett en la pared pone mote, vietilo tiene en el 
«>g<ae — " He who writes sentences <Ht the 
wall, has wind in his pule." 

Stultorwn charta fenettra^ 

Quien en la plaza & labrar u mete, mttchos adeitrth 
dorei ttene. — " He who works in the Biarket> 
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place, has man; iDgtnn:t(H'a.''^Hs who do«s 
any thing in a public manner, exposes himself 
to the censure of many. 

Xiiiien en la tabernera crie, en su casa h vie. — 
" He who trusts to the landlady of a Uvern, 
fee^ it at home." 

QaitH en ruin lugar haee w'iia,, & cuestaa taca la 

vendimia. — " He who plants a vineyard on a 

I bad soil gathers the vintage on hia back." — By 

which is understood, the little good we do by 

conferring benefits upon ungrateful people. 

Quien en $abado va & la acena, el dotiimgo mala 
huelga. — " He who goe*i to the water-mill on 
a Saturday, has little rest on the Sunday."— A 
reproof to idle and negligent persons, who put 
on the performance of some duty to some un- 
aeasanable opportunity, when tiiey must make 
up for lost time by extraordinary exertion and 
bustle. 

Qaien en tiempo huye, en tiempo acude. — " He who 
escapes in time, assists in time." — He who 
knowa when to retire or escape from hazard or 
danger, knows well his time to attack. 

Qaiea en un ano quiere aer rico, al media h ahar- 
can.—~" He who wishes to become rich in o^ne 
year, will be hanged at the expiration of six 
months." — Alluding to persons v>bo wbh to 
get riches by ill^al and unjust means in a short 
time. 

Quien en una piedra, dot veces tropieza no es marn- 
vitla K qtdebre la caheza. — " He who stumbles 
twice over one stone, it is no wonder if be 
breaka bis head." 
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QtiieH e$ amigp- del vino, enemigo es de a 'viisma. 
"Hewho K a friend of wihe ii an enemy to 
himself." — The following lines forcibly express 
' the desponding feelings of one^ who has suffered 
from the effects of wine : lago, seeing Cassia 
after his debauch, asks if lie be burt^ To 
ivhich he replies, 

" Past all surgery. — Reputation, feputic 
tion, reputation 1 Oh ! I have lost the ini- 
. . mortal part of , me, and what ' remains is 
bestial! Oli, thou invisible Spirit of wiiw! 
if thou hast no name to be Icnown by, let us 
call thee Devil, To be now » sensible man, 
by and by a fool, and presently a beasti 
Every inordinate cu^ is unblessed, sad the 
ingredient 8 devil." 

At^ sgaii), 
*' Ot ! that men should put an eaemy into 

their mouths, 
"To steal away their brains!" . Shak. 
Qaitn a cornuda y calla, en el corazon trae vn atcm. 
" He who is a cuckold and is silent, carries a 
burning coal in his heart/'-^AIludiog to a man 
who stiQes his resentment, and wishes to con* 
ceal his dishonor. 
Quien escucka, su tnal oye. — " He who loiters, hears 
ill spoken of himself." — A reproof to those 
who are extremely inqoisitive to know what 
others say. — We have one which corresponds 
with it — " Loiterers never hear any good gpol^en 
of themselves." 

QuiVn eipera, desetpera. — " He who hopes^ de- 
spairs." — Shewing, how mortifying it is to Itv* 
in a state of eipeclation and unceEtainljr. 
Longa mora est nobtM, omnis qua guadia dSffert* 
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CUaen eipera en la e^ira, mutrt en h rueda. — > 
'^He who trastB in the sphere, dies on the 
axis." — Signifying, that mankiad should not 
place their hopes on the uncertain things of 
this world. 

iitden etiaen su titnda, no le achaean que se HaM 
en la contienda. — " He who minds his shop, 
will not be accused of being in the fray," 

QuieH ef tu enemigo ? El que et de tu ofido. — " Who 
is your enemy ? He who ia of your profession 
orCBlling." — Signifying, that competition atHJ 
emulation generally excite envy and ill-will 
amongst persons of the same pursuit. 

Quittt feo ama, hermoso le parece. — " He who 
loves any thing ugly, to him it appears beau* 
t'rful." — Love has always been described by 
poets as blind ; so that he caanot see the faults 
of the object beloved. 

QMten jia 5 promele en deudd k mete, — " He who 
gives bail or promises for another, gets into 
debt."^ — Shewing how cautious we ought to bs 
ill promising or becoming security for another. 

Quien fue a SeviHa, perdi6 su xilh. — " He who 
went to Seville, lost his place." — It signifies, 
that abseuce causes many changes and novelties. 

Quien fuere d Andaliaia, mide la nocheif daerma 
efdia. — " Wbeu you go to Andalusia, travel 
by nieht and sleep by day." — On account . of 
tpe heat of the climate. — Andalusia is si- 
tuated in the south of Spain, in a restricted 
eense (excluding Granada), is 270 miles long 
and 80 broad, bounded on the N. by fistrema- 
duTB and MancliB, E. by Murcia, S. by Grii- 
Mda and tbe Mediterranean, and W.- by tha 
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AtUfitic and Portugal. Ths river Gtnd^ 

quivir runs through its whole lengtb. The most 
•outhem part of it is thp city of Cadiz. It pro 
duces the choiceat fruita ; and wines, from the 
neighbourhood of Xerea, from which the while 
wine, known by the name of Sherry, derives in 
name. The iniiabitants are celebrated fox their 
wit and humour, and the peasantry are remark- 
aUy fine and well-made people. It was the an- 

' ' cient Betic^ of the Roniana. Seville is die ca- 
piul. 

Quten easta mas que gatia, Jiierza es que le planga. 
" He who spends more ihan he earns, must of 
necessity have cauae to lament." 

Qtoen euarda balla-. — " ^e who saves finds." — Ad- 
vising us not to despise things which m^ ap* 
pear useless, on account that they may possibly 
hereafter be of use. 

Q/aien gufirda puridad, exuaa mucho mal. — " He 
wbo keeps a secret, prevents much mischief." 

"Qmea ^ace eata d tuba, maa gasia que cmda. — 
" He who builds & house, or erects a wine- 

firess, spends more than he is aware." — It al- 
udes to the expeuce of building, and refers to 
the signification of oar proverb-—" Fools build 
and^wise men occupy." 
Qtiten hace h que qutere,. no kace h que dehe,— 
" He who does what he likes, does not what he 
ought." — A man who is under no restraint in 
his words and actions, generally commits what 
be ought not, and is always exposed to the ob> 
servation and censure of odiers. 

Quien hace lot mandadai, que coma lot boeado*.— 
" He who obeys orders^ let iiim cat the best 
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Sin.** — Industry and obedience ought to be re- 
warded. . , , 

Qatefl kace por comun, hace par ningun, — " He 
who gives to the public, gives to no one." — 
It aUudes to persons who, never relieve private 
distress, and who give large sums in an oaten- 
Istions nranner to public charities, or con- 
tributiona, 

dttieJi hace un eesto kara dento. — " He who maketf 
K basket can make a hundred." — Signifying, that 
be who can make a thing, can make many more 
of the same quality and kind. It is commonly 
applied to a persoa who has committed some 
crime. 

Qwen ha criados, ha enemgo$ no esnaados. — " He 
who has servants has unavoidable enemies." — 
That is, they are necessary evils. 

Qui'en ha de echar el cascahel al galo f-~-" Who is 
to pat the bell on the cat's neck.>" — It has its 
origin from the fable of the convocation of 
mice, to deKbervteupon the means of avoid' 
ing their enemy the cat ; when it was determined 
that she should hare a bell round her neck, 
an old mouse thought it not unreasonable to en- 
quire, who would venture to put the bell Uiere i 

Quien ha de Uevar el gato al agua. — " Who is to 
carry the cat to the water." — An expressioo 
commonly usedi when a &ing is difficult to 
accomplish. 

Quien hade pasar la barca, no ctiettle Jornada.— 
■*' He who has to cross in the sailing-boat, must 
not reckon it in the day's journey." — ^AUnding 
to the delay which one is likely to meet with 
It; trsvelling in a pagsage-boH. 
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Quten ha mal diente, ha mal pariente. — *' Hq who 
lias a bad tooth has a bad relation." 

Omen ha oficio, .ha beneficio. — " He whp hu « 
' trade has a benefit.' — Shewing the advantage 
of a man having some trade or calling: and 
ihat it is impossible for, a maa to be luebil to 
himself and othersj without exertion and 1^ 
bour. 

Qtiim hijos tietie raxon a que aUegue-^" He who 
ihaa children, has cause to amass \yealth." — Sig- 
nifyiEig] tbat parents aught to endeavour to 
procure the means for the support of.ibeir 
children, and to have it in their power to leare 
them something after their death. 

Qifteq hila y tuerce bien se le parece.' — " Those who 
•pin and twine, look well." — Which teaches, 
that they who work. with application in tbur 
employment, always look well. 

^lienhizo el cohombTo gue lelleveat hombra.-r—"^e 
who bred the cucumber, let him carry it tw fais 
shonlder." — Signifying, that he who has dons 
any tiling by whicji. bad consequ^oces may en- 
f^e, ought to suffer by them. 

Omen hurta al ladron, gana eien afios Je pardon. 
" He who steals from a thief, gains a anndred 
years pardon." 

Qvien labra de su plata y oro hace iodo. — <' He 
who builds, makes dirt with bis silver and 
gold." 

G/uien la fama ha perdida, muerto anda en mdt(. 
" He who has lost his reputation is- the same 
as a dead man." 

" Good namej in man and wonwi^ ■ ■ 
" Is the iaimediate jewel-of their, aonli." 
Shak. 
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Qttien J» miel, menea liempre le le pega delta, — 
" He who stirs liouey, bas always some stick 
to him." 

Qui^n la ropoia ba i& enganar, cumph madrusar, 
" He that would cheat th« fox must rise eafiy." 

Quien las coias tnucfio apura, no time vida jegunz. 
" He who is fond of examining things mini^telj^ 
Lis life is not safe." — ^Teaching us, that we 
should avoid failing into the error of being im- 
pertinently inqaisitive, from tlie evil conse- 
quences which may result from it. 

Quien lai sabe las tone, — " Let him play on the 
instrument who knows it."-^SIgnirying, that 
masters of any art or profession are to vote or 
give an opinion, and not those who do' not 
understand it. 

Quien lengua ha, i Roma pa. — " Ho who hai a 
tongue may go to Rome."— Signifying, that he 
who doubts, or yis ignorant, nmst ask for in- 
formation. 

Quien lejos xa d casar, d va enga'hado dva &en- 
ga&ar.—'" He who goes tQ.a distance to marry, 
either goes to be depeiredj or to deceive," — 
Sbewii^ how necessary it is for persoi^i to be 
intimately acquainted with each other before 
they decide upon marrying. 

Quien lleva Ids obladui que tuna las campanas. — 
" He who receives the offerings, let nim ring 
thebelU." — He who receives the profit ought 
to have the labour. 

Quien lo hereda no lo hurta. — " He who inherits it 
does not steal it." — Shewing the influence of 
blood and example. Children commonly in- 
herit the good or bad qualities of tbeir parents. 
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Qtnm maJa coma hace, en dla te yace. — " He who 
ntskes his bed bidlj, let him Uj in it." — He 
who by his extravagance and n^ligence, has 
brought upon himtelf enitMrrawmeDis and pei» 
plexitiea, niuat find consolation vaj where than 
from hit friends. 

Quien mat anda en mal ncaha. — " He wfao beguu 
badly, ends badly."— Persons who live vicious 
and dissipated lives, generall)' die in wretched- 
ness. 

QMemiutl casa, tarde emliiuda. — " A bad marri^ 
makes a man an old widower." — Alkidiiig to 
the longevity of bad wives. It has been re- 
marked, that teroiBgsnt women are very long 
- lived ; whilst the amiable and endearing number 
of the sex die in their bloom. 

Qvien mal hace, ohrero coge. — " He who does ill, 
emidoys a workman." — A reproof to the idle, 
who. not to work himself, pays aootber to 
trensact his business for him. 

Quieti mal padece mal parece. — " He who is in 
pain dues not - look well." — He who la la- 
bouring under misfortune shews it in his coun- 
tenance. 

Quien malpleyto tiene, metelo haraio. — " He who 
has a bad cause treats it lightly." 

QuUn maa no puede con tu mwger le acvata. — 
" He vtbo is tired of his wife, let htm lie down 
to sleep." — It is said to those who content 
tliemselves with what is just, more fi;om ne- 
cessity than virtue. 
Cut *ii/til at meUtu, nota cum eoigugt dortnit. 
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Qitwn mat time mat quiere. — " He who hin much, 
wirties for mora. — Alluding to the insatiable 
iphit of avarice. The accumulation of wealth 
seirea but to iocreaae the desire for more. He 
who seeks for much, will ever be ia want of 
much. 
, "CretcenUm uquUur ctira pecumam, 

" Majorumque famet!* HoE. 

duten minot procura, alcanza mas bien. — " He 
who solicits the fewer favoTB, succeeds the 
best." — ^Too great an anxiety and solicitude in 
' our transactions or pretensbns, often do us an 
injur; ; whilst those who use the least diligence, 
generally succeed better in their wishes and 
solicitations. 

QkwA muchas romerias anHa, tarde d tiunea te 
MBCtyka. — " He who goes many pilgrimages 
late or never, is godly."— U sigiiilies, that 
- those who go vagabondizing from one place to 
anotlier, although with religious pretexts, are 
generally disurderly and vicious in their babits. , 

Qmea mucho abarca, poco apriela. — " He wbo 
grasps at much, holds fast but little." — A per- 
Boq who undertakes many things at one lime, 
seldom succeeds with any.^-We say, " All co- 
vet all lose." 

Qttien mucho daerme, poco aprende. — " He who 
sleeps much, learns little." — To acquire know- 
led^ we must use much watchfuliieds and ap- 
L '' plication. 

QjtMN iRucAo habla, e» olgo aeierla. — " He who 
talks much, sajs something right." 
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Quiea inMcfto habla, mucho^erra, — " He who UUu 
much, errs much."-^— Signifjingi that fiew wordi 
iKneBt a m&D } he is lets eipoBod to err and to 
be known. . 

Qmm mucko se baxa el ado u easeHa. — " He Who 
itoopa muchj shews his posteriors." — Alludii^ 
to B person of great flezihilitj and hoDiilit;, 
bordering upon servilit;. 

Qtiien no adoha, 6 guita gotera, hace cau enttra. 
" Me who does not clean his gutter, will have 
his house overflow with filth." — Signi^ing, that 
be who does not avoid trifling evib, will fall 
into greater ones. 

Quien no apriela en vallejo, -no aprteta en contefo. 
"He who has no influence in a valley^ will 
have none in the couDcil." — Signilying, that he 
who does not possess riches has little power. 
It also, alludes to the influence of a man's ta- 
lents — if they command no respect ' in an 
hwinbie sphere of life, they will have less in 
a h^her one. 

Quien no castiga cuHto, no ciutiga culaxo. — " He 
who does not whip little ones, does not chc»- 
tise them when grown up." — When parenti 
neglect the chastisement of their childroi for 
their faults when young, they cannot do it 
when they are grown up and commit greater 
offences. — Culilo is the diminutive of Cuio. 
Parcuia natet. 

Quien no cree en buerta madre, creerd en. mala ma- 
dratta. — " He who does not believe in a good 
mother, will believe in a bad step mother."'— 
He who does not follow the good advice of 
those who. are his friends, will find, when too 
late, the consequences of his folly. 
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Qnen no cria siempre pia. — " Thoie who do not 
breed, are alwaj't cravtug." 

Qttien no entra en la mar, tto sabe i Dios ragar. — 
' " He who does not go to sea, knows not how 
to pray." 

Quien no entra y taca, poeo Halla. — " He who 
draws out and does not put in, will find little." 
Alluding to persons who spend their property 
with extravagance and carelessness. 

Quien no ha vitlo d Sevilla, no ha ■cisto maraviSa. ' 
" He who has not seen Senile has not seen a 
wonder."- 

Quien no hereda no medra. — " He who does not 
inherit does not thrive." — We say, " It is a 
good thing to be allied to an estate." 

Quien no parece perece. — " He who does not ap- 
pear perishes," — A mode of speaking, excusbg 
oneself for not having included another in die 
distribution of some favors, from his not being 
present. 

Quiett no pue^ andar que eorra.-^" He who can- 
not walk, let him run." — It is used, when ont 
orders another to undertake some difficult 
work, who is not capable to perform one which 
is common end ebvj. 

Quien no qifiiiere wr IhtimM, no vaya d la euerra. 
" He who does' not wish to see misiorlune, 
myst not go to the wars.'-' — It is used as a 
reproof to those who complain violently, or ' 
seem surprised at some serious occurreacc, 
whkh is a natural consequence of the risk or 
danger to which they exposed themselves. 
o 2 
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Qwci M tabe eaUar w qfrata, no labri eaSar la ' 
agena. — " He wbo'doea not conceal hta own 
shame, will not know how to conceal that of , 
BDother." — Persons who are fond of talking of 
their own a0aire, are not fit to be tmsled with 
the secrets of others. 

Qaien no aabe de abuelo, no tabe dt bueno. — " He 
who does not know a grandfather, does not 
know what is good." — Referring to tjie great 
affectiod grandfathers have for their grand* 
children. 

Qtaennosabe que ei guerra, vaya & ella. — "He 
who does not know what war ia, let him go to 
it."— A reproof to those who iftlk and ju<%e 
of things without having any experience of 
them, and consider the state of others to be 
free from pain and suffenDg. 

Quim no tabe rtntendar, no tabe parir ni criar.-~' 
" She that knows not how to mend, knowa not 
bow to breed or instruct." 

QuUn no u ataba, de ruin w muere. — " He who 
does not praise liimMlf, dies of chi^n."-^'. 
Man; ar« frequently not esteemed according to i 
their merit, trom iheir not manifesting their 
knowledge, and talents. 

Quien no le avenlura, no Jta venltira. — " He who 
does not venture, has no luck." — ^We say, 
" Nothing venture, nothing have." 

Quw» no te aventara, no paia 'ia mar.—" He who 
will not venture, let brm i>ot cross tiie sea,"^ 
There are .times and cifcwnstances which oblige 
a man to run risk, iu order to succeed ia some 
' undeilaking. 
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' Qttun no te eotwce te eompre. — " Let him who does 
not know jqu, buy you."— Alluding to one 
vbo is well knowa as a dieat, and deceitful 
person. 

Qtiim no time buey, ni vaca, toda la nocAt ara y 
A la masa^ no tiene nada. — " He wbo baa 
neither ox nor cow, ploughs all night and has 
nothing in the morning." — It signifies how 
little a man's own eserliona are without the an 
sistance of others. , 

Qiitm no tiene. cotitento, no Halla buen atiento, — 
" He who is not content, finds no good seat." 
A man must find happiness within himself, for 
which purpose be must preserve a tranquil 
temper. — We say, " He who ia contrat is 
happy." 

Quien no tiene mas de un tayo, no puede preitarh, 
" He wbo baa but one coat csnnot lend it." 

Quien ho tiene mat ou« una toca, mucfios labados 
malot goza. — " She who has but one hea<U 
dresa, DBS many bad Saturdays." 

QuKit no tiene mesura toda, la villa es tvj/a. — " He 
who has no modesty, has all the town his - 
own."— Alluding to an impudent fellow, who 
intrudes every where. 

Qfotn no tiene verpUnza, todo el eampa et myo. — 
" He who has no shame, the whole field be- 
longs to him." — It ia used as a reproof to per- 
sons who follow their own inclinations without 
any regard to the feelings or opinion of others. 

QuWR no trae toga, de ted te ahoga, — " He who 

does not provide himself with rope, will hang 

. himtelf with thirst." — TfacTope for the .bucket 
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"of a wsll.— Signifying, diat he who does not 
use foresight and |irecautiaa in his transactions, 
will htTe to repeat «f his neglect when there 
may be no remedy. 
Quun no tuvitre que hactr arme navto, $ tome 
mi^er. — " He who cannot find wherewith to 
employ himsdf, let hint buy a ^ip, or take 
unto himself a wifs." 
Quien no va i carava, no idhe ttada. — " He who 
does not go to the aEaembty, knows nothing." 
To acquire information, it is necessary tbal 
we should Msocitta and corHiponi} with nun- 
kiDd. 
"Quiea d A quien dan en que tKoger, h dan en que 
entender.^-" He to whom yoit sive a choice^ 
you give something to iinderstanJ."< — Shewing, 
how difficult it is to select that which is the 
. most useful and finable when a person wants 
knovvledge and taste. 
Quien d A guien Dios no le di6 hi^osr el diablo k 
di6 tobrinoa. — " He to whom God gave no 
■ sons, the devil gave him nephews." — Signify- 
ing, that they who have no cares of their own, 
are generally oppressed with tliose of others. 
Quien d A quien Dios se la diere, San Pedro d San 
Anton se-la bendiga. — " He whom God assists, 
St. Peter or Si. Anthony blesses."— Alluding, 
to the custom of the world, when a man is 
fortunate aiKl rich, he never wants friends. 
Quien H A^ quien has de.acallar no le hagas llorar. 
" He who you may have to soothe, do not 
cause to grieve." — We should be cautious in 
our behaviour not to give offence to another 
wbea satis&ciion must be given afterwards. 
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Qtften d A q\m» no habh, no k oye Dios.^' He 
who does not speak, God doei not bear." — A 
reproof to those who, ' from a false delicacj', 
conceal their neceasities, and by that means 
lose the assistance of iheir friends. 

Quien obra sin miedo, yerra su hecko. — " He wko 
acts without fear, does wrong." — Too much 
confidence betrays a man to follj. 

Quien padre tiew alcalde, seguro va djuido. — " He 
whose father is alcalde, goes to trial with con- 
fidence." — Which signifies, that frequently 
feeluigs of friendship and aSection interfere in 
the administration of justice. 

Quitn paxaro ha de lotnar, no ka de oxear. — " He 
who wants to catch a bird, must not beat the 
bushes," — He who wants a favor from another, 
must not first give him offence. 

Quien pecea quiere, mojarae iiene. — :" He who 
would catch fish, mu«t not mind getting >vei." 

Quien pequena heredud tiene ~a pasta la mide. — 
" He who has a sinull estate, measoies it by 
paces." 

Quien pierdey tniente, en su holsa lo- net/te. — " He 
who loses and lies, feels it in his purse." — That 
is, a man who loses his money at any game or 
■peculation, and tells a lie to conceal it, feels 
it in his mind and purse. 

Quim pobreza tien, de bus deudos es desdea, y el 
riaa tin serlo, de todas es deudo.^^" He who is 
poor, his relations treat wiih scorn, and the 
rich man, without being a tel&libn, is claimed 
as sucb by all." — Which means, that when 
persons enjoy wealth and rank, ihey despise or 
- disown their poor or unfortunate relations. 
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Qttimpoco tabe, pretto lo reza, — " He wlio knows 
little, aooD . repeats it.". 

Quien poco tiene y eto da, presto se arrepent.ira. — 
" He who hai little, and gives it away, will 
soon repent of it." 

Quien pone lot mot en el anelo, no fiet iu dinero. — 
" He wbo nas a downcast look, do not trust 
with your money," — Advising us to be upoa 
our guard against hypocrites. 

Quien pone negaera, no piensa comer delta. — " He 
who plants a walnut tree, does not expect to 
eat of the fruit." 

' Quien por codicta vino d. ter rico, corre mas peltgro. 
" When an avaricious man gets rich, he is in 
greater danger." — That which ia got by base 
and dishonest means, never lasts long, and is 
easily lost. — We say, " Goods ill got, never 
prosper." 

" Quid non martaUa pectora cogis, 

" Auri sacra famesT' VlBoiL. 

Quien pregunta noyerra, si la preeunla no es neat. 
" He who asks a question does not err, if it 
be not a foolish one." 

■ Quien preilo endentece, presto hermanece. — " He 
who cjula his teeth soon, will soon have a bro> 
ther." — Which indicates, that the child which 
gets its teeth early, will leave off sucking, and 
its mother will become again great with child, 
. aad give it a brother. 

Quien primero viene, primero tiene. — " First comt, 
first serred." 
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Qtaen qmere medrar, i^lesia, d mar, d taaa reaL 

" He who would llinve muat follow the church, 

the sea, or the kiDg'a service." 
Quien quiere ojo sano, alene la man6.-~" H« 

who would have a souud eye, must lie up his 

hand." 

Thej have another— 
Lot t^o» con loi codo$. — " The eyes with the el- , 

bows." — Signifying, that they are nut to be 

touched with the hands. 

Quien quiere ruiilo, compre un cackino.—^" H« 
who likes noise, let him buif a pig." 

Quten qiiiere vivtr sano, la ropa de invierno traiga 
en veratio.^-" He that would be health; must 
wear tlie same clothes in summer as in winter." 

Quien quisiere mufa sin lacfia, indese & piV.— • 
" He who wafila a mule without a fault must 
walk on foot." — Teaching us, that we ought to 
supply and tolerate ihe defects of any thing 
which by its nature cannot be entirely per- 
fect. 

Quien quiaere placer y pesar comiencese i ratcar, 
' " He who would have pleasure and pain must 
begin to scratch himself." 

Quien quisiere probur la ol/a de su vecino, tenga 
la sut/a sin coherlera. — " He who wishes to 
taste his neiglibour's olla, must leave his own 
without a cover." — Applicable to those who 
wish to partake of others' cheer, and do not 
return the treat. 

Quien qui^ere ier mucho liempo viejo, comiencelo 
ipretto. — " He who wishes to be a long time 
an old man, must begin without loss of lime." 
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Advinog us to use modeTatioti in our enjoy- 
ments ; because the excesses of vouth shorten 
life. 

Malurijiai setiex. 
Qukn qumere vivir »ano, coma poco y cene tem- 
prano. — " He tliat would be healthy,- misBt.eat 
temperately, and sup earty." 
Quitn quita la ocaiion, guita el pecado. — " He 
who avoids the temptation avoids the sin." — 
Advising us to avoid risk and danger, for fear 
of the consequences. 
Quien ruin a en lu villa, ruin tera en Sevilla. 
" He who is disorderly io his own town, will be 
so in Seville," — Signifying, that one is a bad 
character, and of disorderly habiis, and that 
wherever he is he acts in the same manner, 
and lets every oDe know bis character. 
" Once to be wild is not a foul disgrace ; 
" The blame is to pursue the frantic race." 

" Nee lum$e pudet, ted non incidere ludvm." 
Hob. 

Quien te ensaJia en la boda, piirdela toda. — " He 
who quarrels at a wedding, breaks up the 
party." — Applicable to a person who by rude 
and indecorous behaviour disturbs the harmony 
of an entertain menl. 

Quien se guarda, Dios le guarda, — " God keeps 
him, who keeps himself." — A man who avoids 
the opportunities of falling into temptation or 
danger, wiU not suffer from their evil conse- 
qnences. 

Quien te levanta tarda, ni aye natay ni tottut 
came. — " He who ristia late, neither heaii 
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mass, nor eati orieRt." — A reproof to ]%xy folks, 
who lose man; enjoyments and comforts, wliich 
by diligence they might secure. 

Qaiea se muda, Dios le ayuda.~" He who 
jchanges, God assists. "—Signifying, that when 
a moD does not succeed in one thing, be must 
try another. 

.Quien se pica ajos ha comido. — " He who takes 
olTence has eaten garlic." — Signifying, that he 
who takes offence at a general or casual cen- 
sure, indicates that he is concerned in it. We 
say, " The cap fits." 

Quien se quemare que saph. — " Let him who 
burns himself, blow." — When a person labours 
under any difficulty or misfortune which it is 
in bis ofvn power to remove, let hiin not seek 
the assistance of others. 

Quiique tibi curet. 

Quien serve d kombre malo, siembra en el mercado. 
" He who serves a bad man, sows in the mar- 
ket." 

Quien ie viste de ruin paRo, dos veces se visle at 
aRo, — " He who clothes himself with cloth of 
inferior quality, must clothe himself twice in 
the year." — Alluding to persons who ar* fond 
of purchasing articles of inferior quality, h»- 
cauae they are cheap, and which in the end 
nre much dearer than things of superior qua- 
lity. 

Quiea. fiembra abrojbs no ande descalzo. — " He 
whq sows brambles must not go barefoot," — 
He who lays Suares for others should be upon 
his guard. 



=, Couple 



SM OD -QU 

Quien ttembra en Dios e^ra.~-" He who iowi» 
hopes in God." 

Quien tiemhra en el caminOf cansa hs Bueyes v 
pierde el trigo. — " He who sows in the higk 
road, tires hia oien and loses his corn." — They 
labour to little advaatage, who do not take pro- 
per means and precaution at the 'beginning of 
an/ under taking. 

Quien tiempre me miente, nunca me engafia. — 
" He who always tells me a lie, never cheats 
me." — ^We say, " A liar is not lo be believed, 
although be speaks the truth." . 

Quien sime al commun, siroe & mngun.—" He 
who assists every body, assists nobwly." 

Cttu'en sin?e no cs libre. — " He who serves is not 
free." — Shewing, that a servant oagbt to he 
obedient to the will, and ready at the call of 
the master. It is used to excuse oneself from 
the performance of any thing. 

Qifien w cai\ro unta, sus buei/ei ai/uda.—^" He 
who greases his cart-wheels, helps his oxen." — 
Industry and application facilitate consider- ' 
ably the accooipluhiiig the objects of our pur- 
suits. 

Qmen tu eiiemigo papa, d sus manos' muert. — " He 

who slights bill euemy, dies by his hands."— 

' Shewing there is no person so contemptible, 

but who may have it in his power to injure us. 

^iimen tarde ca$a, mat cam. — " He who mani^ 
late, marries badly." — A man who has deferred 
marrying until his old age, had better decline it 
altogether. • 
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■Quien te cvbre te dacubre. — " That which coverg 
Aee diBcoveTB ibee." — Stgni^ing, that ipleo- 
dour and wealib, which one without any merit 
possesses, are tlie cause of expoMDg his UD* 
worth ioess the more. 

Qitien te da el capon, dale la jAerna v el alan. — 
" To bioi who gives the capon, give him the 
leg and wing."— Signifying, that we ought to 
be grateful to thoiw who do ug kindness. 

Quien te da un kueso, vo te qi/iere ver muerto. — 
" He who gives ^ou a bane, does not wish your 
death." — Signitylug, ihal a person does oot 
wish another ill wbo sbares what he has with 
him. 

Quien te d!6 la kiel, te dard la tniel. — " He who 
gave you ibe gall, will give you the boney." — 
Signitying, that the correction of our superiors, 
although it may appear hitter, produces sweet 
effects. 

Quien te hace _fiesta que no te tuele hacer, d te 
quiej-e eagaHar, d te ha mtnetter. — " He who 
makes more of you iban usual, either designs 
to dieat you, or wants your assistance." 

Qaiea tiempo lierie, y tietnpo aliende, tiempo viene 
que se arrepienle. — " He who baa time, aod 
waits for lime to come, a time will arrive which 
will cause bini lo repenl." — Which teacbea, 
that we should not lose one opportunity which 
offers, with the hope of getting a better. 

Quien tiene arte, va por toda parte. — " He who 
has a trade, may travel every where." — Shew- 
ing how useful it is for a peison to have sow* 
profession or pursuit, not only to obtain tb« 
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meana of aubsUteoce, but also to emplcjrhis 
mind and fill up his time. 

Quien ttene hoca, no diga d otro soph, — " He 
wlio has got a mouth, sliould not ask anolber 
to blow." — Oiie should not emplo)' another to 
do thai which he can perform himself. 

Qutm titiif. cietUoy uno, y deve cietfto y dos, ea- . 
comiendoio & Dios.-^" He who bas a hundred 
and one, and owes a hundred and two, let htm 
commeud himself to God." 

Quien tiene dineros pinta panderoi. — " Hq who 
has money paints tambours." — Aliudiug to the 
facility with which a rich man can obtain any 
thing he wishes. 

QiOtn tiene dolencia, -abra la boha y tertga pact- 
etida. — " He. who has got a disease, must open 
his purse and have patience." 

Quien tiene enemigot no duerma. — " He who has 
enemies, let him not sleep." — Shewing the 
care,* foresight, and vigilance those ought to ob- 
serve who have enemies, lo prevent them tak- 
ing them by surprize, or obtaining any advan- 
tage. 

Quien tiene gatiado, no desea mat ana. — " He 
who has a dock of sheep, does not wish for a 
bad year." — Where a man's interest lays, there 
his wishes and happiness poinls. 

Quien tiene hijas para casar, tome tedijas para 
hilar. — " He who has daughters to marry. Jet 
him give them silk to spin." — Advice to pa- ' 
rents to bring up their children to faabita of in- 
dustry. 



avGoOl^lt^ 



Qiiwa tiene oveftu, ttene ptlkjtu. — " He who bas 
sheep has skins." — Sigiiifyiag, that he who has 
profits is also exposed to losses. 

Quien tiene qiialro, y gasta cinco, no ha menester 
hoUko. — " He wl>o has got four aad^ spends 
five, has no occasion for a purse." — A inan 
who lives up to or spends more than his in- 
come, can have noliiing that he can call his 
own. A man, to live inJependenlJ^ and at his 
ease, should never allow hia enpenditfire to ex- 
ceed the two-thirds of his income, leaving the 
. other third to meet contingencies, and lading 
out to interest. 

Q,uiea iieiie tejado de vidrio, no tire piedras aide 
su vecino. — " He who has tlie roof of hit house 
made of glass, let iiim not throw Htones at tliat 
of his neighbour." — He who has faults, and 
deserves censure himself, ought not to reproach 
another with the like. 

Quiea tiene tienda, que alieada. — " Let him who 
has a shop attend to it."~Ad«ising one who 
has business to attend to, to use care and dili- 
gence, it also recommends a person to su- 
perintend his own affairs, and not confide them 
to the management of others. 

Quien todo lo da, todo lo niega. — " He who gives 
all, denies all."— ^He who ofiTers all that be has, 
intends lo give ;qu nothing. 

- Quien todo lo niega, todo lo confiesa. — " He who 
denies every thing, confesses every thing." — 
Which gives us to understand, that a prisoner 
is strongly suspected who denies every tiling 
connected with the charge against biin. 
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Qtden todo lo qmert todo h pUrde. — " He w^ 
wiihes all, losea all." — We say, " Grup all, 
loKall." 

Quifft trae talega, nunea medra^ — " He who car- 
ries a bag never ilirivea." 

Quitn tras otro cavalga, no etialla guando quiere. 
" He w ho ndes behind another, does not saddle 
when be pleases." — A man who depends upon 
another fur bis subsistence, must be buiuble 
and obedient. 

Quim trala en lana oro mana, — ^'' They » bo deal 
in wool abound in gold." 

Quien tuviere Hijo varan, no /lame d olro ladron. 
' " tie who lias a son f[rov/u up, should not call 
another a ifaier." — We should not censure 
olliers for faults or misfotlunes which may 
happen to ourselves, under similar circum- 
stances. 

Qmen verdad no me tiice, verdad no me erie.-~- 
" He who doeij not tell me the truth, will not 
believe the truth from me." 

Quien viejo en^orda, dot mocedadet goza. — " Ad 
old man who gets fat, enjttjs twice the appear- 
ance of youili." — Whicb signities, that Ibe 
man who gets fat in old age, disguises bis 
years. 

QMien yerra y se etimieiida, i Dioi ae encomienda. 
"Hewljo Gumraits a fault, and mends, con- 
mends himself to God." 

Q^ere mi padre Munoz, lo que no gaiere Did. 
" My father Munoz wishes what God does 
not wtsli," — A reproof to persona who wisb 
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to have every Uiiiig done u they wish, no maN 
tor bow, by just or luyiut means. 
Qmere$ hacer del ladron fitl, fiate 6x1. — *' If 
yon would make the thief honest, trtut him." 

Qujeres kfKtt tu pt^to cojo tano, coutenta al es- 
crivano. — " If you would make ■ lame cause 
sound, satbfy the lawyer." 

Quieres que te tiga el can, dale pan."^' If you 
wouhl wiHh the dog to follow you, you must 
feed him." — Shewing what interest and kind- 
ness will effect. 

Quitar i un tanto, para dar d otro. — " To take 
from one saint to give to anoiher."— We say, 
" To rob Peter to pay Paul." 

Qaitar el pelle^o. — " To take one's skin off." — ^To 
rob one of every thing he, had, by art and 
chicane. 

QuU&rKlo de la boca. — "To take it from one's 
moulh." — It is said when a person deprives 
himself of something to bestow it upon an- 
other. , 

Quixadai sin barbai no merecen ter honradta. — 
" JaWs without beards deserve no boDors."— - 
Signifying the little attention and respect which 
is commonly shewn to young persons. 



Radon que no lufre ancas. — " An allowance that 
will not admit. of a superauinerary guest." 

Rmcarta lafaUnquera.—^' To scratch the pockets.* 
To take the money out of <me'a pocket with 
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ntuch rejucUDCe to relieve another, or to make 
uae of it. It ia applicable to mean aud covet- 
ous [JersQDs. 
Maionaarriva que todo h -bianco no ea arina.-^ 
" Mice aloft, all that is white is not flour." — 
Which teaches, how exposed he ia to error and 
deceit, w ho desires or aolicita things merely from 
their flattering appearance to the senses. - 

jRtuon de cartapacio. — " An ansner or sentence 
Jong studied, and nothing to the purpose."— 
Cartapacio is the Spanish for a boy's theme 
book, and is therefore con9iiIe);ed a studied 
■etitence, extracted from it> 

Eaxon de carta rota.-^" The aenn of a torn lel- 
Ur." — That it, when i person expreiies iiimself 
■mbiguousljr, and another muit giieas at faU 
meaning. 

Raton de pie de banco. — *' The reaaon of a leg of a 
stool. — Intimating, that the reasoning is neither 
satisfactory nor convincing. 

Recorrer los canavcrahs. — " To go about weed 
gaiheriijg," — A metaphorical expression, that is 
used to a person who goes from house'to liouse, 
seeking where they may give him something. 

Reniega de besiia, que en inviemo tieite siesta.— 
" The beasts dislike to have rest in winter." 
It is applicable to idle and loose persons. 

Reniego de cavallo gue u enfrena por el rabo. — 
" I dislike a horse that is bridled by the tail." 
' It alludes to a ship. The Spaniards aay, there 
are three things they dislike keeping : a mis> 
trsVt B horsej and a ship, on account of tha 
ei pence. 
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Reniego de cumtaa, con deudot y deiidat. — "Cdtk 
<m accounts with relations.' — It expresses, that 
reckoDiDgB amongst kindred are always disagree- 
able and perplexing,' Tbey always expect to 
be favoured, and in case of disappointment, 
there follows animosity, particularly whcD there 
may be a balance between them. 

Reniego'del amigo, que cuhre con las alas y muerde 
con el pica. — " To renounce a friend who 
covers me with bis wings, and destroys me with 
his beak." — It is applicable to flattering and 
deceitful persons, who, under the pretence of 
protecting and defeni^ng another's characur 
and reputation, injure it by exposing hit weak- 
DeiHS and faults. 

Reniego del arbdl, qve i palot ha de dar eljruto. 
" The obstinacy of the tree, which only by 
blonds will give its fruit." — It is used as a re> 
proof t« persons who, from want of docility 
and application, do nothing but by compulsion. 

Reparar en un atomo. — " To be precise to a hair." 
A common expression, meaning that a person 
observes our most triQing actions. 

Repartirse como pan hendito. — *' To divide a thing 
like blessed bread." — Which signifies, that 
aometliing is distributed in remarkably small 
portions, in allusion to the blessed bread which 
is given in churches. 

Revolver el ajo, b el caldo, — " To disturb the garlic 
or the broth." — A common expression, to io- 
ttmate that some other motive has been given 
to renew the quarrel, or to insist upon some 
further concession or compromise. 
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Biete tl ^blo, guando el kambrienlo da al harle, 
" The devil laughs when the hungry maa gives 
to BDutber with bis belt; full." — It is used mx 
reproof tu those who invert the order of things, 
although it may be with honeit intentions. 

ittSa dc par San Jvan, pas para todo el (Mo. — 
" A quarrel irt Midsummer, peace the wbole <tf 
the year." 

Rihen ha comadresy dtcejite las verdadea^—" Hie 
gossips fall out aiid lell one another the tnitb." 
We say, " When knaves fall out, honest men 
come by their own." 

Rogamot i Dios por Sanloi, mas no par taatoi. 

^ . " We pray to God through saints, but Dot for 
■o many." — It is used commonly by men of 
business and labouring people in Spain, onw- 
. count of the great number of religious festivals 
which are slriclly kept ; that no work or busi- 
ness is allowed lo be traasacted <ia those days. 
It is also applied when any thing is ovo^one, 
corresponding with Ours, " Too much of one 
thing is good for nothing." 

Romeria de eerea mtaho tino y poem nra. — " I^- 

f;rtmages near home require much wine and 
ittle was." — Alluding to a number of reli^ous 
festivals in Catholic countries, on which days 
there is more amuaemenl and pleasure ihan de* 
votion. 
Romero i kito saca zaiico. — " A pers^ering pil- 
grim gets a bit Of bread." — Which intimates 
the effect that importunity in soliciting gene- 
rally has ; and that hy fised and persevering ex- 
ertions we sometimes succeed in our objecU^ 
wheo by ordinary efforts we should not. 
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ItoMfMr htdiqves. — " To cut away the dikes."'— A 
metapboTical exprensioD, signifying tbat a per- 
80D bursts out vehemently in words aod actions 
after having coutained himself with difficulty 
for some lime. 

Ruin sea quien por ruin te tieae. — " Ruin be to, him 
, who tliinlu meanly of himself." — Which ridi- 
cules the principle of a person entertaining so ' 
mean an opiqion of himself as not sometimci 
to praise himself with modesty. 



Sti/e taoi que ht culebras. — " He knows more than 
the adders." — To signify that a person is very 
wise and cunning for his own advantage. 

Saber algo de buena tinla. — " To know something 
from good authority." — It is used when one is 
informed of something by a person worthy of 
credit. 

Saberlo como su Patemotter.—" He knows it as 
well as his Lord's prayer." — ^Tu have a thii^ 
in the memory, so clearly and comprehensively, 
that a perma can at once refer to any particular 
point connected with it. 

Seher mueho Latin — " To know much Latin." — 

A metaphorical express ion, to intimate tbat'a 

■ person is very experienced and cunning. — 

Iliey Bdy, when a man is a shrewd and expe- 

lienced fellow, " Habe mucHo Latin." 

Saber poco de palacto. — " To know little of a 

pUBce." — To be soon put of countenance, 
Suber quantat puai time un peyne. — " I'o know 
how many teeth there are in a comb." — A me* 
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taphorical expression, to signify tbata ponn 
is very cunning and caiitious in his dealings, and 
' that be will not permit any one to cheat him. 
Saber vender sus madexas. — " To know how to sell 
his skeina of thread." — To be sharp ; to under* 
gtHnd one's business well. 
Saca lo tuyo al mercado, y vno te dir& prieto y otro 
bianco. — " Make yuur alTairs known in the 
market- place, and one will call them black, and 
another white." — If a maii exposes his private 
affairs ' to the public^ each person will talk of 
them according to ins fancy. 
' Sacatne de aqui, y deguillame alii. — " Take ne 
from this place, and behead me there." — By 
which is understood, that it frequently happens 
that a person to get free from one evil wishes 
for a greater one. 
Stear ^ eno de aa catillas. — " To draw a man out 
of his little houses'." — ^Tbat is, to irritate and . 
fret a person. 
Smear bitn limpio el caballo. — " To bring one's 
horse off quite dear." — It is a tenn used at the 
> bull feasts in Spain, when the picador, after 
giving the thrust of hia lance to die bull, by a 
dexterous movement, withdraws with his borse 
tree from hurt. It is aUo used to express, that 
one has got out of some ditGculty or dispute. 
Saear el ascua con mono agena.-~-" To tale out the 
burning coal with another's hand." — A com- 
mon expression, usually applied when a person 
makes use of the services of another for the 
performance of something, in order to avoid 
the danger or di^uat of doing it himself, — ^We 
•ay, " To make a cat's paw of one." 
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Sacar el pie del lodo. — " To draw (he foot out of 
. the 0iire." — A metaphorical expression, to sig- 
nify that a person patronizes, defends, or lends 
a hand to another, that be may get free from 
some danger, attacii:, or embairasBmeot. 

SacaT el mentre de mal ano,—^' To draw the sul>- 
atance of the year." — A metaphorical eipres- 
gioD, intimating, that a person has ate or en- 
joyed himself more than usual. 

Sacar fuerzas de Jlaguesa.-^" To draw strength 
from weakness." — It is usually applied when a 
person eudeavours to do more than his power 
. and ability will permit; or when he assumes a 
valour when be is interiorly labouring .under 
great trepidation. 

Sacar las unas. — " To extend the claws."— A meta- 
phorical expression — ^To avail oneself of every 
means in his power to succeed in any enterprize 
or negociation. 

Sacar lot piet adelante, — " To carry one by tbe legs, 
foremost." — ^To carry one to be. buried. 

Sacar hs pies de lat afforjas.—-" To draw the feet 
out of the waliets." — Signifying, that a person 
has gained his liberty to act or to speak after 
having been under bodily restraint; or checked 
by fear or respect. 

Sacar par alquilara. — "To draw by distillation."-— 
A metaphorical expression, to intimate, that a 
person succeeds but veiy slowly, and with difB- 
culty, in any affair or business. 

Sacar por la una lagrandexa del leon. — " To guess 
lit the size of a Ron by his claw." 
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Sacar un clavo con otro elavo. — " To knock out on* 
nail with another nail." — A metafkhorical ez- 
presnon Uiat ii commont; used to perstradE a 
penon that one evil is a reined; for another. 

Sacar vnfaego eon otrofuego. — " To drive out one 
fire with another lire?' — A metaphorical ex- 
presiion, to signify to wound or to revenge 
oneself of another, or to convince him with the 
same reason! and means with which be bad 
availed himself. 

Par pari rependere. 

Sacar •oerdad por decir mentira. — *' To discover 
truth by telling a falsehood." — ^To pretend that 
one knows something of which in reality he is 
' ignorant, fur the purpose of eliciting from an- 
other the particulars of an affair which lie' con- 
jectures must have happened, and which the 
other person had kept a secret. 

Sacristan de amen. — " An amen clerk." — A saying 
applicahle to a person who echoes anolher'a 
opinion, or vrho obeys submissively another** 
commands. 

Salamon pas6 por su pverio qvando naetd, mat n» 
entro denlro, — " When he was bom, Solomon 
passed by bin door, and would not. go in."— 
Applicable to one wlio is not over-burthened 
with sense or wisdom. 

Saiga pes, d saiga rana, d la capacha, — " Let fiab 
or frog come, all iu the basket." — Alluding to 
the covetousness of Ahose close-fisted persons 
who collect every thing, however little its value. 

Salir con banderat desphgadas. — " To leave with 
flyii^ colours." — It intimates, that a peraon hu 
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succetded in same enterprize, or that be has 
triumphed over ai]0ther, 

Salir de hroqutl a cada repiliqae. — " To come oKt 
with a target at every trifle."— To be verjr 
quarrelsome. 

Salir dtl lodo, y caer en el arro^o. — "To get oi|t 
of the mud, and to fall into the brook." — ^Ap- 
plicai>le to persons who, to avoid a iriBing 
danger, fall into a greater. We say, " Out of 
the frying pan into the lire." 
Inddit in Siyllam cupiens vitare Charybdim. 

Saittt de San Bemada.—" St. Bernard's sauce."— 
Which means hunger or a good appetite, which 
many have, and whfr care very litlle whether 
the food has good or bad sauces. We say, 
*' Hunger is the best sauce." 

Sttltn ckarquillm.—'^A skipper ovrr small puddleaof 
water." — A nick name given toa man who trip) 
along on tip toe. A nice beau. 

Saltar como granizo en albardm. — " To leap like 
hail upon a pack saddle." — It is commonly ap- 
plied to a person wbo soOn takes offence, and 
' who foolishly misinterprets or alters the mean- 
ing of what one had said. 

VehemeiiUr quid, et impadenier ferre. 

Saltar de la main. — " To leap out of the buslt."— 
That is, lu appear suddenly after having bees 
concealed, like game. 

. Satlar <le la tarttn, y dar en lof brasat. — " To leap 
out of the frying-pan into the 6re." 

Salt6 el paxaro del nida. — " The bird started from 
ki* nest." — lutimaling, that a person bad sud- 
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. ulenif illed- from the pisce w bere he hmi coif 
cealed himseir, and waa diaoovered. 

:$a/ik} y alegria ielleia cria.—"" Health and mirlh 
create beauty," 

Sal vertida, nunca biea cogtda. — " Salt spilt is 
never well galfaered." 

Sako el guante. — " Excuse the glore.'* — An ex- 
pression commonly used at a mark of friend- 
ship and familiarity when persons present their 
bands, to intimate that compliments and cere- 

■ mony are dispensed with. ' 

Sanaa cadiitiadat, mas —no malas palabras. — 
" Wounds from the knife are healed, bnt not 
those from the tongue." — Which iotiinatest that 
A. bodily wound b of less ««il than an attacL 
upon one's reputation; the former may be 
healed, but the injury of the latter is irre- 
parable. 
" For slander lives upon succession ; 
" For ever housed, where it once gets pos- 
" session." ' Shak. 

SangrarU $ urio de la vena del area. — " To bleed 
one fay the vein of his chesL"— Siguifyiog. to 
get one's money bj degrees. 

San Tran^ptratia qual ei el dia tal ea el aho.~~ 

■ "As the weather is on the day of the Trans- 
figuration, so it will he the rest of the year." — 
It is used, because on the 6th of August, which 
is the festival of the Transfiguration of our 
liord, we can form a judgment what the pro- 
duce of the harvest will be. 

Saiditia arencada deboxo del aohaca « asa. — «A 
dried pilchard may be dressed under one'a arm." 
When it is warm through it is done. 
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Sazon baee trigo, que no barvecho moUdo. — " It is 
seasonable weather makes corn, and not 
ploughed ground." 

Sax> V no de. hamhre mas redo et que ar.ambre. — 
"A man ibat is lean, and not trooi huDger, ii 
harder thanbrass." 

Secreto de dot, labelo Diot ; tecreto de tres foda la 
rti. — "A secret between two is God's secret ; 
a secret between three is known to all." 

. SecrHo de oreia, no vale una aroe}a,-~^" A secret 
that is whispered is not worth a pea." — Signi- 
fying, that it is whispered about, and that everj 
one knows itL 

Seguir i uno hattn la mala. — " To follow one to 
the bush," — That is, to follow as long as a per- 
son remained in light j like the bare, until she 
is lost in the bushes. 

Serial mortal no querer tanar. — " It i* « wga of 
/ death, when a man will not be bealed." 

S^or de bien y mal tratar. — "An absolute lord — 
lo treat well or ill." — ^There were many noble- 
men of this description formerly in (he kingdom 
of Aragon, who had power over their vassals to 
treat them as they pleased, as their tide im- 
ports. 

SeHores apobrecen y criadot padecen. — " Masters 
grow poor, and servants suffer." 

Sepan gatoi que et antrvgo. — " Let the cats know 
that it is Shrovetide. — Alluding to the abun- 
dance of every thing on the last days of the 
carnival, on which there is great feasting and 
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mjoyments. — It has a more extensive signifi^ 
cation, on sny other day on which there ii « 
great festivity. 

Exiulterit felkt, vettiuiU sacra tempora Bat~ 
■ cho. 

Sera eslepeor que la de matagatot. — "This will be 
worse than the killii^ of cats." — Signifying 
that it will be a bloody, noisy, and dangeioui 
business. 

Ser jalgJtno el eco de Dlro. — " To be the echo of 
another." — Applicable to a person who regjeats 
' or assents «ith servility to what another saya. 

Ser ulguno un caian de laslre. — " A person to be 
l£e a tailor's pallern-book." — ^Ttiat is, to have 
a freat variety of confused and changeabia' 
plans or projects for speculation. 

Ser area ctrrada. — " To be a closed cheat." — 
-Applicable to persons or things which are Dot 
yet known. 

Ser como el etcudero de Guadalaxara, que de to que 
idice de noche, no hai/ nada d la manafia. — 
" To be like the esquire of Guadalaxara, who 
knew notliing in the morning of what he faid 
at -night." — There are many esquires with this 
defect of memory in other places besides that 
city. 

Sir como el puerro, tener la eabeza blanca,y lo de- 
mat verde. — " To be like a leek, to have i 
grey head and the rest green," or, as some aay, 
"A gteen tail." — It it applicable to a lecb^ 
ous old fellow. 



Ser eomo plojo eu coslara. — " To belike a lousa 
in a seam." — It i» use J wlien a person u in- 
trusive and anitoifiug. 

Ser coTBO unaiorttgas. — "To be like a bunch of 
nettles." — By wWicb is n)eant ihat a person ia 
waspish and sharp in bis expressions and deal- 
ings. 

Ser coma un puno.—" To be like a close flat."— To 
be very mean and fond of oioney. 

Ser de bueiias enlranas, — " To have good entrails." 
Signifying, that a per^iun lias " bowels of 
compassion," and " ibe milk of human kind- 
ness in his nature." 

Ser de enledimiorilo gordo.—^' To have a fat under- 
standing." — By. which is meant, that a person 
- has coarse faculties, without perspicuity ot 
Bcuteness. 

Ser dueno de la baula. — " To fap master of the 
ceremonies." — An expressinn to intimate that 
a person is the ptincipal in any negotiation., 

5*1- dueno del cuchUloH. — "■ To be. master of ih* 
carving knife." — Signifying, that a person hat 
ouich power and influence iu a house, or with 
some persons. 

Ser el brazo derecho de alguno.-^" To be one's 
right hand." — An expression to signify that a 
parson is in the greatest confidence, and is en- 
trusted with the direcliou and management of 
another's affairs. 

Sir el MOttre del CampiUa, ^e coiia de valde, v 
ponia el At7o. — " To be like the tailor of Cam- 
pillo, who worked for nothing, and fband 
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Ibread."— Applicable to tbon who work for 
Aotfaing,. and betides are at eipeoce. 

Str hombre de espera.~~" To be a man of hope." 
To actwi(l) mucb TefiectioD, to suffer patientl^r, 
and in one's geoeral dqxKtmeDt to be calm and 
discreet. 

Ser hombre de palacio. — " To be a courtier." — To 
be a man of superior mauners and address. 

Ser huesped en m cata. — " To be a guest in one's 

own house." — Which is said of one who is 

never at home, but at the hours of nieals, aiid 

to sleep. 
Ser la piel del diablo. — " To be of the Devil's ikin."' 

By which is explained, that one is very per* 

verse, quarrelsome, and turbulent, who will not 

siibmlt to anji rule or government. 
Str ^ guiiita etencia de alsuna row.—" To be the 

quintessence of something." — To be of the 

purest and finest quality. 
Ser mdla cuHa. — " To be a bad wedge." — ^It is said 

of a remarkably fat^ person, when he forces 

himielf in a narrow pass, incommoding «U 

around him. 
Ser mala de enganar.-~" To be a bad one to cheat." 

Said of a person who is upon bis guard, aud 

difficult to be deceived. 

Ser mas conotido que la ruda. — " To be as well 
known as rue."-^— It is used when a porwn or 
any thing is generally known ; like the herb 
rue. . ' ' , , 

Ser tttercader tnas va en el cobrar, que en el tmdtr. 
" To be a merchant, the art cooiistt BMre lo 

, recovering than Jn makii^ aaleB<" , , 
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Sermon tin Jguttiuo, olla tin toemo.—" A sermon 
wltboui a quotation from St. Agasttn is like an 
olla viihout bacon." — hn olla widiout bacoo 
the Spaniards consider \eiy unsavory. 

Ser mucho taaito. — " To be a iHinj of moment." 
To imply, ibat soAiething requirsa reflectton. 

'Ser muy delicado para el Infierno. — " To be very 
delicate for hell." — A J^miliaT expression, used 
as a sneer at a person who complains at trifles. 

Ser pHta v huena mager, como puede ser, Sefior • 
Bathii/erf — "How can ■ woman be a whore, 
andft goodwomaDiMr.BBcbelor?."— Tbe ques- 
tion, how can a uhore and an honest wouian 
be tlie.sacue (liingi arises fiom the words, buena 
muger being applied ironically by [he Spaniards 
to a lewd ^^um3ll] whence the proverb. 

Ser tan derechb como vn bagitela. — *' To be as up- 
right as a rsm-rod." — Haid of a pcraoo who is 
remarkably siiflf and formal 

Ser toda hoja sin frvto. — " All leaf and no fruit." 
That ■», all nhew and no substauce, or all words 
and no actions. 

Ser una aJmendrada. — "To be like o^eat" — A 
metaphorical expression, iirtiiuating, that some- 
thing is flattering to the taste of another. 

Ser una chispa, — "To be like a spqrk." — A familiar 
expression, signifVhi^, that one'is very lively 
and animated. — It is commonly applied to a 
person of small stature. 

Ser un coco.—" To be like a cocoa-nut."— To be 
iVBorkablj ill Ipokifif < 
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StT'Vna eohdra. — " T« be like a win^ butt." — A 
(•miliar npressioR, used in Old Castile, to sig- 
nify thst a man is a great dnnker> 

Strvir i un Senor d merced. — " To serve a lord 
without a talary." — That is, to be rewarded at 
. '. bia pleaiute. 

<S( cumplea iat unia, con olras promaas, ea to que 
pararou aquellat, pararan estm. — " If you 
fulfil past promises wilh new cues, as the; 
weie performed bo will these he." — It is ap- 
plicable to a bad or irregular puymaster, who 
pays one acceptance by giving anutber. 

Si ia el cantaro en la piedra, d la piedrtf en el e&n- 
taro, mal para el c&iitaro, — "If. the pitcher 
strike the stone, or the stone the pitcher, it i» 
bad for the pitcher." — It intimates, liter wa 
\ should not struggle nor contend with those who 

baveiHore power than ourselves. 

Si deda exapo y no muero, nunea mas bodai at 
cith. — " If 1 escape this, and do not die, I will 
never go again to weddings in heaven."— It hat 
Ua origin from the fable of the fos and tb'e 
.ei^le, which let the former fall from a great 
height, la its fall, it states he made use of 
the words of Ae proverb. It is appticsble to 
persons who, when the^ find themselves in iin- 
minent danger, promise that if ihey escape 
thoy will never again espose ihemselvea to dw 
same hazard. 
. Si JDios de aqui me levanta, manaHa hilari una 
mania. — " If it please God I rise, I shftlt 
weave a blanket to-morrow." — The proverb 
has its origin from an old woman, who fouad 
1 . huwlf so cold iobed, that she promised, if 
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■be lived until ibe morning, she would weafs 
herwif s covering. The day cane, aud lh« 
weather being waitai, she forgot the cold night 
and her promise. It is applicable to personi 
who are always promjaing to do something 
" to-morrow," until povetiy and disgrace over- 
take them. 

8i Dm de ata me eteapa, mtnea me cvbnr& tat 
capa. — " If God delivers me from this scrape, 
I shall never get under such a covering." — It >■ 
appbcable to persons who, having suffered from 
some misfortune, determine to avoid the caust 
of it in future. 

Si ei halador fuere hurlaio, el nUro ledo fw 
enojada. — " If a jester have a joke put upon 
. him, let bis &Ge look uierry, not angry." 

Si el delo se au, pararle laa *t7iam>3.— " If the 
■ky falls, hold up your hands." — We sayi " If 
the sky falls we shall catch larks." 

Si el cielo te tat, tjuehrane han las oBat,—~" If 
the sky falls, the pots will be broken." 

Si el corazoa fuera de aeera, no It vendera tl (& 
Nero.—" Jf the heart were made of steel, mo- 
ney would not con4{uer it." — Shewing how 
difficult it is to resist the temptation of ava- 
rice. 

Si el juremento ei por not, la burra en miettra 
par Dim. — " If the batli is in our favor, ths' 
aM is oars, by God's aid." — Applicable to 
thoae who do not fear swearing falsely,' when 
tbey derive some interest from it. 

i8J (f necio ao fueu al mercado, no h' veaderia lo- 
mala. — .'^ If the fool did not go to market^ 
Ibey would not ba*e soU bim wfaat-ii bad." 
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Si tt ntfio Uor&re, acalMo su madn y n no qid* 
tiert callar, dexfelo llorar. — " If Hie cbildcrie* 
let the mother buili it, and if it wiH not be 
bashed she mtiM let it ciy." — The proTerb hag - 
its origin from two scholan travellmg to Sala- 
manca. Theystopped at an inn ^here, during 
ibeir stay, the; were annoyed with the cries ^ 
B child, and its mother scolding and beating it. 
At their departHre, they VFrote the words of the 
proverb, aod gave it to die mother of the child, 
who was their hostess, as r Taluable piece of 
advice. 

Sie»U»v trigo en barrial, jf pon vifia eit caiajal,—~ 
" Sow ^m ia day> and plant vines in gni- 

1 vel." 

Siembra y cria, ^ habras almia. — " Sow and 
breeJ, sod you shall have joy."~— Advice, and 
comfort to agriculturists. 

. Sientate en tu lugar, no te haran lecantar. — "Sit 
ia your place, and they will not make you 
rise." — Advice to persons not to assume airs 
and importance above their rank and statim 
in life. 
Si errs ni^o y hen amor, gut harat guandomoyor 1 
" If you are but a boy, nnd in love, what will 
you be when you grow older t" — Signifying, 
that if the inclinations of children are not cor- 
rected when they are discovered, they after- 
wards grow fitHiiiger, and iacrease with age, 
ibaX with difficulty thtij con be subdued. 

Si eita pella d ta pdreH tio pega, & lo menos dex- 
ara ieSia/.~~-"lf this ball does not stick to the 
wbN, it wil) Bt least leave a mark." — It alludes 
lo defamation; iaiibwtingj that the ^enom of 
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slander alffayi Icarea aaasx wouad upon the 
oiytct uf it> aUack, 

Siete al tacOj y el aaco en tierra.~-" Seven at th« 
nok, and Ifae Hck on the gnnind." — By wbicb 
it alluded, tbc felly of iBanyperaont wfao'lay 
WBp;era coaceimag the carrying of Bone.great 
weight, OT lo do any otber thug wluch together 
they could not be abk to perform. 

Si^e n convile, tf aueve ei conriao. — " Seven is a 
company, and nine is confusion." — Alluding to 
a dinner party. 

Siete estados debaxo de turra.-r-" Seven degrees 
under ground."-^ metapborical expression, 
lo ini^mate tliM a thing u mysterious Qr con- 
. cealed. 

Siete hermanot en un coniejo de lo tuerto hacen 

■ dereeko. — " Sev^n brothers in a council make 

wroDg right." — Alludiag U^ ifaa decisions of 

a faction, in which justice is never adniini^ 

. stered, 

Siete hifo$ de an vientre, cado wio de tu mUnte. 
" Sevfu SODS of one mother, and each one of 
a different mind,"— We say, " Many men maay 
minds." 

■Si^e jnet de lierra "■ Seven feet of land." — An 

eipression to signify the grave. 

Si fuera adevino, no muriera mezqutito. — ** If I 
Were <a fortune-teller, 1 ahould not die a beg- 
gar." — It is commonly used iu reply to one 
who repEoachefl another with his ill fortune, 
' and waqt of foresight in any adventure or sp^ 
ctiiation. 

.Sigh de on.— "The golden ago."— Tliat period 
which the poets imagined, in which ownkind 
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kied i& inNocoDcer cnjojnwg- tbe frHito t>f lb* 
Mrtfa in abundance, without mterruptioit from 
the infljeuce of malice aud cd*j. 

Sign* raun, aungue d utioi agrmd, y d otnt aov 
<* Follow the dictates of teuon^ although it 
please «oibc and not olfaen." 

Si ia emidia fiiera tina, que de tSiotot A'tt&teni.. 
" If envy were a gcald bead, what a miiiiber of 
peraona there would b« afflicted with ib" 

St h loatra faete dolorei, en cada cms daritm 
vocea.—" If madness were painful, there would 
be roaring in everjr house."'— Alluding to the 
different descriptJona of madness. Some arc 
nligiously nrad, some are potitically mad, 
some are mad wiih wine^ some with- toTC^ 

Si la natura ten&la, d a butna, d may- mtia,t-^ 
" If naiure makes her mark, it ia either v«ij 
good or very bad."— Inii mating, that pcrsoDi- 
who are peculiarly formed by nature, proTC 
to be very good or ury bad cfaaFacters. 

Si la tiita no mt agrada, no me aetruget nada.. 
** lliat Mliich does not please m^eye, do not 
recommend to ine," — Which shews how diF- 
ficuk it ia to aHiise one from followii^ his i»> 
clinalions, Mben. Iiia mind, is already ptcpo^ 
•CMed. 

ft h etna, tm io almuerttt. — " If yon eat it at 
supper, you curaiot bieakfaU off it." — It is up- 
punibte to improvident penona,. 

A' Marina toy/6, tome lo que kaU6. — " If Mh^ 

rian daiiceil, let ter lake the coasequences,"— 

The proierb has its origin fronL a yom^ 4adj^ 

■ who WHS loud of fre^ucDiii^ balls, aad bccMBft 
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nmrinbly lusly m coniequence. . It aUudes to 
the riik to ''which women enpow themaelvei 
who are fond of dances and bnUs. 

Sin comerlo ni beberh.—f' Without eating or drinlp- 
ing it." — A- faniiriar and metaphorical expres- 
■ton, to inthnate that a person has sUnered 
seme loss or haim, without having had vaj 
diare or concern in the affiur. 

Sin decir aeua va f — " Without saving, Here goes 
water!' — A metaphorical expreersiitn, intimat- 
ing diat one occaiions another same harm or 
BOeasiness unexpectedly. It has ilsor^in from 
the custom that eiisti in Pbrtugat, and some 
parts of Spain, to discharge the coolents of 
certain vessels into the streets at nigh^ at the 
same time giving warning 
bjr crjring out "Agua va V 

■^Mtncomendarui Diot at al diablo. — "Without 
eommeniling himself to God or the de*il."— 
Bj[ which is wgnified, Uie istrepidity and. fool- 
hardiness with which a man throws himidf iaio 
some desperate affair. 

Sin mat que ta aurpo gentil. — " Nothit^ more 
than his genteel hody. — By which is given to 
understand, that a person is short of money 
and means, and possessing nothing but what 
coven him. 

St NO ei m etta barqueta, ur& en la que *e _fiela:, 

■ ." If it is not in this vessel, it wilt be Ja the 

next one thai is chartered." — It intimates, that 

' if a person be unfortunate at one time, he majr 

be more successful at another.. 

9i m va tl- oten i Mahama, m^a Makoma al 
.«(trev*^" If the mounuin. will not gt> toMa- 
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boaet, let M ilMiMt (p> to Ihe Hri)iMtUD.''i— 
Sigoifykg, dial if one cannot do u h« would, 
he tniut do u imcwm. 

Si mt vaU for tatameHto, vajga por. todicUio. — 
" If it will Dot do for a will, il wiH anawer for 
a codicil." — -An exprnsion commviilj used to 
mioifest a desire to obtain spmettting hy legal 
and honorable m^ns. 

■Sin pairt ni madre, tp pern gue me ladn. — 
"Without father. or mother, nor dog to bark 
at me." — Which signifies, that a person has no 
one to whoHi he is 'to paj respect or obedi- 
ence; that be acts fr^Iy and uncontruUMl. 

•St Dtros (MfN^niK fln- W eit^coUio, lumbrm tu ea 
ti Malgad».—f" If etiKfi aew ob the land that 
is dunged^ do ^ou ,aow ob that which bu lain 
fallow." 

Si ptuaru por Toroti, echi una piedra en el ea- 
pote,- — " If you pass l^ the river Toratc, put 
a atone in your ooal."— It is said in that river 
there are eKcelleat stones to wbet knives, Slc 
Torote is a small river in Castile, not far from 
Madrid. 

■Si pregtmtait por berzat, na padrt tiaia un gar- 
banzai, — " If they ask you for cabbflges, my 
fiMfcer has a field full of peas."-t-A &iniliar 
eipression used to reproach a perMa Car an- 
swering foreign to the qu^tion. 

Si fHirrn bim csmir, -cant con tn igtttl.^-" IS 
you would be well nanied, marry yoor equal." 
. Ilioaamc as Oaar y compadrar, &o. 

Si quteret baenafama, no ie de el sol en la came. 
"If you would base good fame, do uot let du 
wn shine upMi yonin bed."— A reproof 'lo the 
sluggard, aad a praise to the diligent. 
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Si qvitm eedo etietrdar, tome con hantbre y btbt 
tt vagar.~^"- If jou wish to grow lusty', eat 
wfaen you- are nungrj, and driak at jour lfli« 
sore." — Teaching, tbat to nouristi ourselves 
well, we sbould ooly eat when we &ave an ap- 
petite, aiifl driDk at our leisure. 

Si quieres enftrmar, lavate ia a^rzi 1/ vele d 
tchar,-~" If yoa wish to be ill, wash your 
bead and go and lay dowu." — It recoaiinendl 
exercise after batbkrg the heacl. 

Si quiens que . te tiga d can,' da h pan^—f' U 
you wottld have the dog follow jou, give him 
bread." 

A* quieres ser biea tenido, lervUe & ti fflumo.-r 
'" If you wish to be well served, serve your* 
aelf." 

Si qmera.«r poHdo, true agtga y hih.—^** If 
70U would be nea^ ' cariy a Mfldle add Aread 
about you." — Besides its literal signiGcatiqn, 
it intimates, that a person ought always to be 
prepared with certain trifles which are in daitj 
requisition. 

Si quieret tener huta mozo, antn que It a^ica el 
bozo. — " If you would have a good servant, 
take bim before the down apjiears on his 
face." 

Si quieres an did hueno, haxte la barha ; «n met 
bueito, mala bn puerca ; un ano baeno, c&iatei 
vn siempre bueno, hazte clerigo. — " If you 
w'isk k good day, shave yourself; a good month, 
kill a pig I a good year, marry; andonealwa^ 
goad, become.! clergyman." 

■St qvitres vivir tano, .hazte viejo tetnptavlo.^—** If 
you Would' Irve in hcalA, be old betimea." — 
That is, take care of y(Hiraelf betimes. 
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Sine i teHor, y $abra* gut tt dolor. — " Serve a 
. great man, and ;ou will know wbat loiroto ia." 

Si «e perdUron lot anitlos, aqui quedann lot de- 
dtlloi '< IF the rings be lost, the fingen re- 
mained here-" — I,t imimates, that we~ should 
not reji^^^ much the Toss of the accessarj, when 
die principal lias been nved. 

Si loy bobo, mettme el dedo en la boca, — " If I 
am- a fool, put jour finger mio;. mouth." 

Si taniOi halcoiiet la garta nmhateu, ije que ft, 
matta. — " If aoniaiiy falcow Bltack the faeron^ 
the; certaiiilj will kill her," — Wbidi ioUmatei, 
that there ii no xeBisling a Dumber, of itJicita- 
liona, freq^uently repeated, ta obtain some oIh 
jeel. 

Si tt da el pobre, et porqtie mat tome. — " If 
the poor man give>r <t >■ to leceive more." 

Si teneit cabtxa dt vidrio, no ot tomeit & pedro- 

dat conmigp. — " If you have a head made of 

gbsa, do uot throw stones at me." — Inti- 

mating, that one who has faults of his own 

- ibould not reproach anollier with the same. 

St tienei de mi enojp, detcahate ,«n zapfUo, » 
tchalo en remojo. — " If you are angry witn 
me, pull off one of your shoes and lay it in 
•oak." — We say, " if you are angry, turn the 
buckle of your bell behind." — Signifying, that 
one treats his displeasure with contempt* 

Si IMMW medico amiga, qukah la htrta, y emr 
Halo, d ctua de In eTumigo. — " If yos baVe a 
friend a physician, take off your hat to hia^ 
udaoid hioLlo the bouae of yoor eoenj;^ - 
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& lino, iJoi^ tret, tt dkea que em aino, ponte tm 
rabo, — " if one, two, and three perions call 
jrou an bm, put on a tail." — It intimalei, what 
many sa.y Buist be trae ; (m* tliat it is so gene- 
rally considered. 

Sobre brevai no hebas,^—" Do not drinlc after figs." 
It intimates ihnt it 19 unhealtliy to driiik water 
upon fi^fi. — Tliey also say, 

Sohre brevui ■eino bebas. — " Drink wine upon figs." 

Sobre gusto no hay diipala. — " TTjere is no dispttt- 
ing about (ante." — It signifiea, that when a 
person duclares his taste Cor any thing, another 
thould not suggest reasons against it. We say, 
" Every one to their mind, bh the old wotnan 
said, when she kissed her cow." . 

Sobre negro ito hay tinlura. — " There is no paint- 
ing black." — Ajocoae expression, to intimate 
the difficulty to correct or imjirove a person of 
■ a naturally vicious disposition ; or to conceal 
or palliate ugly and bad actions. 

Sobre padre no hatf compadre. — " When once • 
father, no godfather." — By which is intimated, 
the strength of affeciton to a parent above dwt 
of any other litlsi. 

Sohre perat vino bebat, y sea tanta que naden ellot. 
" After eating pears, drink wine till they awint." 

Sobre vn huevo pone la ga/lina. — " The hen lejs 
on one egg." — Signi^ing, that all beginnii^ 
are qmall, but they increase by degrees. 

So el tayal, hay al. — ". Under ihe sackcloth there » 
loinetlung else." — Intimating, that we should 
not judge of penona by iheir dicsa and a^ . 
pcaniM^e, 
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So la buena rezonempece el engoAa'dor.^-" Und^ 
a good pretext the knave, beg int." — Intimating, 
that he who iDtenda to cheat another, oommoo- 
ly makea use of fair worda and platHiUe rea- 
sons to obtain his ends. 

Sobtno mah de umemo peor de ucmwo.— '• Tlw 
East wind is bad in winter and worse in sum- 
mer." — We say," Wind from the East, is neither 
good for man or beast." 

So la sombra del nogal, no le pongat & recottaT' 
" Do not lay dawn under the shade of a wal* 
nut tree." 

Sol con uSm. — " The lunwilh dawa." — A metft< 

phorical expresuon, when a number ofamall 

clouds interpose, so as to impede the. sun's 

light from shining with its fulF cieariiesi sniit 

' strength. 

Solo como eiparrago. — " As solitary as asparagus." 
Because they grow separately. Said of one 
who has no relations or friends, or who lives 
and walks about alone. 

Homo solitarius. 

Sol que mncha rnadruga poco durO.—" Wli«i the 
sun rises early it lasts hut a sfaort lime." — Sig- 
nifying, that when the sun looks glaring eany 
in the morning, it is a sign of rain. 

SoUero- pavon, de^potado leon, catadoasno.-r~" A 
beau bachelor, a lion lover, and a niarried 
ass." — The degrees that mar^ men take. 

<$i>mu Chinos. — " We ace CIiiBete."-r-A fanilitr 
expressiiw, commonly us^d to let a peraon who 
,«(Bliea to cheat another know, that it ia not so 
easy a matter, alluding (o the opiniaa pf the 
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Chiseae being great cheals ; correspondiiif 
with our saving, " I am Yorkshire too. 

Sontiba el ciego que veia, y tonaha lo que queria. 
" The blind man dreamed that he saw, and he 
dreamed what be wished." — We are all apt to 
dream of, or fancy things agreeably to oiir 
wbhes. 

SoRar deipierto. — " To dream when awake."— Bjr 
which is expressed, that a person discourses, 
believes, or relates things which are doubtful, 
without Older or principle. 

Son p^ot de cocbiuo ?~" Are they hog's brisdea i" 
An eipression commonly used, to signify that 
one does not catimats the value of' somathing 
which it deeervea. 

Sopa borraeha. — " Inebriating aoup." — Soup whicB 
is composed of biscuits, wine, sugar and cinna- 
mon, and sometimes with other ingredients. 

Sopa en vino no emborraeha; pero arrinta d las 
paredes.—" Soup in wine does not intosicate ; 
but it makes one lean against tiie wall.— Whicit 
teaches, that a thiag operates although it iMj 
be concealed or disguised. 

Sopas de go/o. — " Cat's soup." — Which ia madtt 
by frying garlic in oil, and afterwards mixing 
it with a certain quantity of water, according to 
the strength they wish the soup, amtseaaoMi) 
with salt, pepper, and pimienta> to.be ate )ike 
ordinary soups, with thin aUces of bread cut 

, , into it. 

$oplaado bratlt »e taca llama, y tmyos de mala 
palabra.— ' fil^owing a burning coal makes a 
flame, and an ill woni excites anger." 
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iSop/dr y sorber no puedejtmta ter.~-" To 'blow and 
sip none time caimot be done."'~Tiro coo- 
trai^ actions cannot be perfoimed together. 

So vat/aa de oro, euchilh de phmo. — " Under • 
sheatli or gold to have a knife of lead." — 
Which intimates, that very often the best ap. 
pearances deceive. 

Sa alma en supalma. — "His soul in the palm of 
bis hand.' — Wiiich givea to understand, thai, 
in counterbalancing the actions of another, we 
place to account his good aud bad ones. — It 
has its origia from the custom of the gypsies 
looking at a person's baud with the pretext of 
telling their fortunes. 

StJdne d las barbas. — " To advance to the beard." 
To be daring, or to lose respect for one's sv 
perior. It is also applied to one' nho wisbes 
lo be upon equal terms with another, who 
excels him iu talents and attainments. 

Sabirse d predicar. — " It mounts to preach.^ — An 
expression used to trignif; that the wine is of 
a good quality, that it will mount to the pulpit 
of the brain, and make a man eloquent. 

Sudor el hopo. — ** To sweat to the ' tail ." — ■TTiat i^ 
to labour under some great difficulty, 

Stubu y vino andan camino. — ^ Soles and wise m 
the journey." — That is, good leathe^ for m« 
feet, and good wide for the spirits. 

SueSo totegado no teme nublado, — " Quiet sleep 
does not fear foul weather."-^Jt alludes to » 
man with good health, a good cooidtaicf^ 
■od a good purse. 
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' Sufrase quien pena» time, que tiempo trot tiempo 
vi«;i£.— " Let him be patient who has afflic- 
tions, the times will change." — Advising those 
who labour under the greatest difficulties not 
to lose hope. 
Tentpora mutantur^ tt not mutamur in illis.' 

Sttfrir cochara par kermosura. — " To suffer boiling 
for (he sake of beauty." — Alluding to the cus- 
tom of going dirough the process of sweating 
from the fumes of sulphur. 

Sufrirc hifd goloia y alhendera, mas no ventanera. 
"I had rather suffer ntydaughier to be con- 
stantly eating, and amusing herself at some 
trifling employment, than to be always shewing 
berself at the window." 



T. 

Taberna sin genie poco vende. — " A tavern without 
guests sell little." — Intimating, that solitude 
and retirement are not the means of seeking 
gain and advancement. 

Tal hora el corazon brama, aunque la lengua calla. 
"In such an hour -the heart throbs, although 
the tongue be silent." — Which teaches us, that 
it is sometimes proper to conceal our troubles 
and griefs. 

Tal para tal, Maiia para Juan- — " Every one with 
their mates, like Mary and John." 

jT"*! bueno es Pedro como (u amo. — " Peter is as 
good as his mai(er."-~By which is intimated, 
that one is as worthy to be Uusled as tha other. 
' We My, " Jack is as good as his marter." 
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'¥an cotdenta va uaagallioa con nn poflo cotao ofr/i 

■eonocho, — " Oue lien is aa conient vt Uh one 

' diicken as aDOtber is with eight." — dewing 

. . the power of love and afiection of parents to 

their children. 
Tone el equihn y dutrmtn hi tardot at ton.— 
" The bell rjngs, and the thrushes sleep at the 
sound." — [t is said of persons who have lost 
the fear of reproof, and are inseusible of what 
is said to them. 
Tan presto va el cordero como el camero. — "Hie 
lamb goes as fast as the sheep." — It intimatei 
■ the uncertuintj of death, that the young die m 
well as the old. 

Tan seHor et cada tino en $u caia, como el rey de wi 
akavalas. — " Everyman ij as much a lord in 
his own house, as the king ia lord of his tarn 
or duties." 

Tantas veces vp el cantaro d la faente que dexa tl 

asa, d lafrente, — " ITie pitcher goes so often 

to the well, that it leaves its handle or its 

moulb." — Signifying, that a person who ex- 

. poses himself to danger, must suBer from it. 

Tanta evtorn6, que traslornS.—" He turned* il 
about so much that he overthrew it." — rWhich 
implies, that persons when they are too eager 
and importimate, generally injure the cause the; 
espouse, by their attempts to make it more 
clear and impressive. 

" Ne quid nimis." -Tebence. 

Tanto pan como el pulgar, toma el alma. & tu lugar, 
" A piece of- bread of the size of ope'a thumb 
tMtores the >oul to its place," — MesiuDgt that 
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. atriflnig'find limdy asButance will 'Mw R^niap 
from ruin. 
fTanfo quiso el diablo d lui htjoi que lei aat6 lot 
©;(«. — " The dwHuas so (Mid of big chUdrea 
that he plucked out iheir eyci."— A reproof to 
pnrenta who indulge iodiacreetly their children, 
to the prejudice of their morals and education. 

Tanto valei quanta tienes.- — " You are Worth as 
much as you possess," — A faoiiliar and joking 
eipressioii, signifjring that the inSuGOce and 
«sleem wnongst men, depends commonly upon 
their being rich or poor. 

■Tapar la nariz, y comer la perdiz. — " Hold your 
nose, and eat the partridge." — Signifving, that 
s partridge inust be kept until it smells high. 
De gustibui uon eit ditpvlandum. 

Tardet de Marzo, arrecoge iu ganado. — " In the 
evenings of March, gather your flock together." 
Intimating how variable and uncertain the wea- 
ther is in this montti. 

Temblar como hoja en arbol. — " To tremble like a 
leaf on a tree." 

Temblar la barba. — " To make the beard tremble." 
An expressiou signifying to have fear or respect 
for aoother. 

Tentplada esla la-gayta. — "Tie bagpipe is ia tune." 
Alluding to a man who never speaks but when 
he has his belly full, and stinmlated with wine ; 
then they compare him to a bagpipe iu tune, 
when he is merry and diverts the company. 
. . Tender lot velta. — " To crowd sail." — A ibetaptioii- 
cal expression, to signify to be eloquent and 
briUiaotin oae'ii discourse- and argumeitf. 
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TtiuiHot hijo d hija? — " Have we a son or a dai^- 
ter?"— A qnetlion cummonly put to enquire 
• tbe reiult of eome doutttful negoliation, wlietber 
it had teimiiiated succcsiifully or unfurtuoatelj. 

Tener d elgano en assuas. — " To keep one upon 
faol coak." — A melaphorical expression, luu- 
bII; applied to intimate that a person is in a 
state of great alarm snrl aiixiel;. 

Tener algutia buenai o ma/as ausenciai. — " A per- 
■on to have a good or bad absence." — A fa- 
miliar mode of eapresiiing that persons are well 
or ill spoken of in their absence. 

Tener d uno tutre Qlgodomt. — " To keep one be- 
tween cotton." — A mode of expressing that 
one liBS got into good quorlera, enju^iug himself 
in luxury and ease. 

Tener alguna cosa tu legun de malcamino. — '• To 
bsve something its league of a bad joumej." — 
To liave its difficulties and embarrassmenta. 

Tener barro a mono. — " To have day in the hand." 
A familiar expression, signifying, that a person 
bas money, or the needj'ul, for any thing. 

Teller hien herrada la balsa. — " To have one's purae 
well lined." — Signifying, that a person is well 
provided with money. 

Tener bien jmestot los holos. — " To have die balls 

well placed." — A metaphorical expression, to 

intimate that a person bas taken precaution, 

and secui^ed the means for the accomplishing of 

. any object. 

' Teaer bien lentada nt baxa. — " To kave his trick 
well placed." — A ^miliar eipresHon, to tig- 
Dify that a person's credit or character is good. 
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Tmer btgotet. — ** To have muitadiios.'' — A ineta> 
phorical ex;^reision, to sigoify tint a persoo ia 
firm and perseveriDg in his reiolutions, and will 
not pflnnit any one to trifle with hini. 

Tener buenaa amurrai. — " To have good cttblea," 
A mataphoncal expresaiAn, iiop)|ing that » per- 
aon has powerful protectors. 

Tmer buenas barbat. — " To hate a good beard." 
A &miliar eipression, to intimate that a wo- 
, man is handsome. 

Temr buenai bigottra*. — " To appear «ell in curl 
papers." — A familiar expression, used when 
speaking of women, to amy that they are beau- 
■ tiful. 

Tener bum eaomago. — "To have a good stomach." 
A metaphorical expression, to signify (hat a per- 
son submits to insults and injuries from odiers 
without feeling or resentment.' 

Ttner buen b mal cerca. — " To have a good or bad 
preseace." — An expression used to denote that 
a person looiis well, or has an ill look when he 
is near. 

Tener bula para todo. — " To have a bull for every 
thing." — ^That is, a Pope's bull. It is said of 
a man of licentious manners, who, without any 
■cruple, does what he likes. 

Tener cara de corcho, — " To have ibe face of a 
, cork," — To have little shame. A bard and 
dark-featured countenance. 

Tener eata y tinelo, — " To have a house and a dining 
room.'^ — li signilies that -a man baa bed and 
board, free of enpence. 
ft 
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Tttitr auem de eiUabaza.~-" To bave tlie riuill of 

« cilabtdi." — To have little BQiue or under- 
•taoding. 

Ttaer eotm en la hoUa abana cam. — " To hate 
athii^ as Becara as if in one's purse." — ^To 
have great coofideoce in obtaining any tfaing. 

Tener el asua A Id gargania. — " To be up to the 
neck m water." — A metaphorical eipreseion. 
To s^[nify, that a persoD is in imtniitcnt dan- 
ger. 

Tentr el alma en un kilo. — " To hold one's soul 
on a thread." — A metaphorical expression, sig- 
nii^ing, that One ii under great fear from risk 
or apprehrasioD. 

Tener el brazo lar^o. — " To have a loiw arm,* — 
It is used to signify, that a person lias great 
power and influence. 

Temr el dtahlo en el cuerpo. — " To have the daril 
in his body." — Applicable to a persop who is 

. very shrewd and turbulent. 
Teuer el lazo i la garganta. — " To haTB the rope 

' about the neck. ' — ^To be in imminent danger. 

Tener el tern en lot caleaRaret.—" To have one's 
brains in the heels." — ^I'o have little judgment. 

Tener en la ufia. — " To have it in one's oail." — 
- Corresponding with ours, " At his fingers 
endB."~-To Itnow a thing well, and to be 
ready to refer to any point uf it. 

Tener entrada en casa de vn Sffior. — " To be 
admitted to a great man." — To be ip his &- 
vor, or to have bis ear. 
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TeHO- <»re^.— " To have a Mar/'-^SignilyiDgi 
that a person is fortunate, and meets wilb 
fiieaddup and protection from the worid. 

Tener ■ garrones. — " To have cock ipure." — Doio^ 
Ing, that a persoD is advanced in ycare, and ia 
ezperieDctd in the arts and deceit of the world ; 
that it is not possible to take advantage of him, 
or to persuade him to act contrai^ to his opi- 
nion. 

Tener gracia, — ^^o h^ve a good air and nanners ; 

«lso to be witty." 
Tener horca y cuchUle,-^-" To have the gallows 

and kni^" — !■> former lioiea, it signified to 

have the power and j uriadiction (o p«Dish, «ven 

with dealh. 
Tener la barriga & la boca. — " To have the belly 

up to one 8 mouth." — A lady to be near the 

period of h^ aiccoucbeDient. 
Tener la consciemia ancJia, — " To have a broad 

CMiBcience." — A metaphorical expressTon.— 

To si^iiy, that one is not over Bcrupaloui ' 

in his dealings. 
Tener la /enguaj^orfla.-^" To have a thick ■tongue," 

Signifying that a man is drunk, 
Tener la sarteu por el mango. — " To bave the 

frying pan by the handle." — Signifying, that. 

some one has the principal management and 

authority in an establishmeDt or reputation. 

Tetter las espuelai calzadas. — " To have one's spurs 
fiied." — That is, to be ready to set out on a 
journey. — It is used metaphorically, to signify, 
that one ia about to undertake aome negotia- 
tion. 

fl2 
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Tfier' Itc^ en 2h laHoir-^ To htfeoM: onths 
lipe."--i-To -signUy, tiHt« person is ignorant 
aAd incxperieaccd, sUmfing to infuti lochiDg. 

2%i«r merfat eoijwfi^fls.— " To be very ticklwh."— 
Sgrnffiiig, that s penon is-veiy irritable and 
impatient. 

Ttner malot dedoi para organista. — " He baa bad 
fingers for an organist." — Bjr vhibh is inti- 
mated, that a person is not adapted for the 
efliplojiaent or pnreuat in which be is engaged 
or intends to follow, — It apfAes to Mi;>-pro* 
feseioa. 

Tetter raal pwtta la cahexa, — "To bave one's heed 
badly placed." — ^Tohava little understuxling, 
or to act without judgment or reason. 

Tener mat conchas que tin gal^ogo. — " To hare 
more shell Uian a tortoise. — Signirying, that 
a person is dissembling, and over lind abofc 
cautious. . 

Tener mucha pimienta.-:—" To have mnch pepper." 
A metaphorical expression, ngtiifying, that 
some article of merchandize is veiy ugh in 
price. 

Tener muchas conchas, — " To be well cased in 
shells."— Said of a yenon who is vay reserved, 
dissembling and cunning. 

Tener mucho gdllo. — " To strut like a cock." — ^To 
have an haughty air or affectation of power and 
authority. 

Tener naricet de perro perdiguero. — " To hav» the 
nostrils of a spaniel." — Which, besides its 
.literal mtaning, to have agood sense of smell- 
ing, it metaphorically aiguilies, that a ptnoa 
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toratw, or that lie hM a- prewntiBKnt of 

Mimthi^ thBt-w^ hRppati. 
Temr ojo en una coso.— "To have Ad eye upon 

a thing." 
Tmer pelos en el corazon, — ■" To have hairs on 

his heart." — Signifying th« a man is very ra- 

solute and determined. — It is also used whea 

B man feels no compassion for the sufferings 

of others. 
Tener pocas baibas. — " To have little beard." — ^To 

signify that a person is young. 

Teni'' quatro quartos. — " Tp hase fom: qunrts." — 
' By which is meant, that a man h^s iqpney. 
Quarto is a Spanish coin, worth foui; iQt(r»< 
Te^eej, 

Teuer sangre de chiaches.-^-" Tp^.hne ^(bft hlood 
of hugii." — A metaphorical expression, lb' in- 
timate that a person is rMoarkably stgpid an^ 
troublesome, 

Teaer langre en el ojo. — " To bava blood ! in the 
eye." — A metaphorical expiession, to signify, 
that a person is Lonomble and punctual in dis- 
charging lus duly. 

Tener stco el cranco. — " To have a dried cranium." 
A metaphorical espression, to eignifjr that a 
man has become mad. 

ZViwr legitrai lat eapaldas."~~-" To- have one's 
shoiilders secure." — To have good and power- 
fid protection. 

Temr $tt angel de guaTda.—"To hav6 his angel 
V gwrdiaa."— That is, that a person i» under • 
the protection of some man of powerand im- 
porlwic^ either at aepunty or otherwise. 
ft 3 
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JTioMf tderaSiai m lot-ofM. — "To bm cobweb* 
in the eyes.*'— t-Ad eipiMMon lued at a joke, 
to. one who does not see bia busineu clearl;. 

Teaer uka eabeui de hierro d~de bnmee. — " To ' 
have a hesd of iron or brasa." — To si^ify, 
that a penoQ u indefatigable m bis atudiea or 
his biuineis. 

Ttitr una c^ta tnuktat^—" Any tbi^ to have 
young mules," — It is used when things an 
well known to be aoetent and worn out. 

Teaer t^itu, — " To have claws." — Applied when 
BDythii^ is very difficult to manage, or wheo 
one is oppressed by it and canuot escape from 
its power. 

TtW I") eorazon de ironce. — " To haie a heai' 
of bronze." — A fsmiliar expressioD. to expreaa 
that a person is bard, inflexible, and relent 
less. 

Tour una muchoi mtrt^jos. — " One to have a 
number of recesses." — Applicable to a person 
who has mucfa reserve, and who acts with cau> 
tidd and dissimuhition in what he does or says, 
-It is also applied to things when Ih^ are very 
complicated and difficult to understand and 
unravel. ' 

Tenor una na paniat y collar. — " One to have 
his point and collar." — ^That is, to be haughty 
and i^roud, — In Spain, formerly the men of 
rank wore loose coats, sloped down before, 
and unbuttoned ; under which was a rich waist- 
coat, and' itscoJlar, termiuattng in two points. 

Tienmo ni hora, no m ata con »ogd. — " lime and 
Dourt are not to be tied with a rope."— We say^ 
" .TiiM and tide at^ for do man^" 
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■Ilteiipo- traa tiempo wnc.-^" timta 4re atways 
ehangii^.'' — ^Which is used to console those 
wfao-are labouring onder affliction, not to de- 
spair. — ^Tbat umes ttod utuattona chu^e, and 
we chflnge with them. 

Tm^Ta temporibus tuccedunt. 
Tiene buen ojo para cabero. — " He has a good 
eye for a cooper." — It is used ironUdly, atlud- 
ing to Ae necesnty of the eye of % cooper 
beiDg correct, to pUue has sUves evenly. 
Tiene raion la baena mager, comiote lot hueeoi, 
y diole con la sartm. — " 'Die good woman 
IS in the right, she ate the eggs, and struck him 
with the frying pan." — -It is «iid of a woman 
who thus treated her husband ; and is appli- 
cable when a oerson.wvangs another, andafter- 
. wards abuses nim. 
Tierra negra bam pan Una. — " Black land bears 
good com." — It is olao applied to dark wo- 
men. 
Tierra d heredad de afio y vez.-^" A Sana or an 
estate must be culuvaied one year, and laid 
in fallow another,"^ 
Terra guie uno anno seminalur, altera quiexlt, 
Tieso como ojo. — *' As upright as garlick.''~lt sig- 
nifies that a person is faealtby, strong, and 
robust. ' ' 
Tira d dot hiloi. — " To shoot at two maricb."— 
Corresponding widt ours, " Two 8tt-iii|s to 
your bow." 
Tirar cocu contra el agu^on.-^" To kick against 
the pricks." — ^To resist obstinately, superior 
strength or power. 
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IFirar la ham.-^'. To titrow ihe bar."— A me- 
Uphorical expreasiot), Iq. signiff,, diat s penoa 
wlU his aiercbamJizA at t^ behest |>nce)ie 
can. 

IVrar 2ii ;«Wra v ucondtr la tattno.:~f' To.throw 
the stone bdq conceal the hand." — iTo do mis- 
chief^, and. Dot to be seen in it. . 

TiMfxts ffio/aj bicieroa, & mi. podno hoqtatnerto. 

" Bad seiesBK made nif fisher wrji montfaed." 
Alluding to the habit thatsopn. pan<»w have of 

twisting ibetr nioothfl when they.cut.with a bad 
knife or b" 



Toftar & algmo. la aolJk.~J' To make oie sing bis 
sol&.'-^Aitietapborlealeqirfi8aion. Sigoifying, 
lo chastise a p«rson with a whip w a- cane, so 
I to maka biia sing his fiuaui,~^t4e If am 



Tdcar dt eerca algurt negDcro.— "To encwnpass a 
banness." — An expression to intimate ttiat a 
person has practical knowledge of an affair. 

Toear en el alma. — "To touch to the soul. " A 

metapliorical expression, to signify that a persoQ 
U under extreme afflictiob. 

Toda ts nada, tino trigo y cevada. — " Alji is nothing 
except wheat and bailey," 

Todat lai aves con tus pares. — " M\ birds with 
their males." — Corresponding wilb.oun,<' Birds 
of a feather flock together/' 

Todo cube en Jiilano. — " Such a one is capable of 
any tbing."— A metspfaorical expresnon, to in- 
timate that one is capable of commitdDg aoj 
base or villainous sctiont 
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Ti&i de" unapieza como tnano de morttro: — " AH of 
I piece like a pestle." — It 16 applied to a person 
vntboat sbipe orfigurft. 

Todoesdaren los broquetes. — '*It ia nothing but 
the noise of targets." — i^Otres ponding with our 
saying, "It is all noise and no-work." It is 
uwd wb«H men quarrel aai idake otncb noise, 
and do not fight. 

Todb a meiMster migar jf^ K>rber.~-" It is necessary 
to cut your bread sniBllintOi and sip your soup." 
Wliicb'teacbes, that you mwit not negleetuny 
means, although they may appear^ trifling with 
rej^ard to others, .for the accomplishing of our 
wishes. 

"Todo a nada h desle murtdo, a no se endereza at 
sesupdo. — " ^1) things of this world are no- ' 
tbing, unless they bave a reference to the s^ 
atvd" — Signifying, that our business in.this 
world ia to preftare ourseliea fo£ being.wortbj 
ofi happiness ia the next. 

Todo io hare, mas caaa con dot- puertas no la 
ffiardaii, — " 1 will do any thing, but will not 
lake upon loe 'to guard a bouse with two doors," 

Todohveo matas y wr rozar. — " I ifiiid it full of 
busbcs, and all to' be clenrfefl." — ^Signifyitog, 
tbat a business is Aill of difficulties, and no 
way made into it. 

Todos & enganayla, y tiadie par tomarla. — " All 
cone to 'delude- Iter, andmoone agreesto take 
ber." — Said of a woman wbo had many lovers, 
but DCrt oaeL >vould cot^ept to naarryvbfr. 

Todo latdrh en la colada. — " It will all come out 
in the soap suds." — Signifying, that if a person 
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dpet not take care, he will.be paid.off-tbe 6U 

wore altogether. 
TodiM aomot nobios yw aobre. todatt — " We are all 

brid^ropnu ana I above the rest." — Applied ' 

to those w.ho extol ihemselTefl above all others. 
Toioi ion hueaot, y mi tepa no porece. — " Thej 

are all honest men, and my doak ta aot to be 

found," 
Todo viene junto, eomo al, perro ku paloi. — " AH 

come together, hke a beating to a dog." — It ia 

applied to a person who meets with masf mis' 

fbrtunea and troubles at one time. 

Toma casa con hogar, y muger que lepa 6i^. — 
"Take a house that has a fire place, and a 
wife that can spin," — It recommeDds the en- 
joymmt of domestic comforts where it i» 
attainable. 

Tomame acuestax, tabraa la quf peso. — " Take me 
upon your back, and ;ou will know what I 
we^." — It is used wben a person makes slight 
- of another, 

Tomar el cielo con lot manot. — " To take hold of 
Leaven hy the hands," — To attempt impossi- 
bilities. 

Tomar el rabano por ku hojas. — " To take up the 
radish by the leaves." — To invert the order and 
method .in arranging things, placing those last 
which ought to be tirst, and vice vena. 

Zbmar la muger en camisa. — ** To take a womaa 
without a portion." 

Tomar lat calxat, de F^a^ego. — " To take Vil- 
ladiego's boots." — ^Tbal-is, to nm away with alt* 
speed. J 
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XtHMf) bi KodoH, por to* cabeHoi. — *" To take op- 
portunity by the forelock." — Not to lose a 
favourable o[^>ortuiuty to promote our auc- 
ceii. 

Topante lot Hombres, ^ no lot monta. — " Men meetf 
but mountaios do not." 

Tont6ttlt el taeHa del perm. — " It was tike a dog's 
dream to him." — Alluding to the dog vhicb 
dreamed that be wai eating a piece of meat, 
. and lay bitiujg and growlinKr for which his 
master gave him a kick, which aw6ke him. It 
is applicable to persons who fancy they are 
doing great things, but find out their error with 
pain and disappointment. 

Trabajar para el obispo. — " To work for the 
bishop."— A metaphorical expression, to ii>- 
timate, that a doso's industry and exertiona have 
yielded no profit or advantage. Iliathi^ cal- 
culations and hopes have ended in vexation Ad 
' disappointment 

IVoer i lai aneas. — " To carry one behind on horse- 
back." — A metaphmical expression, signifying 
that a person is mamtained at the expence of 
another. 

Traer h una al ettricote. — " To toss a man about 
like a trania ball." — ^To harass and perplex 
him, so as not to let him have any rest. 

Tratr i uao entre dierUet, — " To have a person be- 
tween the teeth." — ^To have a gmdge against a 
Qian, or to speak ill of him. 

Tratr la barba wobrt el han^iro. — " To carry one's 
beard on bis shoulder."— That is, to be upon 
. one's guard from the action of a person's look- . 
ing bduud «4ien pursued by an enemy. 
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Traerto eierito M Iafrente.-^fTo han itvriHeB 
on his forehead. —It ii applied wben a person 
t^flsno patDS todiswmUowhatbew doing, 
Bbewing it in tiis couDleaance, words, and ao 
ti«u. 

2V<Mr un texto por loi eabeilai J^ To. straki a text 

or quotation tOQur owaseuiQ, tobriog it in b; 
bead and sbouldera." 

Triune un cameUo, w no podef patar un moi- 
jutto. — <" To sTniniw a camd, and to strain at 
a gnat." 

Tramonlana no tiem trigo, y el homlre pobre no 
Hem amigo.-~-" A north wind has no corn, and 
a poor man has no iiiend." 

3Vyu diex dias de avunque de htmra, duerme al son 
ei j>errQ. — "At ttie end often daya of the 
noiae of die anvil, the dt^ will' sleep." — By 
which is intimated' the. force of- custom. 

Trm el vicio viene elfornicio.—f''AfDm one lice an- 
other greater one follows."— rlntimatiDg how 
easily vice increases upon a-person,.- 
Lautitioiindtil^ns iuxtmotus ait. 

Troi esla hya buelve otra. — " After" this leaf wi- 

oAer followa."— To signify that after ill iudt> 

good will followj 
Trot lia dial vieni el seso:—*' Sense comes with 

•ge." 
Tras pared nt Irat selo, no di^as en tecreto.—" Do 

npt tell your secrets behind a wall'or'B hedge." 

For fear yousbould be overheard^ at the other 

nde. 
3>(u qtie la nobia era titerta, pegdse la malhadada. 

" Besides that, the bride had but one eye, she 
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proTod aBPortunate." — It is med when nv 

tnufortane comes upon the neclc of aoodMT. 

'Tratguiknme en la plaza, y no lo sepan en mi eate. 
" lliey ma; whip me in the market-place, w 
that it be doI known in my house." — it ia said 
of Uiose who have lost their reputation in pub- 
lic, and wish to conceal it front thdr nnuly 
and friends. 

Tratar d la bequeta.~-'* To treat with a switch."— 
Td-signify to treat aooiber with' contempt.8Bd 
degnndon. 

Travqfo sin provecho, haeer Id que esl& hecho. — 
" A^ork williout profit, ia to do what ia already 
done." — We say, " It ii bad working for a dead 
born." 

ZVm coiat hacen al hombre medrar, iciencia y mar 
jf casa real. — "Three things .make a. maa ' 
thrive, learning, the sea,, and the court" 

Trts eotat matan al hombre, loitt, caim^ ypemau 

" Three things kill a man, — a scoKbui^ am, 

suppers, and troubles." 
Trttl^aty vna madre quatro diablm, para el padre. 

" Three daughters »id-a mother, are four devils 
. for the father." — It alludes to the quarrel) and 

caprices of many womeo in a family, who all 

decide against the man. 

Tra pies d la Franeeta. — " Three feet, according to 
the French fashion.— "An expression which ia 
frequently used by the Spaniards, when one in- 
sists upon anolher doing what he demands, 
either by force-, intngue, or conquest: Very 
applicable just now to- the French army in 
Spaa, that wiah to use their Trei pio- d la 
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. . Fratueia agmat tfae'1ib«rl; uid indepeodenee 
' of Sp«n. 

Tret terrazoitf uaa ettera el axuar dt lafrantera 

" Three eartheii crocks, and a mat, are the 
household goods on (he Ironliers."— The people 
on the frontiera of couotnes are always poor, 
being subject to be plundered if they ppssesa 
any thing of T^ue ; and, if they d(^ it mtut be 
concealed., 

Tr^Uena, nibitn hm/e ttt Men pelea^ — "A fid 
belly U neither good for runniog away, nor for 
fighting." — For exercise and fighting, temper- 
ance is a good trainer. 

Tr^at Uecan corazon,, que no toraion tripas. — 
"lie bowdfl sappOTt the heart, and not the 
'heart the bowels." — Which alludes to the w^ 
tual cooperation and dependence that tbings 
have one with another ; and that we should not 
be less careful of tbose, which, ia some respect^ 
are cmuideied of less coosideration. 

Tride a la cata, donde la gaJliaa canta, y et_gaUo 
calla. — " It is a gloomy house in whidi the hen 
sings and the cock is silent." — It is applicable 
to faen-f)ecke{l husbands, who have no power 
nor control in iheirhouses. 

Trt^xar en lot erre$. — " To'stnioble at the letters 
R. R." — By which is meant, that a mao, from 
having drank too freely caiinpt pronodnce these 
two letters. 

Pra vino halbuHre. 

Tnpezar en uttgaTbanzo, — *' To stumble om a pea." 
Signifyiog, that' a person makes a itifficulty and 
perplocs biioaelf with every trifle ; or who 
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«vulf faiiiudf of the most frivolous - pvetezt t* 
get iato a pasuOD with, or oppose aqothet. 

Tudinero mudo, no lo descubras d Jiinguno. — ^' Do 
not discover youf dumb money to any one."-^ 
That is, money that is laid by, for fear of being 
robbed, or persons wanting to borrow it. 

JSurto ynode tmbe, no hay maldad que no encuhre. 
"A one-eyed man, who has not a film over 
the eye, conceals any sort of villany." 

Tu que coges et betro, >guardate del anapelo«~" You 
who gather water-cresses, take care of the 
wolf's bane." — Independent of its literal Hg 
niGcation, it intimates that we should be upon 
our guard gainst things of a Battering exterior. 



U. 

Vna en el ano, _y eia en tu dano — ^"Once in die 
year, and that at thy loss." — It is said of one 
who, after a length of timej determines to per- 
form something, and that to turn out unfortu- 
natdy, 

Una en el clapo y ciento en la herradura. — ** One 
stroke on the nail, and a hundred on the horse- 
shoe," — It is applicable to one who talks much 
and little to the purpose. 

Una en papo, y otra en laco. — " One in the gorge 
and another in the pocLet." — lliat is, to eat 
and carry way. 

Una golondrina, no hace verano. — " One swallow 
does not make a summer." — Which teaches, 
that we must not r^ulate general < 
by iDy.HDgulaf or extiaordiiiary event. 
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Vn apvw) eontenti^, oiro venida. — " The sribmit- 
tmg to one wroug brings on aaother^-^It in- 
timttea, that a ipui wfao tamely Bubmilt to « 
wraog, or sn insult, will have it repeated by 
othen. 

Unamor laca otra. — " One lore expels anotbv*" — 
^ Comspooding with Amoret nuevot, &c 

Vn anima sola, ni canta ni Uora. — " Oae person 
alone neither sings nor cries." — Intimating, that 
an- indtriduBl destitute of the help of olfaws, 
<«D be litlle or no Mirice to society. 

C^oi degato, ykabtto de beato,i~-" A cat** claws, 
and Oie habit of a devotee." — A wolf in sbeep'a 
clothing, or a bypocrite. 

Un amo entre muchai monas, eocanle todat. — 
"When one ass is amongst many monkeys thej 
all make faces at him." 

Vno xema V dot vacias. — " One vMd and two 
empty.***— lliat is, words alloding to a persoa 
wbO'Speaks much and litde to the purpose, 

Una vex qtu tnt arremonsvi, toda m« entucii- — 
"'Once when I tuckeanp my 8lecTe> I dirtied 
myself all over." — By which is intimated the 
ill luck of some penons, who, when ihey once 
determine to do something, by some fatali^ 
they never succeed. 

T/tia via y dos mandados. — " To perform Iwo er- 
rands in one journey," — We say, "To kill two 
birds with one stone.'* 

EM cloeo lacaotTo. — " One nail drives out another." 

Unidimjrio, y otro caiiente, hacealhondindoHe^t. 
" OnenqrcoU and aaother bot make-a man 



iodoleql." — It ^pnific^ that . extranet a[ heat 
ind coM are nnlwHltliiul. 

Un hueeo quien tal yfwgo^^" ku egg reqakw 
nit and fira."— Signifjir^, tbat the most in- 
ngmficaM thing requires sohm trouble and ex- 
pence. 

Vk hueoo y ese huero. — " One egg and that bad- 
died.' —It is often applied to persons who have 
bat one cbildj and that a uA\/ aoe, 

pn lobo no m«erde d olro, — '^ One wolf docs not 
bile another."— Thieves do not steal from 
thieves. 

ffn loco hace citato. — " One fool makes a hundred-" 
We say, " One fool indM» many." 

Vno come lafrulaaeeda y otro tiene la dentera. — 
"OneeaU sour f^uit, nhilst it sets anotbei'a 
teeth on an edge." — It corresponds with ours, 
" One man's meat ift another man's poison/' 
It Bonifies, that he who is not in Anilt oftea 
suffers ifae punishment of it. 

Vnt^o d la utrieny otro i la gala,—*' One eye to 
the frying-pan, and the oiher to the cat."-^ 
Shewing the cara to be taken of things^ and 
of die penoDS that may steal them. 

Vno lewmta lu cata, yotro la- t)iata.t-^* One naa 
■tarts the game, and another kills it."— Inti- 
madng, that one man takes all the pajoa and 
trouble,, and another runs away with the profit. 

Dna mono lava la otra, y ambas la cara. — " One 
baud washes the other, and boA the face."— 
Which riiews how neceasary it is thatwe should 
'auiit'fMie uother; few be who wUl not help 
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bis neighbour in dutnaa ctonot eipect anccour 
when he ma; wast it in turn. 

Uno muere de atofea, y otro la detea. — •" One dies 
of a Burfint^ and another wishes for it.*: — By 
which ii intiBBted, that we often s«eL the gra* 
tification of our passions or appetites, without 
TcB^ctiiig upon Uie mischief the; have occa- 
sioned to others. 

Vmt tUnat lafttma, y otroi cardan le^ iana.—f 
" Some have the fame, and others card the 
wool." — It ngnifies, that it frequentlj happens 
that the honor or emolument of an undertaking 
is given to one who does not merit it. 

Un padre para den ^yo*, y no, den kijotpara un 
padre. — " A father for a hundred sons, and not 
a htwdred sons for a father," — By which is ei^ 

/ plained the, true and secure affection of fathers 
for dieir childroi, and the ingratitude with 
which they generally return their kindness. 

Vm pverca eneena^do, procura encenagar & otro. 
" A hog that n bemired endeavours to bemire 
the other hogs." — It is applicable to a vicious ' 
. character, whose bad eiample and base princH 

Ks corropt the society in which he moves, 
e proverb corresponds with ours, '■' One 
scabby sheep spoils a whole flock." 

Vm ruin ido y otrovenidoj~'"..Oae base.man gone 
and another come." 

Vn rain mentras mas lo ruegan mas ae esliende. — 
" llie more yOu court a base man th^ statelier 
he grows." ', 

Un lelo golpe no .deniba S un rofi/e.— " An oak 
cauDot be felled at one blow." — ^Wbich inti- 
mates, that in ord^i to^aucceod in our solicit* 
aiions, we must be earnest and persevering.. 
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raca y camera, oUa de caoaUero. — " Beef md 
multoD make an oUa fit for a g«atleiiMBt." 

Vadartepor la kngtta. — " To emply oneaelf by (be 
toDgue." — It IS said of one who, without re- 
~ flection, speaks of ererj thing be knows and 
bears. 

Folate Dim Pedro! No tal que d amo es recto.-— 
" God save you Peter! Fbere is no need, tbe 
ass is strong." — A man, seeing an ass running 
away with a couDtrymait, cried -out,\!' God save 
him," fearing he was in danger ; the clowrn 
replied, " lliere was no fear, for hii aas was 
strons." It.iA applied to persoju who bate 
wealui and power, and are hurried along by 
Ibeir passions an'd inclination, considerii^ Ibem- 
seWea beyond the reach of danger and mis- 
fortune. 

F-aler un ojo de la cava. — " To he worth ao eye.** 
A thing to have an extrav^ant price. 

Fale tanto como la cardbimt de Ambrosioj^" \% ia 
worth as much as Ambrose's carbine." — A Hy- 
ing when a thing is of no use. 

Vttlgame Dios! — " Omy God!" — A mode of ex- 
cUmatioD to express one's surprise at somfl oc- 



VoUente par el dtente. — "A valiant tooth." — It ia 

applied to a man who is a great eater, and is 

good for nothing else. 
ValUUaro loco, do pierde Ytn virote alH echa otro. — 

" A mad crossbow-maa sends anotlieff shaft 

after the one he lost.' 
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VaUetttro que ntal tira prtite tiene la mentira. — 
" A croMbow-naan w^o is a bad marksman has • 
a lie ready." — That is, to excuse hts bad shot. 

Fan i msa httapatero*, ru^an & Dioi que mueran 
earnerotf*—f Tbe aboenaksra go tocburob, and 
pn^ to God tba,t sbtep, may die, that leather 
may be cheap." — To intinoatc^ thu evei; one 
prays for his own aflraptage, although it be to 
the detriment of others. 

Fame lot anorti, y quedan jpi dohres^ — " Lovf 
6ies away and .the (i^n t^twom." — It alludes to 
inpnident attachmeiits, which oecatioD pain, 
diMppointmentj and frequently nuo. 

Fmme lot gutoi y atiendetue Jot ratoi. — " Tb« cat's 
awaytbemKW will play." 

Fitya con Dm. — " Go with Giod." — It is used when 
' a peraOD takes leave of another, or whm tbey 
Tnsh to cut short a conveisatiou or a speech. 

.Vmfaa hi durai, con ias madtiras. — "Lefthb un. 
lipe go with tbe ripe ones." — Which intimates, 
that ws ougbtto dubmit to the ioconvenieRtuet 
of. an employmeqt or office when we receive 
ft& profits aud advantages front it. 

Fayase despulgar ua galgo.—" Qo and pick fleu 
from off ihe greyUoun^.'''-^A mode' of ex- 
presHon to tend a penoo away with OMitempl, 
who is very troublesome. 

Feo/me aU& con mi labor. — " I am going there with 

Jny wor^" — A metaphorical expression^ ap> 

plied to persons who are fond of inteiTeni^ 

inlk oUier peofde's. afitun, witbont'beiw so- 

, liotedj but meray to grat^ ouriwity'atttr iob 
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Pgexmal disAidoes.—*' Old age is little cowted." 

Vena de loco. — " The madman's ruin."— A meta- 
phorical expression, explaining, that s m^ii in. 
fickle aod uncertain. 

Vender goto poT liebre. — " To-sel) a cat for ft hare." 
To cheat a man, by selling hiia one thiog for 
'another. 

Vinder hu/nos.' — " To sell smoke." — A metaphorical' 
expression, applicable to those who by art and 
address induce persona to believe that ihejr 
baveinflaence with some great peraotiage, ' and 
thereby obtain monejr by selling them his ap« 

E ointment to situalions, which turn out nothing 
ut smoke. 
Vender aiel al colmenero. — " To sell honey to one 

who keeps bives." — We say, " To carry coal* 

to Newcastle." 
Venir A cata con las eitrellas, — " To come home by 

fltar-light." — ^To keep late hours. 
VeUr COTHO anillo al dtdo. — " To come like a ring 

OB one's finger." — That is, sotneihing haa heea 

■aid'or dime opportunely. 

Vemr eon la hngva de unpalmo. — " To come with 
the tongue hanging nine inches out of the 
moDth." — That is, in great haste, and pantmg, 
with Jhf tongue lian|in| out like a dog. 

FMircM numa>,a,la^dai.~" To come wi'tt >'' 
hand. w«hed."-A metaphorical expreaiion 
^wh^h « p,eant. that "some one wK S 
^oy the fm.ta of other person's Uboun. 
without having contributed any thing to them 

A iamihar eiprfesaon, when a person rew: 
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' usiitiuice, particularly if H he repeated. It 
alludes lo the miracle b]^ w&icb God fed 
St. Paul the hermit, sending him every day, by 
a trdw, a half loaf of bread. 
ftmrte con lot brazot eruzadm. — " To come with 
one's arms folded.")— To return without ha^i^ 
succeeded in what a person had utidertakeb. 

Veidara te de Dioi iijo, gue laber poeo te iwte. 
'■ God has been very good to your son, for a 
Tittle learning serves you." — Which intimates, 
that our eiertions are of little avail, if fortoDe 
does not assist us. 

Ferdttd de Pedro Gntlla, que A la mano eerrada la 
llama puho. — " The truth of Peter Gmllo, 
when fab hand is closed, he calls it a fisL** — 
It intijnatQB, that a person baa told B<MBelbing 
as newswhidi every one knows. It is apj^i- 
cable to a person who is fond of making much 
- of trifles; and according to our proverb, 
" Making mountains out of mole-bills. 

VtT el cielo por emtiwto.— "To see the sky through 
a funnel." — Applicable lo those who from 
having been bred in retirement, bave very little 
knowledge of (he world. 

f^er la vaja en e/ <go ageno, y no la viga en el n/jw 
" To see the mote in another's eye, and not 
the beam in one's own." — Taken from the New 
Testament, which intimates, that we notice 
others defects, and are careless of our own. 

Fer lat orejas al lobo. — '' To see the eara of the 
wQlf.''-^A metaphorical eipression, that one 
'finds himself in some danger, rink, or tronbl* 
which alarins faini. 
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f^r, otr y catlar. — " To sm, to bear, and to hold 
the tongae." — Adniing a person not to inter- 
fere witb afiairs that do not couceni tfaem. 
Au& vide tace, 
Sic fntert pace. 

Verse alguno en cakai prietas, — " To find oneaelf 
in tight breeches." — To be in some perptexi^ 
or clanger, 

Ver y cretr, — '■" To see and believe." — An expres- 
. . sion, used to explain that a person will dot 
believe what he n«ars to be true, without bav* 
ing oculv denionstration. 

Vesttdot dan honor, que no hnos de emperador. — 
" Clothes give honor, and not the sons of an 
emperor." 

Vete d PerahiUo^—f' Go lo Peralvillo."— Equiva- 
lent to our saying, " Go and be hanged."— 
Peralvillo is a village near Ciudad Real, in 
Castile', where the hoi; brotherhood, or officers 
for appreheudiug highwaymen, used to shoot 
many of them, vfter catching them in the act 
of robbing ; whence the proverb. 
La justicia de Perahillo, 

Viya aeanxmtadoy arregazada pata d agua,--~ 
" The experienced old woman tucks up htr 
clothes when she crosses the water." — Which 
. teaches us, that he who falls into the same 
error twice, deserves the consequences from 
not profiting by' the experience of his tirrit 
loss. 

Fi^o amador, uttnerHO confior. — " An amorous old 
. man ii like a winter flower." 
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Vftio emo to tariui.—" Ai old « the jtch."-. 
Corrwptwliiig with aan, " As old ai Adam." 

rjeio a Pedro vara cabren.—" Peter is old for 
a goatherd. —Intimaling, that when one is ad- 
Tanced in yea», and can «njoy himself in re- 
tirement and ease, he should not trouble oc 
perplex himself wilh af&irs for which he is 
infit, and which migbt-give him anxiety and 
disquile. 

Refo vmar tnalo it encender, peor tfe flpogar.-— 

' "X old stoftv loft is bad to take fire, and 

worse to estingubh."— GId age a not so fiery 

as youth, but when once provoked, there is 

more difficulty to appease its wrath. 

J^iene como mddo,—" It comes as if it were bom." 
Signifying, that something happens veiy aptly 
for the end that was desired. 

Pitlta d dtsea, hvelesme S poleo — " You come 
to my heart's wish, and you smell to roe of 
pennyroyal."— Which intimates, that a person 
feeis great pleasure in receiving some favonte 
who had been long absent, and wliose return had 
been much desired ; it also advises not to be 
too fiimiliar, that one's company may be more 
valued. 

Viaao y tentura poeo dura.—" Wind and good 
luck are seldom lastii^." 

rilltm harto de ajos.—" A clown scuffed with 
garlic."— A common and vulgar expression, to 
Mgnify that a person is vulgar and ill bred. 

Fino aeedo, y tociiio anejo, y pan de centeno mtie- 

> ' '■ *- MM en peso. — " Sour wme, ana old 
Cr,2*ai«l rye bread, keep a house rich."--It 
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that diese three thinga are econoibtCBl, and 
contribute to make a family wealthy. 

FtHO puTO y ajo crudo, hacen andar al vtozo agudo. 
" Pure wine and raw gerlic-tnake the lad sharp 
and active." 

Vino como rey, y agua como buey. — " Wine like 
a king, aud water like an ox,"— Intimating, 
that a king drinks 8{raringly of wine, and an 
ox plentifully of water. — ^Tbere are, however, 
exceptions to thb rule. 

Vimk Dios A ver an eampanilla. — " God came 
to visit bim without a bell." — It intimates, that 
a man. has bad some unexpected good fortune. 
ll is the custom in Spain, when a person is 
dying, to carry the viaticum to the house, pre- 
ceded by an attendant ringing a bell ; and 
which gave rise to the proverb of God paying 
a visit. 

Vino que a bueno, no ha menester pregonero. — 
*' Good wine needs no cryer,— We say, 
" Good wine needs do bush^ 

Vitiudet vatcat te&alea. — " Virtues conquer incli- 
nations." — By which is meant, that by a tem- 
perate and well-regulated conduct, vicious pro- 
pensiliea may be kept under, and in lime 
finally subdued. 

Viutar el jarro kasta ver el cabo.—" To drink 
from the jar until one sees the bottom."-~Al- 
luding to .a man who is fond of drink; that he 
is never satisfied until his Jug is empty, and 
again repleniijhed, , 

Fiuda lozana d catada S tepultada d emparedada. 
"A bucksome widow must either be married, 
or buried, or shut up in a convent." 
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Fiva Ifi gaUina, y «to« con m pepila, — " Let die 
hen live altoough she have the pip." — Cor- 
respouding with ours, " To live and repent." 

Viva quien vetiee. — " Ij(mg live the CoDqueror !" — 
By wbicb ia meant, that, people are always 
ilisposed and ready to applaud and follow t^e' 
fortunate man, and to reproach and forsake 
the sinner that loses. 

Viva Fm. mil a^os, d mucAoj anox— " May you 
live a thousand yearsy or maoy years." — A 
courteous expression, to inliinate, that a person 
feels grateful for any favor or [xwfit ctmferred 
upon hioi. 

Fivir d nil anchurai. — " To live in a licentious 
ntanner." — Corresponding wilfa our phrase, 
" A short life and a merry one,*' . 

Fitir bien, deslierra miedo."-^" To lead a good life 
drives away fear." — Signif}ing, that he nho 
lites a virtuous and good life, neither fears lo 
live nor die. 

Fivir con desahogo, — " To live at ease." — -To have 
sufficient means to live without trouble and 
anxiety. 

Folar con alas peguadai con cera. — " To fly with 
wings stuck on vnth was."— To be proud and 
conceited without cause j to aim tt high dis- 
tinctions and preferment, and to be suddenly 
cast down. 

Fol6 golondrino. — " The swallow has fled."— By 
which is intimated, that now the opportunity 
or the chance of obtaining something is lost, 
from having neglected it in the proper time. 

Folver i uno las tspaldas. — " To turn one's shoul- 
ders upon one." — ^To abandon one. — To lake 
no notice of him. . . 
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Voher €oa lai manes en la cabeza. — " Toretura. 
widi one's bands oa the boad."— To return 
wounded, defeated, or disappointed, from some 
attack, undertaking, or pretension. 

Voher la hoja. — " To change leaf." — A metapho- 
rical expression, to signify that a person has 
changed his mind, or bad not performed what 
he promised. 

Volverle d, uno el alma al cutrpo. — " To return 
. ope's soul to his body." — ^To do or tell another 
something which relieves him from great anx- 
iety and care. 

Volverse atroi. — '^ To turn oneself backwards." — 
A metaphorical expression, to signify, that a 
person has not kept his word or promise! — 
We say, " To go backward of one's word." 

Voherie ia atbarda S. la barriga. — " The pack- 
saddle to be turned towards the belly." — A 
jocular expression^ signifying; that something 
has happened contrary to what was wished. 

yoto d Diot. — " I vow to God.">^An expression 
made as an oalb or threat. 

f^oz del pueblo, et voi de Diot. — " The voice of 
die people, is the voice of God/' — Which 
teaches, that what eve^ one says must be 
true. — Fox popaU, oojs Dei. 



Xabonar cabata de asno, perdimiento de xabon.—r 
" 'To Utber an ass's bead is only wasting soap." 
Alluding to en incoriigible person. — -Corre- 
Bpondiog with ours, " To wash tho blackmoo^ 
white;" B 8 
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^0 que te atriao, hurra dt wd tutgro, — " Stand 
■till white rcurry jou, my fatber'in-Uw's ass." 
A proverb fised by (he peafiuits wben they beat 
their wires. 



Ya esta dura tl akacer para zampoHat. — " The 
grass is too hard to make pipes of." — It inti- 
mates, that 8 person has had his day, or op- 
portunity ; in allusioD to the grass when it 
becomes hard or dry, it cannot be made pipes 
or whistles of. 

Ya que no bebo en la taverna, huelgome en ella. 
" Now, that I do' not drink in the tafem, I 
rest myself in it," — It is applicahle to per- 
sona who frequent gaining tables, balls, ^c, 
and are content with being lookers on. 

Ya que no leai catto, te cautt.-—" If you are not 
chaste, be cautious." — To avoid giving scandal. 

Ta te veo betugo, que tienea el qjo ctaro. — " Now 
1 see you bream, for you have a clear eye." 
It is applied, to intitnate that a person pene- 
trates another's intentionor object. It ismore 
frequently used " Ya te veo betugo" Corie- 
sponding with our pbrase, " l.see your drift." 

Yda y vemda, por cata de mi tia. — " Going and 
returning to my auofs honte." — It is appli- 
cable to persons who cannot forbear calling into 
a particular house on their way to or from 
home. ' 

Yegva apeada, prado halla. — " A mare without 
her rider finds die meadow." — Besides the * 
literal sense of this prov^, it haa a more 
eitensive signification ; that in the midst of 
oar greatest difficulties necessity pointo out to 
n* the remedy for our relief. 
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Yo eomo tit, tu como yo, el diablo no$ iualS 

" I like yoa, and ;ou like I, the devil united 
us". — A common exptcasion used by low peo- 
ple, when thejr are married and disagree. 

Yo diteha y vos doncella quien barrera la cata'? — 
" I mistress and you miss, >vho is to sweep 
the house ?" — To signify, that every person 
ought to ful&l the duties of his sitAation, and 
not press hard upon another. 

Yo dam y vox duro qjiien Uevara lo maduro,- — 
" I stubborn, and you stubborn, who is tr 
carry die load." — Wliich explains tlie difficulty 
of settling a bai^ain or agreement between two 
obstinate and inflexible persons. . 

Yo tne era vegra, y vistieronme de z-erde. — " I 
was a negro girl, and they dressed me in green." 
It is used as a reproof to those who wish to make 
things or persons look well, by unbecoming or 
rtdiculuus dress or ornaments, or who wish to 
conceal some ddects by means which only 
render them more conspicuous. 

Jo naci pnmero. — " I was born first,"— By which 
one admonishes and reminds another that he has 
taken precedence of him, who is his inferior ' 
tn years. 

y veiigar quinienlos sueldos. — " And to revenge 
five hundred pence." — ^This proverb has its ori- 
gin from the following occasion : — The Spa- 
niards of Old Castile, were formerly obliged to 
|»y a yearly tribute of five hundred virgins to 
the Moors. After several battles, in which the 
Spuiiarda were snccesaful, it was changed from 
five hundred virgins to five hundred' sneldbs. 
or pieces of Spamafa coin. But in. process of 
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time, the Spaniards, by force of arms, del^ 
vend themselves from the degrading itupost- 
Uou. — Tbii heroical action was per&nned by 
mcD of rank and fortune. The phrase has 
since been used to characterize a man of valour 
and honor, and a true lover of his country. 



Zancarron de Mahoma-^' The heel bones of 
M^omet." — They thus call the' bones which 
are said to be of that impostor, in derision of 
thoae who go to visit the Moor^, at the mosque 
of Mecca. 

Zapatero 5 tu z^ipalo. — " Shoemaker, mind thy 
shoe." — -Alludrng to persons, who vrith only a 
tincture of learning, think ihemseives capable 
of judging of the several branches of litera- 
ture. — 'Vlit aenleuce of Apelles, is very appli- 
cable to them. 

Ne sttlor ultra erepidam. 

Ante hi ojos del concuno Griego, 
Paso Jy&es mt rasgo rfe au mano; 
Era la copia del Pastor Troyano 
Causa fatal del memorable jvego. 
Contultaba el Pintor, con blando ru^o, 
Los votos de uno y otro ciudadanoi 
Censura la sandaUa un artesano, 
y el divino pinrel la enmienda luego. 
Entonces Ueno de soherbia el necio 
Prelende hacer ridiculo 'aparato 
De todo su saber, y cm tono redo. 
Centur6 lo mas hello del retrato 
Pero Jpeles, vohdendo con deiprtcio, 
Le dice: — " Zapatero ^ tu zapato." 



Translation. 

Before the eyes of a concourse of Greeks, 
Apellea placed a piintiog by his own bands; it 
was the ngure of the Trojan Shepherd, the fatal 
cause of the memorable fire. 

The arlist entreated, in the mildest terms, the 
opinion of each of the cidzens upon it; a me- 
cbanic found fault with the sandal, and instaoUy 
the divine pencil corrected it. 

The fool, then puffed up with arrogance, at- 
tempted to make a ridiculous display of all he 
Lnew, end in a rude tone of voice, censured the 
fiuest part of the picture; but^Apelles, turning 
aside with contempt, said to him, " Shoemaker, 
mind thy shoe." 

Zorro en zorrera el humo lo echa fwra. — " When 
a fox. is in bis hole, the smoke fetdieg him 
out." 

Zuirar d uno la badana^ — "To thrash one's jacket." 
A fanuliar expression, to intimate, that one is 
ill treated by word or action ; and more gene- 
rally to cudgel or horsewhip one. 
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